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GENERAL INDEX
OF THE WORDS WHICH OFTEN OC'CUR 15 THB

FKi:.\(;il AND KiNGLISH FABLES.

A, hits.—h, tfl, ta, *«.—à la, au,

ail H , to tlte.

Avec, ivUk.

Ce, cftt, ciîtte, tins, that.

Ces, thrsc, tliosn.

Celui f| li, hr. loho; him who.

Celle qui, she. wlto ; lier who.

Ceux (]ui, celles iim,they tcho;

tliosr, whu.

C'est, it is.

Ce n'csl pas, it is not.

Ce n'est que, it is oaly ovbiU.

Ce «l'ii. c; que, what.

Dans, in, into.

Dbnv\n(\\, did ask.

De, «1 (. d', oforfrom.
Pft lii. îUi, (la r,de3,o/or/ro/rt

tlu',. aotne.

Dit, diifttit, Sft,id.

Elle, J»/?. il, lier.

Ellef., f'/^/y. thern.

En, (\n'Ç)x\.)ufhim,of1uir, ofit,

cftiiAin, antf, stinte.

En, (jirrtp'isitioti) tn.

Est, is.—Etait, imjit.—Etaient,

loers.

Eux, tlie'i, then. ,

Fut, ;«'<«<.—-Kiirrint, werc.

Je, J', /.—II, /mj, i/.—II?, thcy.

Là, (ndv.) /Acre.

Le, lii, r, le.i, (articles) fZ/e

Lui, him, lier, to him. to h»f

Mais, but.

Mo, m', moi, me, to iiMt.

Mou, ma, mes, my.
Moi, /, me.

Nepas, Mepoint,»iof. Nerîeiii

nvtlùn^. Ne jamais, ncver.

Notre, nos, uur.

Nous, tre, us.

Où, (adv.) wltere.

Ou (conj.) or.

Par, by.

Pour, (before a noun or pro*

noiin )/or; (beft.re an infi*

nitive mood) to, inordrrto.

Que, qu', (pronoiin relative)

tohom, tlmt, which.

Q,ue, (pron. iriter.) ichat.

Que, (]ir. (after a comparap
tive deffree) tlmn, us

Que, (conj.) m/ri, (sometime«
not express(>d in Englisli.)

Qui, who, irlutm, that, whicU.

Répliqua, reptiMl.

K,( pondit, ansioered.

Sans, mthout.

biiri, sa, ntt», his, hcff its,

Si»!js, it'uler.

Sur, on. upon.

T*^, thet:, lit tline.

Ton, la, les, thy.

(so.'M'titnax not expressed Tout, tous; toute, toutes, sU^

in liii^lis!).)
j

tctioh.

Le.l.i, r,(i»i''i?iniiti)/itw,/«cr,»l. Tu, Ihon'

Les, (pi'oiioii;i) tlttiiu. : Un, une, a, an. one.

Leur, leurs, (pjs'-i'ssive pro- Vf>tr«', vns.yoïtr

nouns) iheir. tlicirs. Vous. yon.

Leur, (pcistiial prouoan) Y . to it, lltcre, U'uther

thcin, to tlte.ii: .



PREFACE.

JES Fables ont plu de tout tems, ce qui paroft par l'estime

,À qu'en ont faite les Sages et les Philosophe» anciens et

modernes. Socrate employa les derniers nionieps de sa vie

k mettre celles d'Esope en vers: et Platon, quoiqu'il exclue

Homère de sa république, y accorde une place tns lionor-

able au FABULISTE PHRYtilEN. locke, c( l««bre phi-

'osophe Anglais, dit dans son traiti de VFÀwulxon : Une les

FABLES d'ESOPE est le livre le plus pro| re à divertir et

à occuper l'esprit des enfans, et qu'elles peuvent même
fournir tie bonnes réflexions aux personnes parvenues à la

ni.ituriTi' de l'âge.

Il est superflu d'insister sur l'utilité des FABLES : olle est

généralement reconnue; j'ajouterai seulement que les sui-

vantes ne sont pas toutes originales; j'ai tâché de les rendre

nouvelles, parleschangemens (pie j'y ai intnjduits, et de les

embellir par le tour que j'ai donné h la narration. Je ne

me suis pas mis en peine de pri sentcr de nouveaux P'iteurs;

ceux qu'on trouve dans les livres m'ont suffi.

Au lieu d'entk er dans des discussions criti(|ues sur le m, rite

des auteurs mrlernes, qui m'ont précédé dans ce genre

d'écrit, je me cntenterai de faire quelques reman|ues sur

les principales beautés de l'APOLOGUE. Ce qui y plait

aux personnes de bon goût, et ce (pii a toujours de nouveaux

agn mens pour elles, c'est une certaine gaieté, nu charme
particulier, un je ne sais quel enjouement, qui est plus facile

à concevoir qu'à expliquer, et dont LA FONT\INE est le

meilleur modèle." Je ne prétends pas que noi: ouvrage

puisse être conq)aré au sien ; ma plus grande an:bition a
été d'imiter ce célèbre écrivain, et d'égayer les locits où
il m'a semblé que l'action eu était susceptible, par des

peintures naïves, gracieuses et naturelles, et par des images
• iantes, vives et enjouées.

Une source de gaieté dans rAPOLOGUE,c'est de tran>>

porter aux animaux des dénomiiuitions humaines: comme
•nc.ss? je Tanrmu, inonsicur Uenard. dame Fourmi, «SL c. et de
leur donner des noms [)ropres: ainsi j'appelle un chat,

Gni)pr,iinii,iwl, lîom'uuigrofns. Ac. un singe. Fagotin, &c. un
rat. Ihntgc-niallli, <&c. uu atie. iimitre Alilxmm. iJL.c. Ce
badiiia/if. dirig pivr de (ines cunvetuHUîes. comme dit M



iv PREFACE.

DE LA MOTTE, r6pand une diversité a^r6ablCj dnn» lei

FABLES, et empêche lu langueur qui naît de la ircqiientfi

répétition de chat, de siiigu, de rat, 4&c.

Les réflexions, dit le même auteur, sont encore un des
ornemens de la FABLE : mais elles doivent être courtes,

et aussi naturelles dans leur expression, ^pi'amenées natu*

rellemcnt par le sujet Dame Fourmi n^est pas paresseuse,

elle a raison. Un loup rempli de douceur, s^il en est dé
tels dans le monde. Un lièvre extrêmement triste et

timide, ils le sont tous. La guerre étant déclarée entre

les aniinmix et les oiseaux, m^i/^ré kur instinct, ils sont aussi

fous qnc les hommes. Ronge-maille eut beaucoup d'amis,

je n^en doute pas; amis de table,je veux dire; il y en a beau-

coup parmi les hommes, &c.
Ut\e autre source d'ornement, de plaisir et d'instruction,

ce sont les descriptions qui expriment les propriétés des
animaux et leurs divers caractères. Un htron, oiseau qui

a le bec très long et les jandics très hautes. Deux lézards,

animauz ovipares, à quatre pieds et à longue queue. Vous
m'entendez, dit maitre Alihoron : Je vous entends très bien,

r pondit maitre Grison, dressant les oreilles. La guenon,
clignotant des yeux etfronçaiU les sotircUs. Grippeminaud,
ie corps applati, In queue alongée et les yeux enflammés, avance

à pdUs pas, &c. ce qui montre l'attitude d'un chat prêt à
s'élancer sur une souris. Ces descriptions ajoutent des
grâces inexprimnl>les à la FABLE, quand elles sont renfer*

mées dans Taction : les exemples se présentent souvent,

mais il sont trop longs pour être insérés ici.

On évite avec soin |a fréquente répétition des mots dit-il

"^épondit-il—rêpliqtta-t-il «jui rendent les FABLES
platteset lu; «tiss-intes; et qui sont opposés A cette gaiité,

a cet enjouement, à ce style agréable, naVf et riant, <pii doit

caractériser ces sortes d'ouvrages.

Dans la Tab'e particulière, après un certain nombre de
FABLES, on a omis les mots dont la signilication est facile

À savoir, et quelques autres (jui s'écrivent de même en
Anglais, &,c. La nouvelle méthode d'arranger la Table
selon Tordre des FABLES épargner? indubitablement à

l'écolier b(;aucou|) de tcms et de peine à trouver la vraie

significatioti d'un mot qui en a queUpiefois plusieurs. On
a fuit (]U(!h|ues petits chaiigemens dans la Morale, dont
rapplicntion convenait mieui à la Fable.



TABLE ALPHABETIQUE DES FABLES.
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-^ !• Alieille et la Mmiclie.
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L'Ane et le Linn. 101 Le Chien .'t le Chat. 13,
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ris. 24 Le Héron. 51
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FABr.£S AMUSANTES.

FABLE 1.

UAigle et ses Aiglons.

UN Aio;le s'élcvoit avoc ses Ai^Moiis jusqu'aux nues, ^
Coinmt! vous r«>gni'(Jez fixeineut Ui soltsil! lui dirent

les petits; il ne vous ohlouit pas. Mos fîls, répli(|ua le roi

d«;s -oiseaux, mou Père, mou Aïeul, mon Bisaïeul, et rae«

i^ucètros l'ont regardé de même ; suivez leurexeinplc elle

mien, il ne pourra jamais vous taire baisser les paupières.

[| arrive ordinairement (pie les vertus et les bonnes
qualités du père sont transmises à ses eutaiis ; les le<,on8 et

le bon exemple adièvent ce (pie la nature a commencé.

Fàsls.e I. Aigle, Eagle. Aiglons, Eaglets.

8*élevoit, rose. jusipi'RUX, into. nues, shfes. comme, how,

regardez fixement, sttire tU. soleil, sun. petits, littU mtes,

éblouit pas, dues not ttazzle. iils, sons, roi, /ci/i^'. oiseaux, hirds,

père, fnther. aïeul, grnndfaiher. bisaïeul, grml gramifnthet,

ancêtres, ancesters. l'ont regardé, Itavt starcd ut it. de même,
in tite same manner. suivez, follmc. exemple, exanifUe. ne
poiu'ra Jamais, icUl never be aide, vous faire baisser, to maht
you cast doicn. les paupières, your eyelids.

Il arrive ordinairement, it commoiUy happens. vertus,

virtms. bonnes (pialitt^s, good qualitùis. sont transmises, are

iransmitt"A. e titans, <;At/Jrf!n. \t^.i;'M\s,lc»suns. aclièvent,/t/iij(Ay

ce que, what. nature, nature, u commencé, begun.



iM'.RIlINS FAnLF.S

FABLR II.

"^
f,ti Chien et son Omhr

.

'\

Il N Cliiori, (otuiiit nii morroiiii de vinniio dans sagiieitlft,

J ti'Hversoit iiiii> riviri'H: il vit son inixt^i* tU\u» Ittan, e^

crut (i'iihord ()ue r'/toil un mitre chien «{ui portoit nno au-
tre proie; il iipprocln;, riinti^e sVloignu. Je ne te |x)nrsni*

vrtii |)H'(, (lit-il, ni ne «niittenii ce que je tien.4; mon instinct

me (lit ipie tu n'es (jue niun ombre.
Imiter la iirndiMiee du Cliien, et no quitter jamais la

lub/ttMiice pour l'Omliru.

< FABLE III.

Ij Ancvi le Sanulkr

UN Baudet ont rimp(M'tinence de suivre un Sanglier ot

de braire après lui poin* l'insulter, l/auiiiud conra>

^
geux en fut d'abord irril^ ; mais tournant lu tp(4>, il vit d'où
venoit l'insidte: il continua lran({uillement son chemin, sauf
honorer le fa(|uin d une seule {larole.

Farlk 11. Chien, Dog. Ombre, HhatUnn.

Tenant, holding, morceau, bit. viande, watt, la gueule/

his mouth. traversoit, crosKi-d. rivi(M'e. rinr. vil. naw. image,
image, eau, wattr. crut, heliercd. d'abord, ut firul. c'i-toit. U
toas. autre, other. porloit, mrrieii. proie, pn:'/. approche,
approdches. s'ûUûjfiUi. gm:K ntpny. ne U' pom'siiivrai pas, shant
pursne thue. ni ne (piitlerai. nor »haÙ I qnit. ce (| le, ir/tot.

tien?, hold. instinct instinrt. dit, tiJls. n'es (pie. nrt Imt.

Imitez, imitute prudence, prudence, ne (pi'ileis jamais,

tuiver quit. siibstanuo Htdtstancc.

Fabi.k 111. Ane, Ass. Sanglier, lllld Uoar.

Baudet, «s», eut, ttnd. imperlin'^nce, iinperlim-nrc. suivre,

foUow. braire, hratf. apr'*s. after. insulter, ivsidt. animal
conrasjeux, frtMr«^^«MS aninint. eu, vf it. d'alKud, iit JirsL

irrite, irrifaled. tournant la tète, tiirninn his futid. vit, snio,

d'où, from tthence. venoit, came, insulte, //;.s/;//. continua,

contmued. Irampiillement, tfuittly. chemin, tnni. sano ho-

norer, tcitiumt honouring. taquin, scoutidrd. d'une seule

parole, wUh one single tourd.
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IjQ silence et le Ui^'pns sont la seule vengeance i|U*un

galant-homme devroit tirer d'un sot.

FABLE IV.

LEcreviase et sa Fille.

COMME tu marches, disoit un jour une mère Ecrevîsîe

à salilie! Ne saurois-tu allereii avant? Conimt; vous
marchez vous-momu, répondit la iille: celA m'est naturel.

Puis-,)» aller autrement t|iie vous ne faites/ Je vous vois tou-

jours aller à rcctUons, vous, mon père, mes (Vores, mes
sœurs, et toute la famille.

Les leçons ne corrigent pas les défauts naturels.

FABLE V.

Le Singe. '

QUELLE vie basse et ennuyiMise est celle que je mène
dans les forols avec des animaux stupides, moi 4]ui

suis l'image de l'homme ! s'rcrioit un Singe, dégoûté, de

Silence, silence, mépris, contampt. sont, are. seule, anly,

vengemuie. vengeance. galant-homniK,j^e/it/£}/ta7i. devroit U*

rer, shouUl talce. soi, /uol.

Fable IV. Ecrevisse, Crab. Fille, Daughter.

Comme, haw. marches, walkest. disoit, said. jour, day^

mère, moUier. ne saurois-tu, ainst thon 7wl. aller, go. en avant.

foncards. comine, «s. marchez, ic«//i. vous-même, ?/»«/•.'»«//.

cela m'est naturel, it is natnmlto me. nuis-jn aller, mn I go.

autrement, otherwise. que, tlutn. ne faites, do. vois, see. tou*

jours,, almiys. à reculons, backtmrds. père, fatlier. frères,

Jyoî/t'Ts. sœurs, sisters. famille, ///»n/j^.

Leçons, lesson.^. ne corrigent pas, do iiot correct, dcfauta

naturels, naturui dcfects.

Fable V. Singe, Apè.

Quelle vie basse et ennuyeuse, tohat a tow and tin-

êome life. celle, that. mène, lead. (orMs, forests. animaui
stupides, stupid animais, suis, am. ima<;e, image.
homme, man. s'écrioit, criad ont. dégoûté, disgusted d»
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deiQeiirpr dnns les bois. Il faut que j'aille vivre dans !ci

villes, avoc des gens (pii me i^essemMeut., et qui sont civi*

lisi's. Il y alla; mnls il s'en repentit bientôt; il tut pri»,

encliutné, mo(|u6 et insulté.

Fr(M|uentez vos semblables, et ne soilez pas de votre
«phère.

FABLE VI.

Le Renard et Us Raisins.

C"1ERTAÏN Renard de Gascogne, quelques-uns disent
^ de Normandie, mourant presijue de faim, vit des

raisins au haut d'une treille : il en auroit volontiers fait

un repas; mais comme il ne pouvoit y atteindre malgré
tous i.js elForts: lis sont trop verts, dit-il, eu s'en allant;

ils ne sont bons q-ie pour des Goujats.

Nous méprisons souvent une chose, parce qu'il n'est pai
en notre pouvoir de l'obtenir.

demeurer, îri//i dweUing. bois, mvmw/s, il fautcpie j'aille vi\Te,

/ tniist go andlivc. \\\\v%, cities. fi;PMs. peuple, ressemblent,

resniilite. sont, are. civilisés, dvitized. alla, went. s'en re-

pentit, repented. bientôt, soon. pris, ta/cen. unchainc, chained,

mo({iii'\ rnoclced. insulté, insaltiA.

Fr(!<|iu;ntez, ktep compantf with. semblables, like. ne sortCB

pas dont go oui. sphère, spitere.

FAbLE Vï. Renard, Fox. Raisins, Grapes.

Certain, certain. Gascogne, Gftsrony. «pichpies-uns disent,

sonie peopte say. Normandie, Normandtj. mf)urant j.resque

de faim, nlmost starcin^. vit, sate. au haut, ai tlie lop. treille,

pini: urbunr. en auroit (ait volontiers un repas, wouhUl hâve

wUlingly made a repaat of thein. comme, am. n'y pouvoit ut*

teindre, could nut reach tliem. malgré, in spitn of. efforts, at-

tempts. sont, are. trop verts, ioo sour. en s'en alInMl, gotng
away. ne sont bons (pie. an', onfy good, goujats, blarkirnardt.

Mé[)ri3on3 souvent, oftcn despise. chose, thing. parce (ju'i!

n'est pas, becaust it is uot. pouvoir, puwer. de l'obtenir, (»

ùbtaitt it.

f

I (
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FABLR VIL

Les deux Pots

I 7^ Pf^t Hp lerm o1 un Pot H'aîniin fiiront un jour enle-
* J vrs pHi" intP sînuulo itiotuliition. F-'rciv, dif W. der
nier, xvny^v. jihs |.riir; je ne vous femi point <lc mnl. Oh'.
6loiiîri«>z.V(tns de moi, je vous prie, irplicpia le prp»j)ier;

car s'il urrive «;;ie Ir rotiraiit vous jette «ujntre ni<»i. <hi qu'il

me jette contre vous, nos eonstitntioiis sont si diH\ leiite»,

que vous me hriseiex en mille moreeanx.
La vraie amitié ne peut subsister «|u'entre des 6gaux.

FABLE VIIL

La lirchis et le Buisson.

UNE Brebis, sépan'e du trou|)ean. fut stirprîse par un
orao;e. Pour se nn-ttre à l'ahri de la phiie, elle se

foinra dans un Buisson ( pinenx. et y resta jus(ju'à «:e que
la pluie eût cess . Elle eut beaucoup de peine à se di>

Fabi.k vil Opiix Pots, Ttro Pots

Pot de terre, rorllivu pot. un pot d'airain, ane of hr/iss. un
jour. OHf. day. onlev s. riirrvil im-inj. îrnoule inoiulalinn. ifreM

iiiuihlathm. frère, hrntlivr dernier, hilirr. n'ayez pas jienr, do
no! Im (ifmid. ne j'eiai point de mal. iriil ilo »<»/<//r»»/, éloignez»

vous de moi, bcrp fmin ou., prie. /;/•«//. premier. /c;r;);r/-. car,

for. su Hiiive, // it hoiipaiis. eoutîint. strrooK vous jette

contre, dasln-synu oiftiitist. on. or constittilions, rovsfitittions,

sont. nn;. si diH't'renies, so d'}(fir>'Vt. bri'<erez, icill brvok. en
mille morceaux, »• a lliousntid pitas.

Vraie amitié, trin frirodahip. ne peut, raniwt. subsister

ndtsist. «ju'cntre des égaux, Inil htlinen i(;tiith.

Fari.e VIIL Brenis. Shucp. Buisson, Bus^h.

S parée, srpomtrd. tr<»iipeaii. florh. «Jin-prise,, omlahtn.
oni{i(\ .s7«r///. se mettre à V;\\m, shilu.r lun^tf pluie, rain.

N' lonrra. rriyl. épineux, thorini. resta. nJi'fiiiinl. iii«(]ii'à ce
que. ttU.'eiU cesse, vois octr. vu\ beaucoup de peine à an dé-
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bnrrassej des épines : elle y roussit cependant après plu
sieurs ertorts, et sortit du buisson sans être mouillée: mais
h pauvre bète perdit presque toute sa laine.

On entreprend un procès pour des bagatelles; et après
ocaucoup de temps, d'incpiiétude, et de soin, on gagne sa
cause, et quelquefois en la gagnant on se ruine.

FABLE IX.

Le Villageois et la Couleuvre.

ESOPE raconte qu'un Villageois trouva sous une haie

une Couleuvre presque morte de froid. Touché de
compassion, il ia prend, l'emporte chez lui, et l'ètend le

long du feu. A peine l'animal engourdi sent-il la cliuleur,

2u'il lève la tète, se rej)lie, et s'élance sur son bienfaiteur.

\h, oh ! est-ce là ma récompense / dit le manant. Ingrate I

tu niourras. A ces mots, iH prend une bêche, et assomme
la bète.

barrasser, /w/i vrnch adotoget herselfrid. tp'mes, thoms. y
réussit cependant, lioicevcr brouglU il about. après, after.

pltisieurs etforts, many efforts, sorût, got ont. sans être, vnW
oui being. mouillée, tcet. pauvre bète, poor beast. perdit, iost

presque, almost. laine, tcool.

On entrepend, people undertake. procès, lato suit, bagatelle,

tîifles. beaucoup de temps, muchtime. inquiétude, uneasiness,

soin, care. on gagne sa cause, tliey curry their cause, quelque

fois, sometimcs. gagnant, carrying. se ruine, ruin titemsdvea.

Fable IX. Villageois, Countryman. Couleuvre, Addcr.

Raconte, relûtes, trouva,found. haie, hedge. presque morte

de f.'oid, almost dead wkh cold. touché de compassion, 7novtâ

with compas>'ron, prend, takcs. emporte chez lui, carrics to

his Itouse. étend, laijs. le long du feu, ahng thefire. à peine,

scarcely. animal engourdi, benuvibed animal. sen{, fccls. cha-

leur, beat, lève la tète, raise his head. se replie, icriggles,

i^( lance, rushes, bienfaiteur, bcmifactor. est-ce là, is tins, ré-

compense, rctmrd. manant, doxcn. ingrate, ungrattjul tcretch,

mourras, shnh die. a ces mots, at thèse woids. bêche, spade

assomme, kills. fjètn, beast.
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^JSÂ
y a des ingrats; mais il ne faut pas pour cela cesser

haritable.

FABLE X.

Le Chat et la Ckanva-souris,

rTN Chat ayant ét6 une fois pris dans un fibt, promu
\J à un Rat qui Ten avait dolivn», de ne jamais manger
ni rats ni souris. Il arriva un jour, qu*il attrapa une
Chauve-souris dans une grange. Maître Grippeminaud fui

d'abord embarrassé : mais il ne le fut pas long-temps. Je
n'ose te manger comme souris, dit-il ; mais je te cru(|!iei-a^

comme oiseau. Avec cette distinction consciencieuse il

en fit un bon repas.

Les gens de mauvaise foi ne manquent pas de prètex*

tes, ni de raisons [)Our justifier leui injustice.

Il y a, thre are. des ingrats, ungrnlejid people. il ne faut

pas, ono muM not. pour cela, on that account. cesser, ceaae,

d'être, tobe.

Fable X. Chat, Cat. Chauve-souris, Bat.

Ayant été, having been. une fois, once, pris, taken. filet,

net. promit, promise^, rat, rat. l'en avait délivré, had re-

teased him. jamais, necer. man»^er, to etit. souris, mù'^. \\

arriva, it h-tppened. jour, day. attrapa, canght. grange, bam,
maître Grippeminaud, nmsler Grimtàkin. embarrassé, put'
zUd. long temps, a long xohile.. n'ose, dure not. comme, a$
s&iil'is, nwuse. croquerai, daw off. oistMiu, bird. distinction
consciencieuse, conscientious dintimtion. fit, rnade. repas.
repast.

Les h«9mme8 de mauvaise foi, knates. ne man<|uent pas
de (^réto^te9, want no prctences. ni, nor. rai.sons, reasons
]us{\f!ieT,justify. iniuf«tice injustice.

2
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FABLE XI.

Les deux Grenouilles.

DEUX Grenouilles ne pouvant plus rester dnn.t Icu»*

marais, desséché par la chaleur de l'été, coiiviiiren<

d'aller ensemble chercher de l'eau ailleurs, après avoii

beaucoup voyagé, elles arrivèrent auprès d'un puits. V'e-

nez, commère, dit l'une à l'autre, descendims sans clierchec

plus loin. Vous parlez très à votre aise, dit sa compagne :

mais si l'eau venait à nous manquer ici, comment en sor^

tirions-nous ?

Il ne faut ji^mais entreprendre une action d'importance,
sans en bien considérer les suites.

D
FABLE XII.

Les deux Coqs.

EUX Co<|s se disputaient la souveraineté d'un fumier.

Le combat fut cruel cl sanglant, et se maintint long*

Fable XI. Deux Grenouilles, Tico Ftogs.

Ne pouvant, not bcing ahle. plus rester, remain nny longer.

marais, /c/is. desséche, dricd np. chaleur, hvat. été, sumnier.

convinrent, agreed. aller ensemble,^» together. chercher,

in setirch. eau, tcater. ailleurs, #;/8cïr/»/;r«. a|irès avoir, «fier
haring. beaucoup, much. voya^r, tramlled. arrivèrent, ar-

rived. auprès, near. puits, iretî. venez, corne, commère.
frossip. descendons, let us go doicn. chercher, melcing. plus

o\n, farther. parlez, spmk. liés à votre aise, mwh ut yout

ease. compagne, com;/M;tù»/t. si l'eau venait à nous nuuMpier,

a-tould tite. tenter faU us. ici, hère, comment, hoto. sortirions*

nous, could we go ont.

Il ne faut Jamais entreprendre, itr. shoutd nernr undertake
action, atium. importance, importaïu'e. considérer cousider

ing, consé(juences, consef/uenivs.

Fable Xll. Deux Coqs, Tico Cocks.

Se disputaient, contended for. souveraineté, sorereignty.

fnnii<'r, dnngInU. coinlmi, Jiglit. cnitrl, crnd. sauglunt,

bloodi/. M'> maintint, wint kevt up. ton^-temps, a /um^ lime
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remps avec un avantage égal de part et d'autre ; enfin Tun
se retire et va se cacher dans un trou: le coiHpirrant vole

sur le sommet d'une maison, se but les côtés avec les ailes,

et chante hautement sa victoire. Un Vautour qui planait

dans l'air, l'entend et le voit ; il fond soudainement sur lui.

et l'emporte dans ses serres.

Cachez vos avantages, et ne vous élevez pas dans la

pr Mpérité.

FABLE XIIL

UEnfant et la Couleuvre.

UN Enfant c'ierchant des Anguilles, mit par mi'gardela

main sur une Couleuvre^ Voyant ipie cette mi prise

était un etfet de la siniplicit^i^t non pas de la malice de
l'Enfant; Prenez garde une autre fois, lui dit-elle; car si

vous vous mêlez de manier des couleuvres au lieu d'anguiU

les, vou? vous repentirez de votre méprise : vcis ne trou-

verez pas toujoui-^ une Couleuvre assez juste et assez mo-
dérée pour vous !a pardonner.

avantage égal, eçtm^ afivan^i^e. de part et d'autre, an hoth

sidcs. enân, atlust. un, une. se retire, retires, et va se cacher.

gocsandhideshimself. trou, lutle. vainqueur, conyiieror. grimpe,

dimhs. sur, up. sommet, lop. maison, liou^e. se bat les côtés,

claphis sides ailes, tcin^'x. chante hauifimenii loiidly crtncg,

victoire, vktory. vautour, vultuie. i)lanait, icas lurvering. air,

air. entend, hcars. voit, sces. fond soudainement sur. makcs
a sudden stop ai. emporte, carrics off, serres, talons.

Cachez, conceal. avantages, advantages. ne vous élevez
pas, don^t be dated. ^vospcv'itc, prosperity.

Fable XIIL Couleuvre, Adder. Enfant, Boy.

Cherchant, seeking. des anguilles, ee/s. mit, put par mé-
garde, inadvcrtently. la main, his luind. voyant, seeing. mé-
prise, mistake. etfet, effcct. simplicité, simplkity. non pas,

not. malice, malice, prenez garde, take care. autre fois, ollier

time. car, for. si, if. Vv^us. mêlez, mcddle. manier, handle. au
lieu d'anguilles, instead of eels. vous vous repentirez, you^U
repeiU. trouverez, tcill Jind. souvent, often. assez, cnongh,
juste et modérée, Jubt and nioderate. pardonner,/or^tve.
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C'est sagesse aussi bien que justice, de ne pas punir unt
méprise comme une fmite faite avec malice et délibéra-

tion.

FABLE XIV.

Lo Loup et le Pore-épie,

UN Loup rencontra ])ar hnsard un l'orc-épic. Frère,
dit-il, vous me surpreness d'être a 'mé comme vous

êtes: nous ne sommes pas en guerre; «'est un temps de
paix. Croyez moi, mettez vos soies ce côté; vous les

reprendrez quand vous jugerez à propoî. Ami, répliqua

le Porc-opic, je ne quitterai pas mes arme;. Nous sommes
en temps de paix, dites-vous: cela peut être; mais ce n'est

pas mon cas. Ne suis-je pas dans la compagnie d'un

Loup.
L'homme pnident est toujours sur ses gardes contre le<

avis d'un ennemi.

Il

,

I

C'est sagesse, it ia wisdom. aussi bien que, as well as»

justice, justice, pnn'ir, punish. comme, as. taute, fatdt. faite,

dane. délibération, ddiberation.

Fable. XIV. Loup, fVolf. Forc-épic, Porcuphte

Rencontra, met. par hasard, by chance, frère, brotlier,

surprenez, surprise, être, to be. armé, armed. comme, as.

êtes, are. ne sommes pas, are not. guerre, war. temps,
time. paix, pcace. croyez, bdieve. mettez, Iny. soies, bristles,

de eôt('>, aside. reprendrez, wîll tahf, again. quand, wken.
jugerez à propos, think fit. ami, frknd. ne quitterai pas,

sfudl not quit. armes, arms. sommes, are. cela peut être,

that may be. cas. case, ne su)s-je pas, am I not. compagnie,
eumpantf.

Homme prudent, a prudent man. toujours, alieays.

gardes, guard: contre, againçt. avis, advice. ennemi
Mcmy.
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le pas punir uni
lice et dèlibéra-

rc-épic. Frère,

mé connne vomi

est. un temps de
! côté; vous les

Ami, répliqua

. Nous sommes
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compagnie d'un

tardes contre lei

que as toell 05*

Biule, /du/t. faite.

Forcupiite

. frère, brniier»

ned. comme, as.

rre, war. temps,

ly. soies, hrhtles.

in. quand, vaheM.

le quitterai pas,

cela peut être,

w)t. compagnie,

OU)ours, ohoays.

advice. ennemi

FABLE XV.
- .

" Le Soleil et la Vapeur,

Y ERS le soir d'un jour d'ctè, le Soleil vit une Vapeur
épaisse et malsaine, qui se répandait sur les plus

oclles fleurs des jardins et des prés. Tu as choisi ie temps
de mon départ, dit le Soleil, pour répandre ton inllucncn

pestiférite, et pour ternir les beautés de la nature; jouis

pendant quel(]ues heures du triomphe de ta malignité, je

reviendrai demain matin réparer les maux que tu aui*as

faits, et mettre fin à ton existence.

Le Soleil est l'emblème de la vérité, qui dissipe tôt ou
tard les vapeurs de la médisance. •

: FABLE XVL

U
L*Ane et son Maître,

N Ane trouva par hasard une peau de liion, et s'en

revêtit. Ainsi déguisé, il s'en alla dans les forêts, et

Fable XV. Soleil, Sun. Vapeur, Vapour.

Vers, towttrds soir, evening. jour d'été, summer^s day. vit,

\saw. épaisse et malsaine, thick and untckohsome. qui se ré-

Ipiiiidait, extending itself. plus be\\esfienrs,finestflotcefs. jur-

Idiiis, gardens. prés, rAeadoics. as, hast, bien choisi, icdt chosen,

[t(;mps, time. départ, departure. répandre, spread. influence

iKstiférée, pestilential influence, ternir, taint. beautés, beauties,

^lature. nature, jouis, enjoy. quelques heures, sonie hvurs.

It-iomphe, triumph malignité, malighity reviendrai, shaU
return. demain matin, to-morrow vwmtng, réparer, repair.

knaux, misrJùefs. auras faits, shalt hâve done. mettre fn, /ml
m end. existence, existence.

Rmblême, endtUsin. vérité, truth. dissipe, dissipâtes tôt ou
ird, soon or late. médisance , slander.

Fable XVL Ane, Ass, Maître. Master,

Trouva, found. par
un. linn. lion, s'en

Icguiso ikus disguised.

hasard, hy chance. pean.

revêtit, put it on. ainsi

alla, toent forêts, forests
2*

^. .^•'V.. 'K^-
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r^-imnHlt par-tout la terreur et In consternation: tous lei

nniniiuix fuyaient devant lui. Enfin il rencontra son maître,

ipril voulut épotivanter aussi; mais le bon homme, aper
rêvant (|uel«jue r'ioso de long, aux deux côtos de la tr^te de
l'nniïnal. lui dit: Maître Baudet, «juoique vous soyez vêtu
eotniiie ini lion, vo^ oreilles vous trahissent, et montrent
{\\\(' vous n'êtes réellement <|u'un Ane.
Un Sol a toujours «m endroit (jui le découvre et le rend

rldieuie. L'affectation est un juste sujet de satire et de |
mépris

FABLE XVIL '

Le Pêcheur et le Petit Poisson.

XI N r*ocheur tira d'une rivière un Poisson très petit

Très hier., dit h" hon homme ; voilà un heureux com
mcticemtMit. Miséricorde! s'écria !e fretin, en s'apitan

au bout de la ligne; <;ue voulez-vous faire de moi/ Je ne

suis pas plus gros (prune chevrette: il vous en faudrait

répfuidit, .««y/rcr/rf. par-tout, orcn/ xchcre. terre-jr, ferror. con«

steiuHtiou, consternation, animaux, nnimafs. fuyaient, J!rd.

devant, Imforc. enfin, ut last. rencontra, rnet. voulut épou-

vi}u\(')\ tnonld frigliten. aussi, aho bon homme, ^oor/ vnin,

apercevant, perceiving (ptehpie chose de long, sonuthing''

loHîf. (\"M\ côtes, two$itlcs. tète, hcad maître baudet, ?;/«.s7cr;

Srizzlc. (]U(>i(pie, iliough._ soyez vêtu, he drcst. comme, li/tc.

oreilles, enrs. trahissent, Itctray. montrent. sA^tc. n'êtes réel-

lement (pi', rently nre Imt.

Sot, ^(w/. toujours, fl/tr/it^s. place, r/wr/c. découvn discihi

vers, rend ndicule, renders ridicufmis. aflfcctation, A^cctafton.

juste sujet, ^'ttsf sulijcri. satire, satire, mépris, coRfem/7t.

Fable XVU. Pêcheur, FisAcwmn, Petit Po'i£son,/tM^ Fi8h.\

Tira, drew oui. rivière, nrers. très, vtry. bien, wellA

bon homme, good mvn. voilà, thîs hs. heureux con»«

meuceinent, lucky bcginning. miséricorde, Wcss w/c. s'écria,]

crii'il ont, fretin, young Jish. en s'agilanf, agiluting him

srJJ au bout, at tite end. ligne. Une. voutez-vou» Inirej

de, icil! yon do witli. ne suis pas plus gros, am not Ing-

er. cheviette. shrimp. il vous en faudrait, you tirawt,

t,,- -,../
„..)-'..,
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Poisson, /tft/e Fish.

{lins de cent de ma taille pour faire un pint ; et quel platl

1 ne siilfiniit pas pour votre drjeûtier. Jo vous prie,

rejetez-moi dans Teau ; il y a un friand nostiliie de gros

poissons tpii feront nneux v«)tre affaire. Petit ami, répli-

qua le Pécheur: vous avez beau prier, vous serez frit dè>

ce soir.

Ce que l'on a, vaut mieux que ce que Ton espère.

FABLE XVIU.

Les Oreilles du Lièvre.

UN Lion fut un jourliless6 par les cornes d'un taureau.

Dans sa colore, il bannit de son royaume toutes les

oôtes à cornes ;cli('vres, bMiers, daims et c(îrfs drcam-
pèrent aussitôt. Un Lièvre, voyant l'ombre de ses oreilles,

en fut alarmo, et se prépara à décamper aussi. Adieu,

cousin, dit-il, à un autre, il faut que je parte d'ici : je crnins

qu'on ne prenne mes oreilles pour des cornes. Me pre

plus de cent, more than ont: hundrcd. taille, size. faire, inulie

plat, disk, (piel, wluit. ne suRirait pas, would not sii£\>'c. dé-

jeûner, brciib/aat. croyez, helieve. rejetez, throto again. eau,

xoatcr, il y a, there is. grand nombre, grmt quantity. gro?

poissons, large fishes. fer-^»»* mieux votre affaire, ic'll an-

stecr your purpose hatler. ami. jriÂijtd. vous avez beau prier,

U is in vain you pray, serez frit, shall he fried. dès ce soir,

this very evening.

Ce que l'on a, what one has. vaut mieux, is betUr. espAre,

hopesfor.

Fable XVIIL Oreilles du Lièvre, Harems Ears.

Lion, lion, blessé, tpounded. par hasard, by elianu.

cornes, /lorns. taureau, hvdl. colôre,;7assMR. bannit de, AanisA-
f// ont of. royaume, kingdom. bétes à cornes, horneii bmsts.

chèvres, goats. béliers, ram^. daims, deers. cerfs, stags.

d< campèrent, sr^mpered aioay. aussitôt, imrnediately voy-
ant, seemg. ombre, aiiadow. oreilles, ears. alarme, aiurm-
tfl se prépara, mtl ready. aussi, lUietcisc. cousin, cousin.

i! faut que jo parte, / must dcpart. crains, /ear. qu'on ne
pienne mes oreil'es, /est my ears should be taLen. me pre-
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lies vous pour un imhéciile, dit le cousin : ce sont dei

oreilieii, sur mon honneur. On les l'ern passer |>uur dei

conies, rcpli(|ua l'animal craintif; j'aurni beau dire et pro

tester, on n'rcoutera ni mes paroles ni mes protestations.

LMnnocence n'est pas à l'abri de l'oppression.

TABLE XLX

UAne c< le Loup,

UN Loup, passant près d'une cabane, fut aper«,-u par

un Ane au travers d'un trou qui était dans la porte

d'une étable. L'âne se mit à braire de toutes ses forces,

& h insulter le Loup. Ecoutes, mangeur de brebis et d'ag-

neaux, tléaii des troupeaux, animal cruel et sanguinaire, viens

ici ; je me moque de ta force et de ta cruauté. Faquin,
dit le Loup, si tu étais hors de ton liable, je te ferais tenir

un langage plus poli; mais tu n'es (|u'un àne et un poltron.

nez vous, do you take me. imbccille, idiot, ce sont, they are

fionneur honor. on les fera passer, thuy will pass. l'auin^al

craiulil. //;«!/«/ animal, j'aurai beau dire et protester, it util

be in vntnfar me to sptak and protest, on n'écoulera ni mes
paroloi. ni mes protestations, ncithcr my words nnr my pro-

testations will be listened lo.

Innocence, innocence, n'est pas à l'abri, ts not sheltered.

oppiv.ssion, oppression.

Fable XIX. Ane, Ass. Loup, Wolf.

Passant, passing. près, near. caban'*, cottage. aper«;u, ver-

eeived. au travers, tlirovgh. trou, hole. porte, door. étable»

$tai)U. se mit à braire, began to bray. de, with. insulter, insult.

écoutes, hear. mangeur de brebis et d'agneaux, shecp and
lambeater. Iléau, scourge. troupeaux, ^o/;/>s. animal cruel et

sanguinaire, crud and blood thirsty animal, viens ici, romc
hère, me moque, scoru. cruauté, cruelty. faquin, scoundrd.
étais, toast, hors, out. ferais tenir, would malie hold. !aa

gage plus poli, polUer language. iita qu', art unly. lâchoy

cowanL

*—../•••—-
. «•mi.T.n'"'^**^"'

•• ' ^ -ï..--,^—'•—••/'
.„*w»»"jr*'«-5w-'"'"

ursi.î'.S'»''-
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C'wrt le cnr«nt^re d'un lAche d'fttro courageux quand il

sst hora d(> duri^er, «M d*inMiilter les nutroH quand il est A
l'abri de leur ressentiment

/^ _-.

FABLE XX.

Le Chasseur et son Chien.

ITN (M'.Hssenr, accompagn6 d'un Epagneul, vit une bé-

' «n'usine, et dans le môme instant une couple de per»

drix. Surpris de cet accident, il mira la b6cassino et les

perdrix, voulant les tirer toutes; maisil manqua l'une et les

autres. Ah ! mon bon maître, dit l'Epagneul, vous ne

devriez jiuixuis viser à deux buts. Si vous n'aviez pas etc

6b!(Mii et srduit par l'esporance trompeuse des perdrix, voue

n'aurij^z peut-être pus matupir la b6cassinc.

Ou ne rC'ussit pas souvent dans ses projets, quand on se

proj><)se deux tins; parce que les moyens qu'on prend, di*

visent trop l'attention.

i, ts not shdtered.

Cai'actôre, chara-rter. d'être, to he. courageuse, cuurageons,

quand, wliin. danger, dantrvr. insulter, to insult. à l'ubri,

$hi.herc.a. ressentiment, rcsentment.

».

Fari.k XX. Chasseur, Htintsman. Chien, Dog.

Aceompagné, accumpany'd. d', hy. epagneul, spanîeL v'iU

smr. breassine, snip . m^me instant, saint instant, couple,

\br-ir.r.. ptM'drix,;» rtruigts. surpris de, surprized nt. accident,

\acr.ul,nt. uùi'h, niiii'd at. voulant, willing. tirer, shoot, man-
iqua, iinssfd. une, on \ autres, others. bon mMive, good mas
Ur. devriez jaiUiiis viser à deux buts, shoiUd nrvir hiivc tUHi

auns. si vous n'aviez pas «'to rbloui. A^/^/t/on notbten dnzzled.

S( duit, s ihicfd es[H lance trompeuse, dicùtful hof. n'auriez

peut-être p;is niaïujué, rnoiild pcrhaps not hâve, missed
Ou ne réussit pas souvent, pnopi- do not oflni succerd

projiîis. prtij rts. ou se propose deux fins, ùuy hâve ttoo

émis in oiiw. pare.e (pie. i!»^c;/*.s'g. moyens, mt'ins. \wtA\A

\i(d,f.. divisi lit. diride. trop, too much. attention, aften/ion
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FA bu: XXI.

Le Chêne ef le Syrtrmore.

TTN ('hènfi ^tni» plnnt6 pr<^» d'un Syromore. I,« der
i iiinr poussa des fKiiilles di^s le eonimencfîin«nt du

priiitniips, et in<^>n»a l'insensihilitô du premior. Voisin,

dit U" Chôtie, ne eompte pas trop sur le» CHresses de chHfpie

}j''pnyr irironstant. I^e froid peut revenir. Pour moi, je

ne suis pas pressé de pousser dea feuilles; j'attends nue la

cnaleur soit constante.—Il avait raison. Une ^eUe nétrui-

sit li's l>eaiit( s naissantes du Sycomore Fh ttien ! dit

rautif. n'avais-je pas raison de ne me pas presser?

Ne comptes pas sur les caresses, ni sur les protestations

excessives; elles sont ordinairement de courte durée.

M1
FABLE XXII.

La Jeune Taupe et sa Mère.

A Mère, dit une jeune Tau[)e. en rlarfjîssant les na.

rines: voici une étrange odeur, ce me semlile.—

Fabi.k XXI. ChAne, Oak. Sycomore, Sycamore.

Etait planté, was plnnted. pics d', veor. dernier, latter

poussa, sltootefl forth. feuilles, Icnves. i\ès,from. commence
ment, ftc^nnwiw^. printemps, spring. miipi'is», ('esphed. insen

sihilité, insensihility. premier, former, voisin, niighbqvr. m*

c(tnipte pas trop, dant relytoomnch. caresses, carcsÀCit. clm«]ue

zépliyr inconstant, evwyfickle zéphyr, froid, co/rf. peut, ii.ny,

revenir, rttum. j>our moi, ns for inyself. ne suis pas pressé,

am not in a hurry. pousser, ehoot forth. attends, wait. (pie,.

lill. chaleur, Iieat. soit, b». constante, cuvitnnt. avait raison,

iras m the right. gelée* frost. détruisit, de»troyid. beautés
naissantes, rising boftuties. eh bien! vdl. n'avnie-je |ms

rai -on, ions J not ht the right. de ne me pas presse/ J ivi
not to be in so great n hurry.

Ne comptezpas, dont rely. excessives, excessive. .

'
. johi,

are. ordinairement, coimnonly. courte durée, xhurt continunnce.

i< AiiLb XXII. Jeune Taupe, Young Mole. Mère, Mothcr.

Eh- ;• .fissent les narines, uidening her nostrils. voici, hère

l». ctM; > b odeur, stntnge smell. ce me semble. luttUnU»
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kVntondpr^-votis pHs lehniit de» cnnon»? Rfirnrdpz. rpcnn-

^f/.'. ne voypîî-vniis pas .me mente tie chiens nii vientn ut
Mdtis f Mn fille, r6p(»ndit la M(^re, taisez-vous. Je ne

•n«, je n'entends, ni ne vois rien. Je croyais qu'il ne vou«
hnti(|nait (|n'nn sens: mais je trouve (|n'il voij» en mancjutt

pis; cnr von» ne ponvez ni aentir, ni voir, ni entendre.
(''est le défant des Petits-maitres de faire parade de con-

knis!«nnces (pi'ils n'ont pjis: ils montrent par leur caipiet

|idicnle et impoi.i .< jm'ï'? ne sont «pie des .sots, et ipi'ils nt
ivenl rien di fout.

FABLE XXIII.

Le Lion, le Tigre, et le Renard. .

N Tigre et un ].,ion, tout cpuis6s, A force de se battre

uu sujet d'un jeune Faon qu'ils avaient tué, furent
jhligé.s de se jeter à terre, ne pouvant continuer leur com-

l'entendez-vous pus, flonU you heiir. bruit, noise, canons,

\inmm». regardez, /<^//^ ne voyez-vous pas, don^t you scê.

}e\\te, pnck. chiens, hountls. viennent, cume. fille, (iau»htcr,

liisez-vou.s, liold your tondue, ne sens, neithcr smvU. n'en
jnds, nor heur, ni ne vois rien, nor sec any thing. croyais,

\oHglU. (prit ne vous manquait «pie, you vantai uuly. .sens,

?nite. trouve, Jind. «pi'il vous en manque trois, you trani

^ne. <;ar, /or. jKiuvez ni sentir, canndtlier siiiell. ni voir, nor
^e. entendre, hcar. *

Di'taut, defœt. petits-maîtres, r««com//». faire parade, makê
show, connaiiisaiices. knotrletlge. n'ont pas, hrire uot. nior>-

reiit, .*<Aofr catpiet ridicule et \m\»ninu,ritlieu/ous and in^
trtuHote prattUng. ne sont ^\ue, are vnty. soin, fools. ne s»«

Mil rien du tout, know nothiug at ail.

tUe. Mère, Mothcr.

Fab. i. XXIIl. Lion, Lion. Tigre, Tigcr. Renard, Fox,

I Tout fpui.srs, quile erhaustid. à force de .«^e battre, ly
tint of JiahtiMg. au sujet de. rvutrruiug. jeiine faon, young
Vwn avaient tu6, luid kJltd. oltllg» s, ohligrd. se jeter \
Vrre, lay tlieni.selres uuon ihe gruumL ne pouvant coi>
Inucr. not being able to rouùnuë. combat. r4tmbut
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bat. Penda^it qu'ils étaient dans cette situation, nn Renard
vint et enleva lenr proie, sans qu'aucun des deux coinhat

tans pût s'y opposer. Frère, dit le Lion nu Tigre, voilà le

fruit de notre sotte dispute: elle nous a mis hors d'état

d'empêcher ce coquin de Renard d'enlever notre proie ; il'

nous a dupés l'un et l'autre.

Q,uai! 1 deux sots se dispt < nt, ils sont ordinairement \ei

dupes de Icu; mottes querelles: un troisième en fait son profit.

FABLE XXIV.

Le Vieux Cluit et la Jeune Souris.

rTNE jeune Souris sans expérience, se hazardn de sortir

J de son trou: elle fut prise par un vieux Chat. Lais-

éez-moi vivre, dit-elle; une souris de ma taille n'est pas à
charge dans cette maison: un seul grain suffit pour ma
nourriture; une noix me rend toute dodue; à présent je

suis maigre; attendez, et laissez ce repns à vos enfans.

pendant que, ichilst. situation, situation, vint, corne, enleva,

carricdoff. proie, prct/. sans tju'aucun des deux combattans,
withoui any ofthe two combattants, pût s'y opposer, beingabU
to oppose Itim. frère, brotner. voilà, bchold. fruit, fruit, sotte

\\s'Ç){iiQ,fooHsh dispute, elle, ^^ a mis hors d'état, Aas ren-

dcrcd unable. d'empccher, to hindcr. coquin de renard, ras-

eally fox. enlever, to run aicay with. a dupés l'un et l'autre,

has rohbed botk.

Quand, wften. deux sots, ttcofoots.se disputent, .^oto^e(Aer

bytiui ears. sont ordinairement, comnwnly arc. dupes, dupes.

sottes (juerelles, foolish quarrels. ivo\&\itme^Uivrd persan, en
fait son {>rotit, viakes kis profit by them.

Fahle XXIV. * ieux Chat, Old Cat. Jeune Souris, Young
Mouse.

Sans expérience, vÀthout expérience, se hasarda, »eï>

trinW. sortir, to go out,Xvoii, holc. [H'\sc, taken. laissez moi
vivre, let me llve. taille, size. n'est pas à charge, is not char-

gctihle, maison, house. un seul grain, one single grain, suf-

fit, is snffiàcnt. nourriture, suslcnance. noix, nut. rend.
renders. toute dodue, quite plump. à prosent, now. maigre,
tsan. attendez, stay laissez, leave repas, repast. eufaus.
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¥ovt% vous tirtïïipez, mu \nslMe Tnignoime, répliqua le Chat;
TOdS parlez à un eourd ; vous mourrez : mes enfans ne
mani|ii«voat pa» de Souris.

L'innoc.^nt.e et les raibonnemens ne mevtent pas le faible

4 l'abri de Toppresàion du plus fort.

FABLE XXV.

Le Loup déguisé.

CN Loup, la terreur d'un troupeau, ne savait comment
faire pour attraper des moutons: le berger était con-

tinuellement sur ses gardes. L'animal vorace s'avisa de se

déguiser, et de se revêtir de la peau d'une brebis qu'il avait

enievce (juelques jours auparavant. Le stratagème lui réus-

sit pendant quelque temps; mais enfin, le berger découvrit

l'artifice, agaça les chiens contre lui ; ils lui arrachèrent la

toison de dessus les épaules, et le mirent en pièces.

ddldren. vous trompez, arc misiahen. petite mignonne, IklU

dnrling. parlez, speatc. sourd, detifpsrson. mourrez, shall die,

ne marujueront pas, w'dl not bein teant. autres souris, othermice

Innocence, innocence, raisonnemens, reasonings. ne met
tent ])as le faible à l'abri, dmi^t sluUer the %eeak. oppression,

oppression, plus fort, strovgest.

Fable XXV. Loup déguisé, JVolfin disguise.

Terreur, terror. troupeau, ^oc/c. ne savait conupient faire,

Jid no! knoto hoto to do. attraper, to calch. mouton, sheev.

lergor, sliepherd. continuellement, cow^rma////. gardes,^Mttra*.

'animul vorace, voracious animal, s'avisa, look il inlo hit

leniL se déguiser, dis^iiise himself. se revêtir, cloL'ie liirnsdf

Je la peau, in Ihe skin. brebis, sheep. avait enlevée, had car-

fied awtiy. «pielcjues jours auparavant, soine days before.

Jtratagème, stratagcm. réussii, succceded. pendant,/or. temjjs,

time. enfin, at last. découvrit, discovcred. artifice, artifice.

agaça, ju-ovidced. chiens, dogs. contre, agaiust. lui arraché»

••eut la iiiison des éfiaules, pulledoff hisfieecefrom his shoul

ders mirent, lore. pwcva, pièces.

3
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Ne vous fiez pas toujours à l'cxtorieur. (Tn homme de
jugement et do pf>n6tration ne juge pns selon les apparen
ce^: il sait qu'il y a des loups dtguisés dans le monde.

FABLE XXVL

Le Loup et le Chien.

UN Loup, grand amateur oe breMs. ils le sont tous, lor;ç>

nait un agneau. Quel morceau drlicat pour notre

sire ! mais un Chien vigilant enipocluiit l'animal carnassier

de saisir la proie.—Maudit Chien, si tu ftais seul, tu ne
japperais pas tant; j'en reponds. Un jour, passant près

de la porte d'une grande cour, il aperçut l'animal fidèle.

Oh ! oh ! dit-il : voici une belle occasion de me venger. A
l'instant il entre dans la cour, il n'y voit personne. Le
Chien jappe en se retirant, et des domestiques viennent

fermer la porte: voilà messire Loup bien i)ris. Le niaitre

arrive bientôt aveu un fusil, et le tue.

Ne vous fiez pas, dun't trust, toujours, ahrnys. extérieur,

mttdde. homme, mnn. jugement, jungmtnt. poi.ôtration,

pénétration, ne juge pas, doeif not jitdge. selon, mamting lo.

ap[)arences, appearances. sait, kiuncs. il y a, there are. loups

déguisés, disguised tcuhes. monde, world.

Fable XXVL Loup, Wolf. Chien, Dog.

Grand amateur. ^re«/ Urter. brebis, slwrp. le sont tous, aU
ère so. lorgnait, wiis oglhig. agneau, hinh. «piel morceau
drlicat, ithat n deJicote. nuirsel. sire. .>i e. chien viitiianl, wotch-

ftd dog. empêchait, hiiidert-tl. carnassier, rurncions. de saisir

from seizing. proie, pretf. nunulil, cnr « '. srui, oh.nt^. ne jap

perais pas, troulist noi bnrk. tant, so imufi. en ri ponds, wnr
T Ht it. join*, duif. |mssant. passina pns, ««//r. porte, door

grande cour, ^fwi/ j/«r//. aperçut, penartd. MvU\J'aiHiful.

voici, /trc ts. beiie occasion, /i*e o/iport> vity. de me venger,

to be recenged. à l'instant, innind'wttiy. entre, »«/> /« n'yvii

persoime, suvn nohody lit ro. en se rctirani. rtJiring des do-

W^tiiiues. j«!rr«Mffx. viennent lernier. ro e to .shut. voila he-

hidd. messire, mosttr. bien \irU.sndiyliid fd. nmi t re, inu«ter

ernve bientôt, soon arriviS. t'usil,^(iN. \ut\kUU.
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On est soiivpni la victime de ses projets Je vengeance.

FABLR XXVII.

Le Mnlt et..'e ïAfvre.

UN IMerle, porclir sin* nn*nrliiv. raillait un Ijôvre, «le ce

«jn'il «'Mail sons les sfrres ti'im Milan, et qu'il f«-sait

de jrnuides lamentations. Où est maint^'nnnt. lui disait-il,

ta vitesse ? D'où vient ipie tes pieds sont devenns si pe«

sans .'—(domine il parlait encore, nn Fpervier foud rapide-

ment sur lin. l'emporte et le Ine an milien de ses cris. \,e

Lièvre à demi nnn't, ne pnt s'empèejier de lui dire : Toi,

qni le croyais en jurande sni'eté il n'v a ipi'nn minnent. et

ipii te moipiais de mon infortime, tn déplores à présent Ion

sort de même qne moi.

Il ne tant pas se motpier des antres, ni lenr donner des

avis, lorsipi'on ne prend pas soin de soi-même.

On est. ;;/•«/)/*• nrt'. souvent, oflen. victime, victbit. projets,

projtcts. vensçeantie, rn'tng<i.

Fabi.k X.WII, Merle, lllaclihird. Lièvre, Uorv.

Perche, ptrchtil. arhre, trr.c. raillait, ^rcrf»/. de ce ipril

était, al Iris Inititf. serres, talons, miian. liiti-, «pi'il laisail, ni

his maf.imr. jurandes lamentations, i>rfat laaiiulatious. on est

maintenant, whe.ri' is uinn. vitesse, smfln ss. d"où vient ipie,

iclnj. pieds sont devenns, arfftti luciniif. si pesans, .sn Itiary

lorsipie. wliilst. parlait encore, iras >'tiU ^ptalàna. épervier,

a liairk. loml rapidement sin* Ini. mtihes a siuhhn s/o/y al

liiin. emporte, «./mf s awatf. tiu». tdlls. an milien. in tlie. nitl-

(Ile. t'vU, rrifs. h demi-mort, /< If (h al. ne pnt s'empêcher,
cniihl nul forhiuir. de Ini dire, t'Iliutr liim. Ut\.yoii. le croyais,

ihotiiflil ifdarsf'lf. il n'y a «pi'nn moment, il ishnl a moui al.

grande ^(w>'\v. itrr.at .snfeUj. te moipiais, hniirhiil al infor

tniie, niisfirhiuf;. tn. yon. dépl<n*es à présent, iiun: hficail. [o»
sort, ymir loi. de nïètne «pie moi, Hl:t tut.

Il ne i'ani pas, fO' ainsi noi. se inoqner d«>s antres, lauirlt

«/«//»' r.v. donner des avis, i'/r^ «///•tfv . lorsipi'on. /r/e // we
ne prend ^m soin, taii- m» care. soi-même. uufHtlres.
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FABLE XXVni.

Les deux Taureaux et les dtux Grenouille*

DEUX Taureaux se f)ntlaient dans une prairie: une Gre
nouille les apen^Mit, et se jeta dans l'eau tout etriti*

yce. Q,u'avez-vous, lui demanda une autre Grenouille?

Ah ! rr|X)udit la première, nous sommes perdues. J'ai va
deux taureaux se battre. Eli hion, ma compagne, laissez-

les se battre. Qu'est-ce (pie cela nous fait? Quoi ' vous
n'appréhendez pas le njaiheur qui nous menace l Q,uel

malheur donc ? Je n'en vois aucuti pour nous tpiand «Is si

mettraient en pièces; leiu* espèce cstsi diftcrente delà jiôtre.

Cela est vrai, rcplicpia la sage Grenouille: mais vous ne
considtM'ez pas, que le vainqueiu" ne soulïVira pas (pie le

vaincu reste dans les prairies; par conséquent W viendra se

réfugier dans nos marais, et nous foulera aux pieds.

Les petits souffrent toujours des querelles clés grands.

Fable XXVJIL Deux Taureaux, Tico BuUs. Grenouilles,

Frogs.
•

Se battaient, /oj/ofA/. prairie, meadotc. aperçut, perceived,

se jeta. crpt. eau, imter. tout effrayée, ffiiite fri»httned.

qu'avez, ails, demanda, asked. première, JÇrs^ sommes per*

dues, arc undone. ai vu, hâve setn, se battre, ^^.V^iw^''. eh
bien, wdl. compagne, companion. laissez, Ict. se hûXXr^., fight.

qu'est-ce cpie cela nous fait, tchnVs tliat to vs. quoi, wnat.

n'appréhendez pas, drend not. ma.\henr,nmfurtiinc. menace,
thrcatcns. donc, f/ten. n'en vois aucun, stes none. (juand, al^

thtmgh. se mettraient en pièces, sliould tmr one unother to

piects. espèce, spccies. si ditFcreute, so différent, cela, that.

vrai, true. sage, vise ne considérez pas,, do not œnsider.

vainipieur, conqueror. ne souffrira pas, w'Ul 7i'.t suffrr. vaincu.

coïKjncrid. reste, remtiitis. par consé(pient, cuf^cfjuently

VKMidra se r* fugier, tdll corne and take refuge, maudis, ftna
nous foulera aux pieds, trrad npon vs,

rVtits. /JM/fc. souffrent, .S'/j^ï. toujours, a^jcai/s de* quo-

rollfs, hy the ffnnirtis. grands, great (mes.
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FABLE XXIX.

L'Aigle, ta Corneille et '? Berger,

UN Aigle planait dans IVir: il vit un agneau, fondit ^ur

lui, et l'enleva dans ses serres. Une Corneil.e, [dus

faible, mais non moins gloutonne, vit cet exploit et entre-

prit de rimitci : elle 'fondit sur un hélier plein de laine,

voulut s'en saisir; ses griffes s'embarrassèrent tellement

dans la toison, ({u'elle ne put s'ri>lia|>per. Ah ! ah ! dit le

Berger, je vous tiens: vous avez beau tâcher de vous dé
barrasser; vos efforts sont inutiles: vous servirez de jouet

à mes enfans. Vraiment, ils en seront bien aises. Cela
apprendra à toute votre race à ne pas imiter l'Aigle, n: à
entreprendre quelque chose au-dessus de vos forces.

Dans tout ce que vous entreprenez, mesurez vos forces.

Faui.e XXIX. Aigle, Eagle. Corneille, Crow. Berger, Sltey'

lisrd.

Planait, was hovering. vit, snw. agneau, lamb. fondit sur,

make a sto')p at. enleva, carried auay serres, poimces. plu»

faible, weaker. non pas, not. moins gloutonne, less greedy.

exploit, exploit, entreprit de l'imiter, undertake to imiuilf it.

bélier, ram. plein, /a//, laine, irool. voulut, was willing. s'en

saisir, to seize it. griffes, dates, tellement, so. embarrassées,
entangled. toison, fir.tce. ne put, could not. s'rchapper, takM

fliglU. tiens, Ao/rf. vous avez beau, itisinvainfuryou. tâcher,

to endeavour. vous débarrasser, extricitte yourstlf. elf^rts,

efforts, sont, are. inutiles, useltss. servirez de jouet, tcillbea

plaything. enfans, ckildrcn. vraiment, triily. en seront bien

aises, wUl bf very glad ofit. cela, that. ap|)rendra, will ttiich

race, race, k ne pas imiter, «of lo imitait, ni, nor. enlrepren»

dre, to underlake. quelque chose, anything. au-dessus, ahoce.

forcée, capacity.
,

Tout, ivery thing. ce (pie, xchich. entreprenez, vndcrtake
mesurez, rmasure. forces, str' nsith.
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FABLE XXX.

lui

I

Le Berger et son Troupeau.

UN Berger Iiaranguait son Troupeau. Que mus Ait>i

lâches et imbécilles,dit-:l, aux béliers! vous ne voy«a
pas plutôt un loup, que vous prenez la fuite: tenez ferme
et ne bougez pas : cela seul suffira pour écarter vos enne«
mis. Les béliers, les moutons, les brebis et même le»

agneaux, promirent tous, sur leur honneur, de serrer les

rangs et de ne bouger non plus qu'un mur. Dans le temps
qu'ils faisaient ces belles promesses, voilà un loup qui

parait:—je me trompe: ce n'était pas un loup; ce n'en

était que l'ombre. A la vue de cette ombre, adieu pro-

messes et courage; tout le Troupeau s'enfuit.

Les paroles ne peuvent rendre un homme brave et cou-
rageux, s'il est naturellement timide et poltron.

Fable XXX. Berger, Shepherd. Troupeau, Flock.

Haranguoit, harangued. que, how. êtes, arc. lâches et im-
hécilles, cotcard and silly, béliers, rams. ne voyez pas plu-

tôt, ses no soomr. loup, wolf. que, than. prenez la fuite, tnke

fliglit. tenez ferme, stand, ne bougez pas, don't stir. cela

seul, //tat alont. suffira, will be snfficimt. écarter, dispirse.

ennemis, enemiis. moutons, wi-ther. brebis, shtep. même,
even. agnenux, lambs. promivenl, promised. sur, npon. hon-
neur, honnr. serrer, join. rangs, ranks. de ne bouger non
|n.. •\\k\\ïï m\iv,toht as irnmoveabb as a uail. tem[)S. time,

promettaient, promis'S. belles choses, fne tinngs, voilA

jn loup qui parait, there appc.'tnd a tcolf. me trompe,
am mistiikm. ce n'était pas, it was nul ce n'tn était que, it

tons imiy. ombre, shnduw. à la vue, ni thi' siglit. adieu, fare*

icell. promesses, promises courage, courage, s'enfuit, runs

atcay.

Pw rôles, îc»rrfs. ne peuvent, c«n«<><. rendre, rtnder. Iiomme
maw. brave, A/rtrf couragiMjx, couragious. s\, if. nuturclld

gncnt, naturalty. timide, /e/i//(//. poltron, coward.
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FABLE XXXL

Les Deux Chèvns.

31

DEUX Chèvres, après avoir broute, quittèrent les préi
pour Hller chercher fortune sur ({ueUjue mentugnCt

Après hien des tours, elles se trouvèrent vis-à-vis l'une de
l'autre; un ruisseau était entr'elles, sur letpiel il y avait

une planche si étroite, (pie deux belettes auraient à peine

pu passer de front. Malgré ce danger, les deux Chèvref
voulurent passer ensemble; aucune ne voulut reculer.

L'une pose le pied sur la planche, l'autre en tait autant:

elles avancent, elles se rencontrent au milieu du pont, et

faute de reculer, elles tombèrent l'une et l'autre dans l'eau

et se noyèrent.

L'accident des deux Chèvres n'est pas nouveau dans le

chemin de la fortune et de la gloire. ,

Fable XXXL Deux Chèvres, ï'tco Goafs,

Apres avoir brouté, after hacing hrouscit. quittèrent,

quiltcd. prés, rne«(rfoirs. aller chercher, ^« in seardiof. for-

tune, fortune, quelque montagne, sotiie mountain. après,

after. bien, many. toma, turns. sa liouvôrenifound them'

selrcs. vis-.î-vis, opposite, l'une de l'autre, one anotfier. ruis-

seau, hrook. entre, betwixt. lequel, which. il y avait, thtre vtis»

planche fort étroite, tery narrou plank. belettes, iceaseta.

auraient à peine pu, couM luirdly haee been able passer de
front, go ocer abnast. malgré, nuttcithstanding. danger, dan-
ger, voulurent, would. ensemble, tugether. aucune ne, not

ona reculer, drntc back. unr», ont. pose, stts. pied./«of. au-

tre, otlicr, en fait de même, dots tht same. avancent, «</-

vaiicc. se rencontrent, met ove another, au milieu, in ihe niid-

die. pont, bridge, faute de, for icant of. vecuiav, draning bacH.

tombèrent, fdl. l'une et l'autre, both. eau, ttater. se no-
yèrent, tmre drowned.

Accident, accident n'est pas, is not. nouveau, luw. che»

Oiin, rond, gloire, glory.

N
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FABLE XXXII.

L^Homme et la Bdette.

MISÉRICORDE! s'écria une Belelte, se voyant pria*

par un Homme ; je vous conjure de me laiss«îr la

vie ; puiscpie c'est moi qui délivre votre maison des sourii

et des rats. Impertinente, répliqua l'Homme, comment
oses-tu te vanter de bienfaits imu^inaires : Ce n'est pas

poin* moi que tu viens ici A la chasse ; ce n'est que pour man-
ger le grain (pie tu tr.)uves, au défaut de souris: tu mourras.
Il n'eut pas plutôt achevé ce discours, (ju'il la tua.

Ceux «pii sous prétexte de chercher l'avantage des autres,

leur nuisent, et ne cherchent que leur propre intérêt, peu
vent se reconnaître dans cette fable.

u

FABLE XXXIIL

UOisdeur etla Colombe.

NE Colombe fut prise dans les filets d'un Oiseleur,

il allait la tuer, quand la pauvre captive déplora ainsi

Fable XXXII. Homme, Man. Belette, Weasel.

Miséricorde, bUss me. s'écria, cried oui. se voyant prise,

sœhig fierscif takcn. conjure, conjure, me donner la vie,

vive me iiiy life. puis(pie, since. délivre, keep ckar. maison,

fiouse. souris, micc. rats, rats, impertmente, iM(/>cr//««;M/ crf

a

turf., comment oses-lu te vanter, hoto ilnrest thon bo st.

bienfait imaginaire, inîairinnrjf henejît. moi, my salce. vien>

ici, comestlierc. à la chasse, a hunting. ce n'est (pie, U is only.

mangiîr, en!, grain, grain, tu ti'ouves, ihonfindest. au défaut,

for want. mourras, shall die. n'eut pas plutôt, hadnu sountr

Mi\wvé,Jinislied. discours, </t«(;o(/rAe. tua, kil/ed.

Sous prétexte, under prelenrt. de chercher, of seeking.

avantage, adrantage. autres, otiiers. leur nuisent, hurt t/tem,

ne riMîheirhent que, only seek. propre intérêt, own micres*

peuvent, may. se reconnaître, knoio tliemsehes.

pABr.K XXXIII. Oiseleur, Fowler. Colombe, Dore.

Prise, tahen. fiiets, ntts. allait, tcas going. tuer,

kiU. nuand, inhr.n. déplora ainsi, thtis dcplored.
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la destinée. Ah' mniheur ii moi! s'écria-t-telle. Quel
crime ai-je commis? Faut-il donc que je meure pour un
seul grain de froment, que j'ai mangé pour saiislaire ma
faim t Friponne, dit l'Oiseleur, je te rends la pareille : tu

as mange un grain pour satisfaire ta faim ; et moi, je te

manderai pf>ur imtisiaire la mienne.
C'est quelquefois la praticpie des hommes de chercher à

justifier leurs actions, en les comparant à celles des autre*».

FABLE XXXIV.

Le Charpentier et le Singe.

UN Singe regardait avec attention un Charpentier qui

fendait ini morceau de bois, avec deux coins qu'il

mettait dans la fente l'un après l'autre. Le Charpentier,

laissant son ouvrage à moitié f&il, alla dliier. Le Singe
voulut devenir feiidfMir de bûche, et venant au morceau
de boif, il en tira un ccin, sans y remettre l'autre; de ma-
nière que le bois, n a^ant rien pour le tenir sépare, se re*

destinée, dcstiny. malheur, woe. s'écria, cried ont. quel
crime, wliat crime, ai, huve. commis, commiited. faut-il

donc «pie je meure, musl Itlien die. seul grain, single grain.

froment, cwm. mangé, fw^ÉW. satisfaire, satisfy. faim, hun-
gtr. fri))onne, rogne, rends, render. la pareille, like for
like. tu n'a« mangé que,youluive eaten ^ut. un grain, ont
grain, inangsrai, sliall eut. la mienne, mine.

S()u\ent, often. praticjue, practice. hommes, men. de
ch(M'cher, to want. à justiiier, to justify. par, by. celbs,
thosc. des autyes, of utliers.

Fablk. XXXIV. Charpentier, Carpenter. Singe, Ape.

Regardait avec attention, stared vpon. fendait, was
splitting. morceau, pièce, bois, tcood. avec, with. deur,

two. ct>ins. wedges. mit, put. fente, cltft. l'un après l'au-

tre, one aftfr anothtr. laissant, leaving. ouvrage, tcork,

à moitié fait, hatf done. alla dirier, went to dinner»

voulut devenir, wonld nttds turn. tendeur de bûche,

log cltuvtr. venant, coming. en tira, p^illtd ont. y
remettre, putting in. de manière que,*8o that. n'ayant

rien, hacing notlùng. tenir séparé, ktep asundtr. se re

):a
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ferma sur le cliam|>, et attrapant le Hot Singe iM.r Icn û^ni
picd.i de devant, l'y tint jusqu'à ce que le Charpentioff
revint, (|ui, sun» cérémonie, l'ussumma puur s^ntre nioii; «k
son (luvruge.

Ne vous ineMe;; jamais des affaires d'autrui, sans i«aau
coup de prccauiion.

FABLE XXXV.
Lt Chien et le Crocodile,

(T N Chien très altéré se trouva au bord du Nil Pour
J ne pas cire pris parles monstres de cette Vf^'ère, il

ne voulut pas s'arrêter ; mais it lapa en courant. \ir\ Cro-
codile I levant la toie au dessus de l'eau: Ami, (li deman-
da-t-il, pourquoi êtes vous si {)rcssé / J'ai souvent sou-

liuité taire connaissance avec vous, et je serait charmé, si

vous vouliez proliter de cette occasion qui Pit la plus l'a-

vorable (piu v(/tis puissiez jamais trouver. V</us me laites

beaucoiq) d'honneur, répondit le Chien; m«.is c'est pour
éviter des amis comme vous, (pie je suis si prtisé.

ferma, closrd ugain. sur te champ, immédiat dy. attrapan*

catcliinii. sot, ai////, pieds de devant, forefuet. ^tuii, luld.

jusipi'à ce que, <i//. revint, nturned. cvrcm*nue. cereiiKmy.

assouima, knocked dotcn. pour, Jor. s'être mole, kavivg
meddkd.
Ne vous mêlez jamais, ncrtr ineddle. des atiaires, t£t</k

business, autrui, uthcr peuple, beaucoup, viuch. précaution,

précaution

Fable XXXV. Chien. Dog. Crocodile, Crocodile.

f'ort altéré, rcry thirsty. se trouva, found himst/f. au
bord, at llic bai k. Nil, Ndc pour ne pas être pris, noi

to bc talicn. monstres, monsters. rivière, river, ne voulut

pas, icuutd nul. s'arrêter, stvp. lapa, lapped. en rourant,

ashe tan. éleva, roistd. la tcte, las hend. audessui, abovc,

eau, tcater. ami, fritnd. d'nnanda, asked. poiu'quoi, tr/ty.

êtes, are. si presse, on such a hnrry. j'ai souvent, havê

often souhaité, icished. l'aire connaissance, to get ucqtiuint

td. serais charmé, sliould be glad. si, if. vouliez, icould,

profiter de, aruil yonrsdj of. occasion, ocias^tun. plus fa-

vorable, vtotit favorable, [missiez jamais trou v'er, cun evet

find. faites, do. Weaucouj) d'honneur, great konur éviter

woid. comme, us. que, tJuU.



PCUKIN'S PABLES. m
On ne peut ètretro|) en gnrde contre de faux amis, et deii

fcrrituituid d'une manvuise rcputution: iltaul les tuir conuntf
des (yiucudilKs.

FABLE XXXVl.

V OispM,a moqufur ^ la Mfsangt.

IL y H, dit-on, nn certain oiseau dans tes Indes Occidenta-

les, i|ai suitcontrulaire le ramage de tout autre (ti><eau,

•ians pouvoir lui-inome ajouter aucun smi mélodieux au
'oncerl. Comme uu de ces'oiseaux nuxpieurs, perclié sur

las luaiiches d'un arlire, étalait son talent de ridiculiser:

C'est tr(>s bien, dit une Mésatige, parlant au nom de tous

les autres oiseaux : nous vous accordons <|ue notre mu*
si(pie n'est pas sans délaut ; mais de grâce, donnez-nous

un air de la voire.

Les gen:s <pii n'ont d'autre talent que celui de trouver

des taules cacliées, se rendent trôs-ridicules, (piand ils

On ne saurait être, 10e cannot be. trop en garde, too much
upon our gimrd. contre, a^ninst. faux, fabc. personnes,
persoiis. miiuvaise réputation, ùad character. il faut, wt
must'. luir, slmn. comme, tilie.

TkRT.Ji XXX.VI. Oiseau mocpieur, Muck-bird. Mésange,
T'U'inoiise.

il y a, thert is. dit-on, i< is said. certain «ûseau, certain

0trd. iiides OccidiMitales. iVeil-Indits. sait, knows hoio

contrefaire, tt miuicM ramage, mUes. tout autre, cuerjf

otiw.r. pouvoir, being aide, lui même, hims If. ajouter, lo

add. aucun son mélodieux, any iiie.ludions strnin. concert,

isoucert. comme, as. perché, /irrrlted. branches, bnuvhea.

arbre trex. éfa ait, was display'tng. talent, talent, de ridi-

culiser, of riiiir.uling. fort bien. c«n/ icell. parlant, spcaking.

au nom, in the namr,. vous accordons, ^m/« jyo/< sans do-

faut, wilkont ftults. de grâce, pray. donner, giet tti»*

8trai.11. la VQ\rti, ytmr oiPn.

Les gens, pmplr,. n'ont aucun autre, tiart nù
iUher (j le celui, bitt thnt. de trouver des fautes

cacli'Mïs. af fi'iding Indde^t fitalts. se rendent, re.udcr thf.tn-

elnts tres-ridicules. rtiry ridiculuus. ipiand. w'ieii.

m
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veulent ridiculiser ceux qui tâclient do se rendro utiles au
pulilic.

FABLE XXXVU.

L*Avare et la Pie.

rTN Avare comptait son argent tous les jours. Une
J l'ie s'écliappa de sa cage, vint siilttiiemenl enlever

nne ,i;tiiiiée,et courut la cacher dans une crevasse du |)ian<

cher. L'Avare apercevant Ja Pie: Ali! ah! s'(criu-t-il,

c'e'it «ionc toi qui me dérobes mon trr:jor! tu me peux le

nier; j»; te prends sur le fait: coquine, tu mourras. Don-
comciil. doucement, mon cher mailre, n'allez pas si vite :

JR me stMS de votre argent, comme vous vous en servez

vous-inrme: s'il faut que je perde la vie poiu* avoir caché

une seule guinée, que méritez-vous, dites-moi, vous, qui

en {iH-hcz tant de mille?

Il anive souvent que les hommes se condamnent eux-

mêmes, en condamnant les vices des autres.

votih'ut, «ranf. tAchent, endearour. se rendre, render thcnu
selces. utiles, uscful. public, pidjlic.

Fable XXXVIL Avare, Miser. Pie, Mngpye.

Comptait, counted. argent, money. tous les jours,

nerif dny. s'échappa, escaped. cage. cnge. vint subtilement

enlever, came to pick up. courut, rnn. cacher, to

hidi. s'écria, cried out. donc, then. dérobes, sleaTst. trésor

tretinuri . ne saurais, can^st not. nier, deny. prends, catch.

fait, fnct. coquine, roguc. mourras, shult die. doucement.
xofily. cher maître, dear master. n'allez pas ui vite, douH
go f-ft fnsL me sers de, nm vsing of. comme vous vous en
servez vous-même, as yoii do yourse'f. s'il faut qiM» je
perde le vie, ïf J mtist losc my iife. pour avoir chaclié,^r
hnoiig hïdden. seule, single, que méritez-vous, icfint do you
d'S'rvp. dites, tell, cachez, stcrtte. tant de mille, so 7tutny

thoiisinids.

II arrive souvent, it ofttn happevs. hommes, men. se

condamnent eux-mêmes, coudemn themselves. vices, vices

PiïWHH, ot'urs.
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FABLE XXXVm.
Le Loup et l'Ane m Inde.

UNAnefMftîtuHaiiiK'; d'une fièvre viokenle. Un I^up
de bon H|)pétil,apjM'cnant celte nouvelle, alla rendre

visite nu malade ; mais il trouva l'étable fermée. Il l'rappa

pourtatit à la (lorte : un jeune Ane, fils du malade, y alla,

pour voir (|Mi c'était. Mon ami, dit le Loup, de gr.^re

ouvrez moi la porte. Comment se porte votre père? Je
suis venu exprès pour le voir; c'est mon ami, etjem'iu-
tèresse beaucoup j\ sa santé. Oh! mon père se porte

beaucoup mieux (|uc vous ne désirez, répondit l'ànon ; il

m'a commandé de no laisser entrer personne.

Il y a beaucoup do gens dont les visites aux malades
sofit aussi intéressées que celle du Loup à l'Ane.

FABLE XXXIX.

Le Loup et les Bergers.

N Loup, plein de douceur, s'il en est de tels dans le

monde, se rappela toutes les cruautés quil avaitu
Fable XXXVIII. Loup, ÏVoif, Ane malade, sick Ass.

Etait attanué, ^/it^ tV/. fièvre violente, tio/cn^/eivr. bon
appétit, ^oort rtp/>f/tfe. apprenant, hearing. nouvelle, mies.

alla rendre visite, toent to malcc a visit. malade, patient.

trouva, found. étable, stable, fermée, shut. frappa, rapped.

pourtant, howevcr. à, at. porte, door. jeune, ynung. fils,

thf son. alla, tcent. voir, stc. anii,/mnrf. de grâce, ^/-ai;.

ouvrez, optn. comment se porte votre père, how dots
ijonr fnther do. suis venu, am corne, exprès, on purpose.
m'irUéresse beaucoup, am muck concemed. h, for. santé,

A. alth. se porte beaucoup mieux, is mnch better. ne désirez,

disire. ànon, coït, m'a commandé, lias ordcred me. de ne
laisser entrer personne, not to Itt any body corne in.

Il y a beaucoup de gens, thtre are many people. dont les

visites, trkose visits. malades, sirk person» sont, are. au&si

intéressées, assetfish.

Fabt.k XXXIX Loup, Wolf. Bergers. Shepherds.

Plein, fuit, douceur, wildnrss. s'il ,en est de tels,

if there be such. monde, toorld. se rappela, called

to his mind. cruautés, cruellics. avait commises,
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commises : il résolut de ne jamais dévorer ni agneaux, ni

orebis, ni aucun autre animal. J'irai paître dan« les prés,

dit-il: je brouterai plutôt que de ni'attirer la haine, uni-

verselle ; disant ces mots, il vit par le trou d'une haie, une
compagnie de Bergers qui se régalaient avec un gigot.

Oh! oh! s'écria-t-il, voilà les gardiens du trou|>ean, eux-

mêmes, qui ne se font pas scrupule de se repaître de
mouton, duel bruit ces hommes n'auraient-ils pas fa»t,

s'ils m'avaient attrapé à un tel banquet!
Les hommes condamnent quelquefois, c€ qu'ils prati-

quent souvent eHX-mémes sans «crupule.

FABLE XL.

La Corneille et U Corbeau.

UNE Corneille avait trouvé une Huître: elle essaya de
l'ouvrir avec son bec: toutes ses peines furent inuti-

les. Que faites-vous là, cousine? demanda un Corbeau.
Je voudrais ouvrir une huître, répondit la Corneille

;

mais je ne peux en venir à bout.—Vous voilà embarrassée

* had committed. résolut, resolved. ne jamais dévorer, never

to détour, ni agneaux, cifAer/'/mfrs. ni brebis, shecp. ni aucun
autre animal, or ony otiier animid. j'irai paître, 77/ ^razc.

prés, mendows. brouterai, ' /'// brouse. plutôt que, rather

tlian. m'attirer, draw upon myself. haine universelle, t<«i-

versal hatred. disant, saying. mots, words. vit, saw. par,

through. trou, gap. haie, htdge. compagnie, comjiany. so
régalaient, were regulating ihemstltes. gigot, kg of mutton.
s'écria, cn<^ out. voilà, behold. gardiens, ^uan/t^/ns, trou-

peau, flock. eux-mêmes, thunsdves, ne se font pas scru-

pule, don't scrufilp. se repaître de, fced upon. bruit, noise.

ces hommes n'auraient-ib pas fait, would thèse men not
havemnde.s\,if. m'avaient attrape, had catdied r^ie. & un
tel ban<{uet, at snch a banquel.

Hommes, men. condamnent, condemn. quelquefois,
soinetimes. pratiquent, pradice. scrupule, scruple.

Fable XL. Corneille, Crow. Corbeau. Raven.

Avait trouvé, hrtdfoun'i. huître, oyster. essaya, tried.

ouvrir, o/»cn. bec, ^éfi/c. peines, fiains. inutiles, wsf/css faites.

arc tiboiit. cousine, cousin, vaudrais ouvrir, tr/tn/ tu optn. ne
peux venir à bout, cannot bring it about. voilà embarrasisé»
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pour peu de chose, vraiment: je sais un bon moyen pour
l'ouvrir.—De grâce, dites-le moi.—De tout mon cœur ;

prenez votre proie, élevez-vous dans l'air, et laissez-la

tomber sur ce nicher, <|ue vous voyez ici près. La sotte

Corneille suivit l'avis du Corbeau, qui se saisit de l'huître»

et la goba.

L'intcrct a souvent beaucoup de part dans les avis que
l'on donne: il ne faudrait jamais en demandera des gens
artificieux et intéressés.

FABLE XLL

La Dinde et la Fourmi.

tTNE Dinde se promenait avec ses petits dans un bois :

J ils ramassaient les petits grains qu'ils trpuvaieint

dans leur chemin. Comme ils avan<;aient, ils rencontrè-

rent une Fourraillière. Approchez, mes enfana, dit la

Dinde : voici un trésor. Ne craignez pas, mangez ces

arepuzzlfd. peu de chose, a trifle. vraiment, tridy. sais,

fenow. bon moyen, good mtans. de grâce, irray. dites, tell.

de, wilh. cœur, Keart. prenez, talu. proie, prey. élevez

vous, risv. air, air. laissez, /e/. tomber, faU. rocher, rock.

vo^ez, sce. ici près, yondcr. sotte, sully. suivit, follouxid.

av.5, advice. saisit de, seiztd. goba, slnpptd up.

Il terèt, seijishness. a souvent beaucoup de part, is of-

Un ritucn concerned. l'on donne, men givi . il ne faudrait

jamais uemander, tce sluill ivvtr aslc. gens artificieux et in»

téressés, uttful and selfish ptople.

Fa0lk XLL Dinde, Turkey. Fourmi, Ant.

Se promenait, wnlked. petits, little ones. bois, 7Dood.

ramassaient, coUectrd. grains, grains, trouvaient, foiind.

chemin, tray. comme, as. avançaient, ancanccd. ren-

contrèrent, jnet. fourmillière, nnt-fdllnck. approciiez,

draxD ncar. enfans, childrcn voici, fure is. Iré-

K(U', irensure. no craignez pas, fear nnl. mangez, eut
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petits insectes, sans cortmonie; une Fourmi est un mor»
ceau friand pour un Dindotincau.—Que nous serions heu-

reux, si nous pouvions ithapjjerau couteau du cuisinier!

FiiJ vérité, l'homme est très cruel et trèvS injuste de nous
détruire pour satisfaire sa friandise. Une Fourmi qui

grimpait sur un arbre, entendit le discours de la Dinde,
et lui dit: Avant d^ remanpier les péchés d'un autre, ex

aminé? votre propre conscience; vous ne devriez pas

pour un seul déjeûner, détruire toute une race de Fourmis.
Nous voyons les fautes d'autrui, et nous sommes

aveuglas sur les nôtres.

FABLE XLIL

Le Chat, la Belttte, et te Lapin.

TTN jeune Lapin sortit un jour de son trou; une Belette

J s'y fourra aussitôt. Le Lapin, à son retour, fut très

surpris de trouver un étranger dans sa maison. Holà,

insectes, insects. cérémonie, ctremony. morceau friand,

dainty hit. dindonneau, yoiing lurkey. que nous serions

heureux, how happy wc ahoiiùl he. si, if. pouvions, covld.

échapper, escape. couteau, knife. cuisinier, cook. en
vérité, imleed. l'homme, man. très, cruel, very cruel, dé-

truire, dcslroy. satisfaire, satisfy. friandise, daintiness.

grimpait, clinib d. arbre, trte. entendit, iicard. discours,

disconrse. avant «pie de re.manjuer, btfore you remark.

pécliés, sins. autre, oth r. exaininez, examine, conscience,

conscience, ne devriez pas, should. not. seul déjeûner, single

hieakfast. détruire, destmy. toute une race, a itliole race.

Voyons, see. fautes, faults. autrui, uthcrs. somtnes, are

avf Jgles, blind. sur les nôtres, to our own.

Fable XLIL Chat, Cat. Belette, Wcasel. Lapin, Rahhit

Jeune, yoimg. sortit un jour, went mu dny ovi.

tvon, hole. s'y fourra aussitôt, crtpt intoit immediately, à,

at. retour, irturn. très surpris, much surprised. trouver

to fini, étranger, stran^t;r. maison, house. holà, ho
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madame la Belette; que faites-vous ici ? Ce n'est pas votre
demeure, sortez de mon trou. De votre irou ! sûrement,
mon jiRtit mignon, vous n'y pensez pas; je suis chez moi.
Eli bien, dit le I^apin, sans beaucoup disputer, rappor*
tons-nous-cn à Grippeminaud, c'était un Chat, arbiti-e de
tous les dill'crends (|ui arrivaient dans le voisinage. La Be>
lette consentit à l'accepter [»our arbitre. Ils partent, et

arrivent devant le juge. Approches, mes enlans, leur

dit-il, je suis sourd. Ils approchent sans se détier de rien.

Grippeminaud, jetant les griftes en même temps des deux
cotes, mit les plaideurs d'accord en les croquant l'un et

l'autre.

On se ruine souvent par des procès ; il vaut mieux s'ac-

commoder.

FABLE XiJIL

Le Renard et le Chat.

11 N Renard et un Chat, l'un et l'autre philosophes,

/ voyageaient ensemble: ils firent en chemin

que faites-vous ici, what^s yonr business hère, demeure,
abode, sortez, get out. sûrement, surcly. petit mignon,

little darling. n'y pensez pas, don't thivk of it. suis chez

moi, am at home, eb bien, well. beaucoup disputer, mvch
dispnting. rapportons-nous-en, let us refcr tlie matter.

Grippeminaud, grimalkin. c'était, it tcas. arbitre, arhiter.

dift'érends, Hisputes. arrivaient, fiappened. voisinage, ndgh-
bourliood. consentit, constntid, accepter, accept. partent.

set ovt. arrivent, arrive, devant, hefore. juge, jndge. ap-

prochez, draw near. cnfans, children. suis sourd, am denf.

se défier de rien, mistnisting any thing. jetant, casting. les

griffes, his dates, en même temps, at thc snme time. des

eux côtés, an bolh sides mit les plaideurs d'accord, recon-

ciltd the pltadcrs: cro(juant, eating.

On se ruine souvent, ;>fo/i/c o/tcït min themselres. procès,

laiD-suile il vaut mieux, it i/f belter. s'accommoder, to agrée.

FàBLE XLIIL Renard. Fox. Chat, Cat.

L'un et l'autr*» philosophes, hoth philosophers. voya-

geaient, travelltd. ensemble, together. firent, made clio
.1*
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plusieurs réllexions philosophiques. De toutes les vertiïi

morales, dit j^ravement maître Renard, la miséricorde est

assurément la plus grande. Qu'en dites-vous, mon sa^e

ami? N'est-il pas vrai? Sans doute, réplicpia Alinette, en
clignotant les yeux; rien ne convient mieux à une créa-

ture (]ui a de la sensibilité. Pendant que ces deux philo*

sophes moralisaient ainsi, et se complimentaient mutuel-

lement sur la sagesse et la solidité de leurs réilexions, ils

arrivèrent â un village, où il y avait un Co(j qui se carrait

sur un fumier. Adieu la morale de maitre Renard; il

court, saisit sa proie, et la mange. Dans le même moment,
une Souris bien dodue déconcerta la philosophie de Mi-
nette.

Rien n'est plus commun aux hommes que d'avoir de
bonnes notions de la vertu, et de taire le contraire quand
l'occasion s'en j)résente.

rain, ?m/y. plusieurs, several. réflexions philosophiques, ;>/«/o-

sophical refledions. vertus morales, moral virtucs. grave-

ment, graccly. maître Renard, master fox. miséricorde,

mercy. assurément, surely. plus grande, noblest. dites, say.

sage ami, save fricnd. n'est-il pas vrai, is it not true. sans

doute, unfloiibttdly. Minette, puss. clignotant les vieux,

twinklhig icith his tï/cs. rien ne convient m\eu\, notiiing is

more hcxcming. sensibilité, stnsihUity. pendant (pie, tcliUst.

deux philosophes, tiru lihUosophers. moralisaient ainsi, icere

tltus moralizing. se complimentaient mutuellement mutn-
ally comf)Umentin<r each other. sagesse, wisdum. solidité, so-

lidity. arrivèrent, arriied. à, a/, village, villagr. ou il y
avait, icliere tlicrc was. coq, code, se carrait, strutting. fumier,

dunghUL adieu, adieu, morale, moral, court, runs. saisit,

siezes. proie, prey. mange, tats. dans, at. même moment,
same moment. Souris bien dodue, lery plump moiise. décon-
certa, pi<t toflight.

Rien n'est plus commun, nothing is more common. aux
hommes que d'avoir, lurmen titan to hare. de bonnes no*
tions, goi)ji notions, vertu, virlue.. taire, (/o. ".ontraîre, contra

'y. quand, wlien. Tocoasiou, occasion, s'en présente, offtr».
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FABLE XLIV.

Le Singe tt U Mulet

UN Mulet fier et orgueilleux se promenait çà et là dans
les champs. Il regardait les autres animaux avec

mépris, parlait sans cesse de sa mère la jument, et van-
tait partout la nol)losse de sa naissance et de ses ancêtres.

Mon père, disait-il, était un noble coiu'sier; et je puis,

3ans vanité, me glorifier d'être sorti d'une des plus anci»

ennes familles, féc(mde en guerriers, en philosophes, et en
législatiMU'b. [I n'eut pas plutôt dit ces paroles, que son
père, àne infirme et suranné, qui était près de lui, com-
menta à braire ; ce qui lui fit rabaisser le cacpiet, en lui re-

nouvelant le souvenir de son origine et de son extraction

Là-dessus un Singe, animal rusé, qui était la j)ar hasard,

lui dit en le silllant : Imbécille que tues, souviens-toi de
ton père ; tu n'es que le fils d'un àne.

Fable XLIV. Singe, Ape. Mulet, Mitle.

Fier et orgueilleux, proiul and hanghty. se promenait,

walked. <jà et là, tip and doicn. champs, fields. regardait,

looked upon. autres animaux, other animais, mépris, coîu

tempt. parlait, spoke, cesse, ceasing. mère, motif r. jument.
mare, vaniait, buasted. partout, every ichtrt. noblesse, no
bilitt/. naissance, birth. ancêtres, ancestors. père, fatlier.

noble coursier, nohk courser, puis, can. vanité, vanity. me
glorifier d'être issu, be proud of bcing descmded. plus anci-

ennes familles, most ancieitl famUies. {vconde,ferlilt. gueo
riers, warriors. philosophes, fihUosophets. législateurs, le-

gislntors. n'eut pas plutôt dit, hadno soontr spoken. paroles,

words. que, than. àne infirme et suranné, infum and an»

tiquated ass. près, near. comment^a, bcgan. braire, ta hray.

ce qui- lui i abaissa le caquet, whirh gave a check to his prlde.

lui renouvelant le souvenir, minding him. origine, origin.

extraction, extraction, là-dessus, wliersuffon. rusé, c.unning.

là, f/itjre. hasard, chance, silllant, hissing at. imbécille que
tu es, youfool. souviens-toi de, rewember. n'es (jue, art but

fils, son.
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Parmi los pei-sonnes qui se vantent d'ist'î* noMo extrno

tion. tlaiis 1rs pays {étrangers, il y en a dans le eastiu Aliilet,

et H qui un pouiTuit appliquer le sarcasme du Sinj;e,

FABLE XLV.

La Mouche et h Taureau.

UNE IShuiehe s'était plac6e sur la corne d'un Tatu-eau:
elle avait peur de lincommoder |)ar son poids. Je

' vous demande pardon, dit elle, de la liberté qur j'ai prise;

mais si je presse trop fort sur votre tète, je m'jMivoli'rai;

\Mus n'avez tiu'à connnander. Uni me parle là .' denuui»

«la niessire Taurrau, d'une voix brutale.—C«'st nu)i.—
Uni ! ]\!o voiei t>h ! nuidame la Mouche, est-ce vous?
Ne vouv mettez pas en peine, je vous prie; vous n'êtes

pas si pesante ^\uv vous vous l'ituaginez. Je ne me suis

pas aperçu, quand vous vous êtes po^ée sur nui tet«', et je

ne nj"îiper<"evrai ct'rtainement pas, quand vousjuj;erez à
propos de rpiitter votre place.

Pii rmi, a/H«H^'. personnes, pefsons. se vantent, /»/7/if. paiys

étrangers, fcriiain coinitries. il y eii a, Ihert tirt sonu. cas,

cast. on pourrait, une could. appliquer, appty. sarcasme,

tarccsin.

Fable XLV. Mouche, Fly. Taureau, Bull.

S'était placée, hfid placrd herulf. corne, horn. avait peur,

tms afraiù. incommoder, to incommodatt . poid.î. inight,

vous denuuide paixlon àe, ask yoitr pard(Hifir. liberté,/!*

b"!ty. ai prise, hore tahen. si, if. jM'esse trop, priss tuo liard»

iéle, head. je m'envolerai, rUfly aieay. n'avez <pi'à com-
mander. «c^<y 6//< cotmnund. fmrle lA, spenhs therc. mef,s\re,

mastvr. de. trith. voix brutale, brutal toice. me voici, fiere

la, II. madame, mistress. est-ce, isit. ne vous mettez pasetî

peine, dont he uneasy. prie, beseech. n'êtes pas, are not. si

pesante, sa heavy. vous imaginez, think. ne me sins pas

Hpervti, did not pcrcc'ict. quand, \chcn. vous '•tes posée, sat

doicn. ne m'apercevrai certainement pas, .s7i«// ctrtainly not

pcrceirc. jjgerez à propos, think Jit. «piitter, to (juit. place

place.
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Il est In^s rommiin do, trouver dos petits-esprit», qui

fl'iniHgineiil être (les p;eiis de C(>ns(>(|iu'iu:e ; ils ont lu sotte

vanité de vouloir piiraitre plus qu'ils ne sont ; nuiis ils

deviennent s(»iivent la ris(!e de ceux qui connaissent leur

in6rito et leurs (}ualit6s.

FABLE XLVI.

VAne et le Chien,

rTN Ane, accompnjçné d'un Cliien, portait du pain an
J marché, dans un panier: le Maître les suivait: pas-

sant dais un pré, le dernier s'endormit, et le baudet corn»

men<;a j\ brouter. Ami, dit le Chien, je n'ai pas dîné au»

jourd'hu et l'herbe n'ert pas ma nourriture: baisse-toi un
peu ;

je pr«>ndrai un petit pain dans ton panier. L'Ane ne
fit point de réponse; j'en suis surpris, il est pourtant

bonne créature. Mirant recommence; Grison, sans per-

dre un coup de dent, fait encore la sourde oreille. Enfin

Très commun, rcry common. trouver, to find. petits-

esprits, Huit wils. s'imaginent, fancy themsdves. gens de
•conséquence, />co/ï/e of importance, ont, havt. sotte vanité,

footish ranity. vouloir jjaraitre, tohe xcillins; to ajmKir. plus

que, more than. sont, nre. deviennent souvent, ojtcn liccomt,

risée, laiighing stocJc. connaissent, know. mérite, merit. (jua-

Utés, qualitits.
,

Fable XLVL Ane, Ass. Chien, D>>g.

Accompagné, accompanied. de, by. jjortait, carried.

|»ain, hreiid. marché, ninrkct. panier, bnslct. maître, mna-

ttr. suivait, folîoicrd. passant, pnssing. pré, mtadow. der-

nier, lutter, s'endormit, fell asieip, baudet, ass. commen-
ça, hfiran. brouter, brousc. ami, friend. n'ai pas diné, luive

not dined. aujourd'hui, to-dny. herbe, ^ntss. n'est pas,

is not. nourriture, /oorf. l)aisso-toi, 'ioop. un peu, alittle. je

prendrai, Vil takt. petit nain, smnll lo,if. ne fit pas de ré-

ponse, viadeno «nvic-r. en suis surpris, «m suriirisr.d nt it

pourtant, hoivrrcr. bonne créature, good créature. Mirant,

Jowter. recommence, begins again. Grison, Grizzle.

sans perdre, without losing. coup de dent, bit. tait encore
I» sourde oreille, is again deaf of oiie car. enïin, al last
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pressé par les iinportiiniti'S du Chien, il lui dit: Je ta

couseilUî d'attendre : notre inaitre ne tardera pas }\ s'^veil-

ier, ( t il ne inancptera pas de te donner ton dîner. Sur
ceti entrefaites un Loup airamô sort d'un hois voisin.

Cher Kuii, drtends-moi, dit Grisou ! Camarade, répli(]ue

Mirant, je te conseille d'attendre que notre inaitre soit

réveillé, il ne tardera pas. Là dessus le Chien s'enfuît,

et le Loup étrangla le Baudet.
Il faut s'aider les uns les autres. Celui qui refuse de

««ndre service ouand il le peut, s'expose à être refusé,

quand il se trouvé lui-même dans le besoin.

FABLE XLVIL

Le Loup el la Cigogne.

UN Loup trrs atfamé, et <|ui plus est, très glouton,
avait rtvalé trop goulûment un quartier d'agneau:

un petit oj pointu était resté dans sa gorge; par malheur

pressé, prcsseil. importunités, i nportunities. te conseille,

adcisi' you. attendre. Yo wait. notre maître ne tardera pa?

à s\''veiller, itwillnot be long before our nuist>r aimkis. ne
manquera pas, will vot fail. te donner, give you dîner,

dinn' r. sur ces entrefaites, dunng tin se transactions, loup

affamé, //iwisA^'i wolf. sort, cornes ont. hi)h voisin, neigh-

bnuring icood', cher ami, dcar frund. défends, difend.

camarade, cnmrade. que, till. soit réveillé, is aicalced. ne
tardera pas, cannât be long, là dessus, whereupon. s'enfuit,

took ta lus he fis. étrangla, s/r«w«^/c//.

Il faut s'aider les uns les autres, ice nnist lielp onr. ««-

other. refuse, refuses, rendre service, to do a.favour. quand,

ichen. il le peut, itis in his poicer. s'expose, exposes himself.

être, to be. se trouve lui-même,^nrfs himself. besoin, nccd.

Fable XLVIL Loup, Wolf. Cigogne, Stork.

Très affame, vtry hungry. qui plus est, irA^i is

more, glouton, grcedy. avait avalé, had simUotcid np.

trop goulûment, too greedily. quartier, (jmrter.

agneau, lanib. petit os pointu. Utile slvrp bone. était

resté, stuck. sa gorge, lus throat. par malheur, vnluijiii'Uy

4,
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il ne pouvait pns crier nu secours. Il s'agite, (> "e la

gueule, haïsse la tèle, essaye de tirer l'os avec su piille :

r>eine inutile! il ne put en venir à bout. Une ri^o<:;ne, nu
otij^ cou, passe par iinsard, près de In place on niailie Loup
s'aj^itait et se tourinenlait : Qu'avez vous, lui dcniandH-t-

elle .' V^jus me paraissez embarrassé: puis-je vous être

utile ? Le Loup lui fît signe (pi'il avait 4|uel<|Me «-|io:-e dans
le gosier qui le gètuiiî. Dame Cigogne se met aussitôt à

l'ouvrag»', et relire l'os avec son bec. Mon salaiie, «lit-elle.

Votrtî salaire! répliqua le Loup, vous badinez; n'est-ce

pas beaucoup de vous avoir laissé tirer votre lete de mon
gosier f Allez, vous oies une ingrate: je vous le | ardonne
pour cette lois: mais ne paraissez jamais devant moi.

Voilà la reconnaissance (pi'un homme généreux peut
attendre d'un ingrat : non seulement il oublie les bien*

faits: mais il insulte souvent son bienfaiteur.

j»i' '1

ne pouvait pas crier, coidd not cry. nu secours./;r lie!p.

s'agite, agitâtes hhnself. ouvre In gueule, oprns /lis mouth.
baisse la tète, stoojishis lu ud down. e.si^ixyc, trirs. tirer, to

drnw ont. patte, paie, peine inutile, nxeltss tronhh:. n'en
put pas venir à bout, coutd not brin^ it ahoi.t. au long
tou, tcith a long ntck. passa, jiassid. par hasard, hi/ chance.

près de, near. place, p'act.où, where. maitre, nmster. se

tourmentait, torrntntea himself. qu'avez-vou.-, ir/ntt ails

you. paraissez être embarassé, seem to he. puzzhd. puis-jc

vouj être utile, can I ht vsifnl to you. fit signe, lurkoned

aVait, hnd. quel<|ue chose, somethiiig. g«»nail, Iroidiled. se

met aussitôt »i l'ouvrage, goes immediafrJy fo tn.rli. retire,

drnxBs ovt. hec, beak. salaire, reward. badinez, ^f^^ n'est*

ce pas, isit «t'f. beaucoup, murh. avoir lai-^sé. iv linve Ict.

allez, go. êtes, are. ingrate, ungratifil nriituri'.. pardon-

ne, fo'gire. cette fois, this lime, ne j)araissez jamr.is, uevet

appear. devnnt, btfore..

Voilà, this is. reconnaissnnce, gratitude, homme gé
néreux, gcntrous mnn. peut attendre, tan er/i4ft ingrat

ungrat fol onc non seulement, not only. oublie, furgcts

bienfait», &ati?/î(5. insulte souvent, qfttn insults. bienlaileur

beiufactor



48 PERRIN S FABLES

FABLE XLVin.

Le Rat et le Chameau

ITN (les plus gros Chnmonux d'Arnbie, murcimnt à pa»
J icMits. passa par nii village. Un Hat, sortant d'nn«j

grange, regarda avec surprise un grand nombre de spec*
tateurs (pii admiraient le Chameau. Ces gens \h sont
fous, dit Ronge-muille; quo peuvent-ils trouver d'extraop.

dinaire dans cet animal ? Il h le cou trop long, la tète trop
petite, les oreilles trop courtes, et une espèce de bosso
sur le dos: je rougis de la bêtise de ces nigauds. San&
vafiit(',je puis me vanter d'avoir le corps mieux propor-

tionné. IS'ai-je [)as la peau plus unie? Mes veux, mes
oreilles et ma tèie répondent exactement a la gros-

seur de mon corps ; en un mot, je suis une merveille de
lu nature: ce|)cndant malgré toutes mes perfections, 1j»

Fxniz XLVIL.. Rat, Rat. Chameau, Camd.

Un iitj^ plds gros, one of thc higgest. Arabie, Arafna
marcliaiit, i^oing. i\ pas lents, sloidy. passa, passed. par,

t/iroj/if/t. vi'.lage, î:it7<?o"e. sortant, coming ont. grange, barn.

regarda, loolccd. surprise, surprise, grand nombre, grral

nurn! o.r. spectateurs, speetntors. admiraient, udmired.

^enfiAu, pt'Ofde sont tous, are fouis. Ronge-maille, Squire

Nibb.'f. peuvent, can. trouver, Jind. d'extraordinaire, ex-

traord'iuary. animal, animal, il a le cou trop long, his neck

istvo long, la tète trop petite, /«s hcad too smalt. les oreil-

les trop courtes, hs cars an too short, une espèce de
bosso, n hind if bnnrh. le dos, his bnck. rojigis, blush, de,

ut. bèlise, stupidity. nigauds, simpletons. vanité, vanity.

p'iis me vanter, can boast. d'avoir, nf hnving. le corpp

mieux proportionné, a bcttcr proportiountt hudy. n'ai je

pns, knn; f nul. la peau plus unie, « s/nooMcrs/nn. yeux
eyes. oreilles, ears. tète, hend répondent exactement à,

exnctiy agrée with. grosseur, bigm.ss. coi*ps, body. mot,

toord. «uis, am merveille, mnrccl. neture, nature, cepen-

dant, hoieever. malgré, notwlihstand'mg. perfections, pei

ne

tk
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hommes (Ils sont souvent injustes, j'en convieni,) ne cher

client fpi'à me détruire, et tous ceux de mon esix^ee.— Il

en aurnit dit davaiita<;e ; mais un Cliat lui lit voir, eu
moitié d'tiiie minute, «priin itat n'est pas un Chameau.

Cliaeuti d(;vrait se connaitre: cependant il y a dans
te monde un grand nomlne de fanlarons, (pii se prérèrent

Bux ptM'sonned (pii sont au dessus d'eux par leur naissance,

par leur miig, ou par leur esprit,

FABLE XLIX.

Le Lion et le Lionceau.

UN Lionceau, avide d'applaiidissemens, évitait la com*
paj;nie de3 Lions, et recherchait celle des bêtes vul-

raires v.{ ignobles. Il passait tout son temps avec des ânes;
il pivsidait à leurs assemblées; 'il co[uait leurs airs et

leurs manières : en un niot, il était Ane en tout, hormis
les oreilles. En(l6 de vanité, 1 se rend dans la retraite

fcclioîis. hommes, men. sont, are. souvent, oftfn. injustes,

unjiist. en conviens, agrre ta it. ne cherchent qu'j\ dé-

truire onhj sp.elc to dtstroy. espèce, spccits. en aurait dit

davantage, woidd havesaid more, chat, cat. fit voir, shewtd.

moins de, hss than. n'est pas. is not.

Chacun, ertry one. devrait se connaître, should hnoto

himsdf. il y a, there are. monde, uorld. un grand nombre
de fanlarons, 7iMny swaggers. se préfèrent, prcfcr them-

selms. personnes, persans, au dessus de, above. naissance,

birth. rang, rank. ou, or. esprit, wit.

FAblk XLIX. Lion, Lion. Lionceau, IVhef.p.

Avide, fond, applaudissemens, appUmse. évitait, shun-

ncd. coni|x;gnie, conipany. recherchait, sotight. celle,

ihat. bè'es vulgaires et ignobles, vulgar and ignoide bcasts.

passait, .pf.iit. temps, titne. Anes, asscs. présidait, presid'

&l. à, in. assemblées, asseniblies. copiait, copicd. airs.

airs manièifîs, manners. hormis, except. oreilles, tars.

enHe, elated. de vanité, with vanity cherche, SLcka

r>
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d»»son p^ro, pour y rtnlor so» rnn-s (piiilit6s; il n« pou
vnil pus tiiHrKpiiM' tVp.n avoir de ridiitiilrs. Il hrnit; le Lion
tressaillit. Sot. lui dit-il, ce briiil d< sagn'ahit! tiioiitre

quelle compagnie tu as fr6«pienlée. Les sots docoiivrenl

toujours leur stupidité. Pounjuoi ètes-vous si sévère ?

demanda le Lionceau. Notre siiiat m'a toujours admiré.

Uue ton orgueil eat mal fondé ! répf.iidit le p( r^; sache
que les lions méprisent ce «pie les ânes admirent.

Un Sot trouve toujoins un autre Sot qui l'admire : ce
n'est pas le sulIVage de telles g us qu'il faut briguer; c'est

celui des gens d'esprit, de mérite, et de goût.

FABLE L.

L^Enfant et le Papillon.

N Finfant, se promenant dans un jardin, aperçut Mil

Papillon. Frappé de la beauté et de la variété de ses

couleurs, il le poursuivit de fleureo lleuravec une peine infa-

tigable; (elle lui semblait légère, riusocto volant était beau :
)

u

retraite, rttreat. père, sire, pour étaler, to display. (jualité»

rnms, rare qualities. ne pouvait pas manquer, could nutfail.

d'en avoir de ridicules, lo luive ridiculons onts. brait, brnys»

tressaillit, starts. %oi,puppy.hr\i\i désagréable, tliifagreta-

bit noi»t. montre, shoics. quelle, what. as, luist. fréquentée,

kept. fats, coxcumbs. découvrent, toujours, alwnys betray.

stupidité, stupidity. pourquoi, ichy. êtes, are. si sévère, so

sevrre. sénat, sonate, admiré, admlr>d. que, how. orgueil,

pride. est. is. malfondé, ill-grounded. sache, knuw. mcpri
sent, dcspise. admirent, admire.

Soi. foid. trouve toujours, alway» find. admire, ndmirts.

iwWvK^'e, approbation, telles gens, » u.h pttvple. il faut, ona

êhoulil. briguer, œurt. esprit, toit. m< rite, mtrit. goùl, taste.

Fable L. Enfant, Boy. Papillon, Butterfly.

Se promenant, toallcing. jardin, garditi. aperçut,

Îterctived. frappé de, struck with. variété, rnriity. cou*

eurs, odours. poursuivit, pnrsued. (leur, floirrr. en, to.

une peine infatigable, ind/utigablc pinns. pan»issoit légè-

re stemed light. insecte volaiii, flying instct. beau

A.
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n (Achait quelquefois de |h surprendre pnrml les feuilles

d'une rose, ou sur un oiiljel. et de le couvrir avec son
clui[i(>iuj : un moment n|iros il is|arait l'atliiiper sur une
biauelie de myrte, ou le snisir âur un lit de violtMles: mais
tous s(>s ell'orts furent inutiles; l'iiieoniitosit I*api!lou, en
voltigeant eontiiuielUunent de Heur en llour, éludait toutes

SCS pttursuiles. Enfin l'observant à moilir enseveli dans
une tulipe, il s'élan(,a sur la Heur, et l'arraeliant avee vio>

lence, il (crasa le Papillon. Adieu le plaisir dont il s'était

flatté: il eut beaucoup de regret d'avoir tué l 'insecte.

Le Plaisir n'est «ju'un papillon peint: il peut amuser
dans la poursuite ; mais si on l'embrasse aveu trop d'ar-

deur, il périt dans la jouissance.

FABLE LI.

Le Hcron.

N héron, oiseau qui aie bec très long et les jambes
très hautes, côtoyait une rivière : il y vit (pjantit6u

prcttif. tàchoit (juehpjefois. soiuctitnes endcatoureil. sur
pr(MMh*e, surprise, parmi, among. feuilles, Itnras. rose, rose.

œillet, jnvk, couvrir, coriir. chapeau, hul. moment après,

moinint (ifler. espérait, hojicd. attraper, catch, branche,
braïu'h. myrte, my.tle. saisir, stize. \\{,tic(l. violettes. ri«/(ts.

ell'orts, t'JJurts. iimtiles, iisekss. inconstant, /</./<. voltigeant,

mtuttvrivg. éludait, etinled. poursuites, altaupts. enfin, ai
Icuiftli. ol>servant, iihttriinir. h moitié iUM-wW, hnif huried,

tulipe, t.ulip. s'éclan«;a, rushcd. arvarhunt, snatchvig. vio-

lence, violence, écrasa, crushcd to pttnt:^. adieu, funicdl.
plaisir, /ilcasurc. dont, tuith tcliicli. »\iait flatté, hadflnttered

/«/M6'<7/. eut beaucoup de regret, »cwi» innch grievcd. d'avoir

tué,/yr liariiig killcd.

N'est que, i.s but. papillon \)e\nX, /laint d buttnjly. peut,

wirt/y. amuser, amuse, poui-i-uite, pnrsuit. si on l'embrasse,

ij tinhrared. trop d'ardeur, lao much ardour [)érit, penslies,

jouissance, enjoymcrU.

Fabi.e LI. Héron, Héron.

Oiseau a hird. le bec très long, a very long beak,

les jambes irés hautes, very highlfgs. côtoyait, was go-

ing alurtg, rivière, rivir. vit. suw. abondance, abundancc
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de carpes el de brochets, (le Hrron est un grand mangeur
de i)oisson,) il aurait aisomont pu les attraper; mais il

n'avait pas faim: la raison était très bonne, (iiielcpies

momens après l'apprtit vint: il retourne au bord de l'eau

pour trouver de quoi manger: mais les carpes et kîs

brochets n'y étaient plus; c'était une grande perte poui

lui. Il vit des tanches; ce mets ne lui plaisait pas, i)

avait besoin de quebpie clîose plus solide. Moi, mangei
des tanches! dit-il: pour qui me prend-on? Enfin il

trouve des go'ijor's.—Des goujons ! A-t-on jamais vu un
Héron manger du fretin? Q,noi.' ouvrirai-je le bec pour
si peu ! Le faim le surprit, et dans l'extrême besoin, ne
trouvant rien autre chose, il fut bien-àlse de rencontrer un
lima<;on.

Ne soyons ])a3 si difficiles, et ne dédaignons rien.

Souvent en voulant trop gagner, on court risque de tout

perdre.

carpes, car])S. brochets, "p^kcs. grand mangeur, gréai

enter. poisson,^s/t. aurait aisément pu, could easily Jiave.

attraper, raught. n'avait pas faim, was not hiingnj. la rai-

son était fort bonne, this was a vtry i^ood reason. après,

nfler. quehjues momens, some moments, appétit, appdile.

vint, came, retourne, rctums. bord rie l'eau, tenter side.

pour trquver, lo find. de quoi, soriiething. manger, to eut.

n'y étaient plus, tcere no long<r there. c'était, it vas.

grande perte, grent loss. tanches, trnchcs. mets, mess,

ne plaisait pas, did not please. il avait besoin, he wavted.

quehpie chose, something de plus solide, more sulid.

marigtM*, eat. pour qui me prend-on, whoni do they tnki

mi'for,\.vo\\\c,finds. s^onjons, gndg' ans. a-ton jamais vu,

did fvr ariy body sce. fretin, smidt Jîsh. i\n(û, what. ou-

vrirai-je, shail opcn. si peu; siich a trijle. faim, hiinjc.r.

surprit, nrcrtook. extrême l)Psoin, ixtnme want. ne trou-

vant rirn viAiim c\\o?,&, notfinding any thing <lse. 1res aise,

veryglail. rencontrer, metttith, lima<,M)ti. .sjk/?7.

Ne soyons pas, hl us not ht. si difficiles so hard ta

jilcasc. ne dédaignons rien, Id >is vot disdain nmj th'mg.

souvent, uftcn. voulant, hing wdling. gagner trop, gain
too much. on court risque, tce ran the risk. perdre, ta

lose.
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FABLE LU.

La Laitière U /e Pot au Lait.

UNE LjiUiore. ayant iiti Pot au lail la tôte, allait gaie-
meiil au Alarc.lM': elle comptait en elle-môiiu; Ii; prix

de son li.'il. Huit piiiles à trois sons la pinte, lont vingt-

quatre sons, le conipte est juste. Vini;t-(jnalre sons sont
pins (jn'il ne me tant pour acheter une ponie. La poule
fera (les ceufs: ces (nuis deviendront poulets; il me sera
facil(î de l(;.s ciiner dans la petite coin- de noire maison, et

je d lie le iieiiard. tout rusi <pi'il est, d'en approdu'r. En
vendant mes poulets, i'ain-ai assez pour aciu'.ter une robe
aeuve—roni>;(;—(«ut; je considère—oui, le ronge trie con-
vient le mieux. Je ne iniint|nerai |)as d'amans; mais je
les reliiserai |)eut-èlre tons, menie avec dédain. Là des-

sus la l/aîlière l'ail de la lete ce i\\\\ »e passe dans son ima«
gination: voilà le. Pot au lait à terre! Adieu robe, amans,
poule, uMifs, et jtoulets.

Faiu.k lu. Laitière, Mdk-Wuman. Pot au Lait, Mitk-pot.

Ayant, hamiiif. la tàte, hcr hcatl. allait, win!. gaie-

ment, inerrily. marché, markct. comptait, reclconrd. en
elle-mèmi;, wilhin hfngrJf. prix, pricc. Iiuit pintes, ei^ht

pints. à trois sous la \ùu\ti. threc pence a pint. toni, viit/'.e,

vingt-(|>iatre sous, tio n y-ftur pcncf. compte, account.

juste, jiist. sont plus (pi'H ne me faut, are more ifian i

want. acheter, /;.'»//. ponie, /tè*?. fera des œufs, will Iny egirs,

dépendront poulets, will bicnmc cliickens. me sera facile.

will lui e •siffor nat. élever, briinr up. petite cour. Utile yard.

maison, li'oiist. dé'fie, dffy. renard, fox. tout rusé «ju'il est,

as r.nnu'mst as hc is. eu approcher, appruach it. vendant,

sc//irtij". aurai, skrtU havf. assez, enoujrli. robe neuve, neia

goiâ-.z rouge, rr.d que je considère, let me coiisùlcr. oui,

ycs. me convient le mieux, nuits me bet. ne man(|uerai pas,

shall ii()^ icaut. amans, .^iiitors. refuserai, sliall refuse, peut»

être, /; rliaps. même, ^vph. dédain, disinin, là-dessui,

tfierp /pon. (i\\{. acfs*. de la lète, initk If r lient:/, ce i\[i\, what.

se pasr-p. pusses. inïa<;irjation, imagination, voilà behuld.

à terre, upon thcground. vnXwM.farctcAL

m
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Uiiel est riiomme qui ne fasse des cliAfeaux en E*
pallie .' Le sage aussi bien que le fou : tous ces bàtiraens
aériens ne sont que remblème du Pot au lait.

FABLE Lin.

Le deux Lézards.

DF.UX Lézards, animaux ovi()ares, à <iuati'e f)ie<]s et à
longue (jneue, se promenaient à leur loisir, sur un

mur exposé au soleil: ils se retirent ordinairement dans
les luiios et dans les trous des murailles. Q,ue notre con-
diti»)n est méprisable ! dit l'un à son conijiagnon. iNous
existons, il est vrai; mais c'est tout: le |)lus petit Ciron a
cela de commun avec nous. Nous ne tenons aucun rang
dans la création. Nous rampons comme de vl!s insectes,

et nous sommes souvent exjiosés à être foulés aux pieds

par. un enfant. Que ne suis-je né (^erf, ou (juebjue autre

animal, la gloire des forêts ! Au milieu de ces min-murea

Quel est l'homme «pii ne fasse, wliat man dues nut Iniild.

des châteaux on Espagne, c/istl s in tlie air. sage, icisc man.
aussi bien que, «s wtU as. fou, foui, bàtimens aériens, airy

buildings, ne sont que, arc but. emblème, eiublcin.

Fable LUI. Deux Lézards, /tco Lizards.

Animaux ovipares, ompnrious animais, à quatre pieds,

u/ith four feit. longue ipieue, luiig tnil. se |)ri)menaient,

wnlked. à leur loisir, ai thdt l isure. mur, wdl. expose,

txposed. soleil, sun. se retirent ordinairement, cuminoi^ly

retire, haies, h dges. trous, hules. murailles, valls. que
notre condition est méprisable, hmo lonti mytibte is our

eonditiun. compagnon, cornpanion. existons, exkit. vrai

true. plus petit ciion, suallnst handworm. cela, Utul. coin»

mun, cuminon. tenons aucun rang, h.ld no raulc. création,

crntion. rampons, crc p. comme, lilic. vils insectes,

fil' iuscrts. sommes soiivenl (îxposés, rrt- nftcn tx/iused.

d être, tf) If. foulés aux pieds, trod nnd r fuot. enfant,

child. que ne suis-je né cerf, trh^ icas l iiut horn a btng

ou, ur. (piel<|iu) autre animal, soutt otiier aniuiil. gloire,

glury. forets, forests. au milieu, in tlui midst. murmurer

- "^
*.
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'ojustris, unCerffjui était aux abois, fut tué h la vue de
nos deux Lézards. Camarade, dit raulre à ctli.'i (jui

B'étail phiint, ne pensez vous pas qu'un Cerf, dans une pa-

reille situation, changerait volontiers sa condition avtîc la

nnln; .' Ainsi, croyez moi, apprenez à être content de la

vôtre, et à ne pas envier celle des autres. Il vaut mieux
être L( zard vivant, «|ue Cerf mort.

Une condition obscure et médiocre est souvent la plus

3Ûre; elle met les gens à l'abri des dangei's auxquels sont
exposés ceux d'un rang plus élevé.

1

FABLE LIV

Le Singe et le Chai.

MITlS et Fagotin, celui-ci singe, et l'antre chai, vi-

. valent en«emblc < ; mis amis, dans une maiscm de
Seigneur. Ils avaient rsv h vés ensemble dés leur plus

tendre jeunesse; mais le i>nige est to'ijours singe. Etant

injustes, vnjust murmiirs. aux abois, at huy. tué, killcd.

à, in. vi'e, sight. camarade, comrodc. celui, him. s't tait

plaint, liad coinplained. ne pensez-vous pas, /.ow'f yoii

t/tiiif,-. pareille situation, like situation, changerait vt)lon-

tiers, icoiild tcillingly ehniige. condition, ondiiion. ainsi,

so cr(»yez, hciicve. apprenez, ienrn. content de, amtaUed
untli. la votre, yuurs. à ne pas envier, not tu enry. il vaut

mieux, it isbctter. vivant, liring. mort, daid.

Condili(»n obscure et médiocre, oitseure and middling

condition, souvent, often. plus sûre, softest. met les gens à

l'abri, shdttrs peoplt . d'div^ars, dangers, auxquels, fo M;/iicA.

sont exposés are exposed. plus élève, inore eievutcd.

Fable LIV. Singe, Ape. Chat, Cat»

Mitis et Fagotin, Puss and Pi g. celui-ci, the, la:ttr.

l'autre, the otlur. vivaient ensemble, lircd togtther. en

amis, like fnmds maison, hunsc. seigneur, lord, avaient

été, hadhttn. élevés, hronght up. dés, j'rom. [)liis te'iUre

jeunesse, mosl Under youtk. toujours, alwayi: étant, bcltig.
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au coiti (lu t'en, ils virent rôtir dos mnrrons. fapotîn en
Auniit tait volontiers un repas: niais il ne savait com
nient s'y prendre. Pendant (|ue la servante était ab«

sente, il dit à ]\ïitis: Frère, je n'ipnore |ias tes talens;

tu rais une inlinité d petits tuurs: il tant (]ue tu lasses

aujourd'hui un coup t^e niaitrc. De tout nM>n eœnr, dit

le Chat; que tant-il faire ? Seulement tirer les niarnnis

du l'eu, r< pcnidit le Singe. Là-dessi;'- Mitis (carte un
peu les cendres avec sa patte, et puis la retire; ensuite

il reconnnence; tire un marron du teu, puis deux, {)uia

trois, et Fagotin les croipie. Siu'ces entrelaites, la ser-

vante entre dans la cuisine, attrape ^^'itis sur le tait.

Maudit matou, s'écrie-t-elle: c'est donc toi qui manges
les n^^iiTons. En disant cela elle l'assomme avec son
balai.

Les petits fripons sont ordinairement les dupes des
grands, ipii s'en servent comme le Singe se servit de la

patte du Chat.

au coin, ntihe cvrr.er. feu, ;^re. virent rôtir des marrons,

mw chesnuts roastititr. aurait fait volontiers, vould imve

îcillhighi ruade, repas, npcst. ne savait,' did vut hiioxo.

comment s'y |)reitdre, Uow to go to tcork. pendant que,

tchiht. servante, vuiid. absente, absunt. frère, hrothtr,

n'ignore pHs. nm net ignorant of. ta'ens, lalevts. sais,

kmnrestt. iitliiiité, infinité nianhcr. petits tours, litt/e Iricks.

il laut (pie tu tasses, ///OM niusl do. seulement, ouly. tirer,

taJi'' ont of. là-dessus, thertnpon. écarte, miiovts.\m peu,

n little. cendres, cindcrs. patte, paw. puis, thcn. retire.

talics off. ensuite, aftcncards. recommence, higins again.

deux, tm>. trois, thrce, crorfue, daits of. sur ces entre

faites, jw the vmin trliilt. entre, entcrs, cuisine, kitchen.

attrape. <«/c/tcs. fait, /«d. maudit matou, cursed citt. donc
\o\, thcn tluju. manges, eutcsl. disant cela, saying this. VtSiS

somme, knocks htm doicn. lalai, irovm.

Petits fripons, little rogu>s. sont, are. ordinairement.

conrtwnly. d{i\)cs. ilhfics. gvanih, grmt otte^s. s'en servent.

makc use. comme, as. se servit, inade use.
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FABLE LV.

Le Lynx et la Taupe.

Il N Lynx «'tait co'iché au pied d'ut» arbre; il ais^nisait

J ses dents et attendait sa proie: dans «'.et i:tat, il rpia

une Taupe à nioiti6 ensevelie sous un petit moncs'au de

terre (prellc avuit élevé. Hèlas! lui dit-il, (pie Je vous plains,

moriatuie! Pauvre créature! (piel usage iaitcs-vons de
la vie .' Vons n'y voyez goutte. Sûrement Jupit<!r en a

très mal usé avec vous, de vous priver de la lumière:

vous faites lu i'i de vous enterrer; car vous êtes plus d'à

moitié morte. Je vous remercie de votre bonté, rtpiitpm

la Taupe; je suis très contente de ce <|ue Jupiter uï'a ac-

cordé. Je n'ai pas, il est vrai, vos yeux perçans; mais

j'ai l'ouïe extrêmement Une et délicate.—E«;outez.—iJ'tiU-

tends un bruit derrière moi, qui m'avertit de me garantir

d'un danger (jui vous menace: ayant dit cela, elle s'en-

fonça en terre. Dans le même instant le javelot d'un

chasseur perça le cœur du Lynx.

Fable LV. Lynx, Lynx. Taupe, Mole.

Couché,, Inying. au pied, ut tlie foot. arbre, tree.

' aiguisait, irhttlcd. dents, tetth. attendait, waitedfur. proie,

prey. état, condition, épia, espied. à moitié ensevelie, //«//"

buried. petit .monceau, little, heap, terre, ground. avait

Alevé, had raised. hélas! lias! que je vous plains, how
^uch I pity you. mon amie, my fritnd. pauvre créature,

pool créature. (p»e faites-vous de la vie, ichuCs lifi^ tu you

ne voyez goutte, dont stt at ail. sûrement, surely. en a

usé très mal avec vous, hn^ be.en very uuidnd tu you. pri-

ver, drprive. lumière, light. faites bien, do well. vous en-

terrer, Imry yoursclf. car, /ur. êtes, or^. plus d"à moitié

morte, mure thnn half dtad. remercie, thank. de, for.

bonté, hindness. suis, am. très contente, vuick con!ent>d

de ce um, tcilh what. m'a aixordé, has allottcd un;, n'ai

pas, hace not. vrai, trne. yeux per<,ans, picrcing ejjcs. ai

l'ouïe extrêmement fine et délicîite, liaoe an erUnnely

fine nnd delimte hearing. écoutez, hark yt. entends, har,
bruit, noise, derrière, behind. avertit, icarns. me garantir,

get ont. (iii\\g,er, danger, meniu;', tkreat.ens. nyiuA ù\\ cela,

hariiig s iâ tins, s'enfonça, siink. terre, ta. th. mênie. namn
javelot, jautittt. chasseur, /timter. perça, ^ierccrf. coinvjieart

:''M\'
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Ou ne doit pas s'enorgueillir des facullcs qu'on a, ni

mépriser celles des antres.

FABLE LVI.

Les deu' ^'hcvanx.

DEUX Chevaux se trou* ^n* un jour par hasard près

d'unhois; l'un était ckmrgé d'un sac de |Hrin(^ l'au

Ire d'une grande somme d'argent. Le dernier, fier de
son fardeau, marchait tète levée: il remplissait l'air de
ses hennissemens. Misérable esclave de mefinier, sors

du chemin, dit-il à l'autre : ne vois-tu pas que je porte

un trésor ? Un trésor! dit trantpiillement le premier, je

vous en fais mon compliment: je n'ai jamais eu cet hon-
neur là, je vous assure ; la farine est ma charge ordinaire.

Dans ce moment ils sont attaqués .\rune bande de voleurs,

qui tombent sur le cheval charge d'argent, lui enlèvent

son trésor, et laissent passer l'antre et sa charge. Frère,

dit le Cheval de meunier, où est à présent votre trésor?

Vous êtes plus pauvre que moi. Apprenez que les grands

On ne doit pas, tee ought vot. s'enorgueillir, to be jirovd.

{acwWis, J'acuUies. on a, tcehaie. jnc\msei', despise. autres,

vthers.

Fable LVL Deux Chevaux, Ttoo Horses,

Se trouvèrent, /«»«(/ therfiselveo. jour, day. par hasard.

hy chonct. près, neur. bois, wood. chargé de, loadetl ivith.

sac, *«c^. farine, ^«i/r. grande somme, ^rc«f sum. argent,

murifi/. dernier, latter. lier, proud. fardeau, burUien. mar*
chait, îcalkid. tète levée, uith a high hend. remplissait,

filled, air, air. de, tpith. hennissetneiss, veighings. miséra-

ble esclave, misérable slnv( meunier, millcr. sors, get

ont. chemin, to. 2^ ne vois-tu-pas, dostthounol see. porte,

carry. trésor, treasnre. tranquillement, quietly. premier,

former, vous en fais mon com[tl'\intini, tcishyotijoyfor it,

n'ai jamais eu, ncver had. cet honneur \h,that honuiir. as*

sure, assure, ctuirge ordinaire, ordinary bu.rden sont atta»

qujés, art attncktd, batide, gang, voleurs, rohbcrs. tom-
bent, fall. \"\ enlèvent, pluudtr him oj. laisset.l passer.

lel pass. irrre, brother. où, xchtrc. à présont, noio,

êtes, are. plus pauvre, poortr. apprenez, learn. grund*
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postes sont souvent dangereux pour cetix qui les pusse»

lient: si, comme moi, voua n'aviez porto (jue de laiarine,

vous ,'iuriez pu voyager en sûreté.

]/ol)Jet de noti'e orgueil est souvent lu cause de nos
malheurs. «

FABLE LVIL

La Grenouille, et la Sonns.

IL y eut un jour une grande dispute entre une Gre-
nouille et uiui S' lU. is ; chacune pri tendait être niait rcsso

d'un marais. Coinmcre, dit la Souris à la (irenouilie, voui

me crderer la place, s'il vous plait, elle nrapparlienl de
droit : je la poss» dais avant vous. Moi, vous cvdvv la

place! sûrement vous n'y pensez pas; il y a plus de dix

ans (pie j'y demeunî. Apj>ren('Z A vous connaître, et soy

ez contejite d« vos trous. La Souris, otl'ensé de la r

que de la Grenouilli!, comme un aniinal d'honneur et de
courage, lui donna un cartel : il fut acce|)t6. Les deux

'M

:n

postes, great ponts, sont, arc. souvent, oflcn. danjçereux,

dangerous. possèdent, possess. si, if. comme, lilie. n'aviez

porté <|ue, had otUy rarritd. auriez pu voyager, vùglit liavf

irivcll d. sûreté, siij'rtij.

Objet, ohjtct. orj(ni'i!, ^rirfc. souvent, often. c^use, caiwc.

malheurs, minjortuncs.

Fable LVII. Grenouille, Frog Souris, Monse.

II y eut, thrc iras, jour, '/«y. grande, grent. entre,

bctwcen. chacune, (tnli. prétet.dait, pf'tendtd être, io he.

maîtresse, inistrcss. miï\'H]s. fr.n. commcre, gossip. céde-

rez, shall yitid. pla< •, jiiact. s'il, ?/'. .plait, pieuse, m'ap-

partient, belongs to me. de droit, hij right. la possédais,

icrtS in l'usseasion of it. avant, heforc. sûrement/

surcly. n'y pensez pas. duti't tliink of it il y a plus de

dix ans que j'y demeure, / hue lived in^ it iliise ten

years pftst. apprenez, team, vous connaître, know yonr-

self, soyez contente, he contnted. de, icith. trous, li:>l€s.

offensée de, off< nded ot. n pliqne, reily. comme, lace

donna un cartel, cliallengtd. accept^^, acceptai, deux
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rivales, la colore et la vengeance dans le cœur, parurent

sur le champ de bataille, ar.nocs de joncs au lieu de lan-

ces. I.e combat allait devenir cruel et sanglant; ma-s un
Milan (pii planait, dans l'air, vit les deux héro'i'nes, el finit

.!a «juereile, en cnlevantrune et l'autre dans ses serres.

Voilà le fruit des disputes parmi les gens faibles: Us

sont ordinairement les dupes de leurs (pierelles.

FABLE LVIIL

Les deux Truites et le Goujon.

UN Pécheur jeta dans une rivit\re sa ligne armf-e d'une
mouche artificielle; une jeune Truite de très-bon ap-

pétit, allait avaler l'appât avec avidité; mais elle fut ar-

rètt'e très a propos par sa mère. Mon enfant, dit-elle,

toute émue, je tremble pour vous. De grâce, ne soyez
jamais précipitée, où il peut y avoir du danger. Ciuc; .sa-

vez -vous si cette belle apparence «pie vous voyez, est réel-

lement une mouche? C'est peut-être un piège. • Croyez

rivales, Uôo rivais, colère, anger. cœur, htart. parurent, ap'
peared. champ, Jield. bataille, hattle. armées, armai, de, with.

joncs, hu/riislies. au lieu, insttmd. allait devenir, myia' /i/,e to

become. sanglant, bloody.,mW&n, kitc. planait, icas huvering,

vit, satv. deux, two. héroïnes, hcroines. finit, put an end t3,

querelle, quarrtl. enlevant l'une et l'autre, carrying ojf
huth. serres, talons.

Voilà, this is. parmi, among. gens faibles, weak people,

ordinairement, cammonly.

Fable LVIIL Deux Truites, Two Trouts. Goujon,
« Gudgeon.

Pêcheur, Jislicrman. jeta, thrcw, rivière, river, ligne,

Unr.. armée de, arsncd icith. mouche artificiel l-e, a^rtijicial

fly. jeune, young. f'ès-bcn, rery good, allait avaler, icas

goiiig to sw'dluw. api)ât, hait, avidité, greediness. arrêtée,

stofified. très à proj)os, tery scnsomhly. mère, mother. en-

fant, child. toute émue, quitt ntoced. tremble,

trewble.. de grâce, fjray. ne Poye>; jamais, be never.

précipitée, precipitate. o-ù, nhere. il peut y avoir,

thcrc innif be. du, some. comment savez, hoio know. si,

V!hetlter. belle, Jim. voyet, see. est, is. réellement,

really. peJt-Ctre^ ptrhaps. piège, snarc. croyez, believe.
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moi, mu niln; je suis vieille, Je connais les hommes, etje*

sais tic <]iioi ils sont CH|mliles: ils se tendent des piégea

les uns aux autres: laut-il s'étonner, s'ils en tendent aux
poissons A peine avait-elle lini de parler, qu'un (ioujon
saisit goulûment la mouche prétendue, et vcrifia par son
exemple la prudence de l'avis de la more Truite.

Il ne faut pas aist nient se laisser prendre aux aippa-

renccs, les plus belles sont qucUjuetois trompeuses.

FABLE LIX.

Le Milan et le Rossisnol.

m

r'N Milan pressé par la faim, et qui avait passé le jour
sans manger, entendit vers le soir un Rossignol qui

chantait parmi les branches d'un arbre. Bon, dit l'oiseau

de proie, voici une musique <]ui me réjouit les oreilles:

mais il faut quelque autre chose i\ mon estomac : ce petit

musicien doit être un morceau friand. Dans l'instant il

ma

fillf, daughter. vieille, vld. connais, am acquaintcd icith,

hommes, men. sais, know. de (juoi, what. sont capables,

are cai)able of. se tendent des pièges, lay snaresj'or. les

uns aux autres, one anuther. faut il s'étoimer, is il to bt

wondcred. poissons, Jislies. à peine, hardly. fini de parler,

done speaking. saisit goulûment, grcedily seizcd upon.

prétendue, prcttnded. vérilia, verificd. avis, advice.

Il ne faut pas, f^e rnust not. aisément, easily. se laisser

prendre, 7/ie/</. plus belles, ^nest. quelquefois, somtUmtê,
trompeuses, diccit/ul.

Fable LIX. Milan, Kite. Rossignol, Nightingale.

Pressé par la faim, hungry. avait passé, had passed,

jour, day. manger, eating. entendit, htard. vàis le soir,

to^cards >vtning. qui chantait, singing. parmi, amtmg.
arbre, tree, bon, good. proie, prcy. voici, hère i». me
réjouit les oreilles, njuicts my ears. il faut quelque

autre chose à mon estomac, my stomach wants siniuthing

dst. petit musiciei., liule musician. doit èire, m tmt needa

be. morceau (vinixd, duiuty bit. dans Vinhimilt immtdiateljf.

6
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vient fondre sur le Rossignol, et l'enlève. Mis6ricorde! s'i

crift lelu'mnt du printemps; vous ne serez certninenicnt

pas nsspz barbare pour me tuer: je ne sui:> pas capable de
vous faire un relias: d'ailleurs, pourquoi me tueriez-vou? 7

Je ne vous ai jamais t'ait de mal. Ecoutez une petite

cliaiiHon. Une chanson! vous badinez; ce n'est pas un
m«'ls pour un Milan. Je ne me <<oucie pas de votre mu-
si(|ue: ventre atlam6 n'a point d'oreilles: ainsi, mon potit

musicien, vous mourrez.
Le nécessaire doit être préféré à ce qui n'est que pour

la curiosité, l'ornement, ou le plaisir.

FABLE LX.

Le Dogue et VEpagneîd.

¥7"0ISTN, dit un Do<;ue à nn Epagneul, une petite pro-

T nuMuide ne nous lérj« point de mal ; (pi'en pensez-

vous? De tout mon cœur, répondit Brifaut: mais où

vient fondre, cornes pounfering. l'enlève, carrics him away,

miséricorde, bless me, s'écria, crif:d ont. héraut, lu raid.

printen)ps, spring. ne serez certainement pas, irill ccr-

tainly nut ht. assez barbare, harharom enuugh. tuer, kill.

ne suis pas, am not. faire, inakt. repas, repast. d'ailleurs,

hcsidcs. pourquoi, vhy. tueriez-vous, should yoii kill. n'ai

jamais fuit, vtvcr liid. mal. harm. écoutez, hear. petite

chanson, litlh song. badinez, jest. mets, rneals. ne me
soucie pas, donU care. «ie./or. ventre attainu, hnngry b.lty.

n'a [hjint, has vol. oreilles, enn. ainsi, so. mourrez, sliall

die.

Le nécessaire, ncessary thivgs. doit être, ought to be.

prH'uC'. pr'ftrnd. ce ,(|iii n'est que, tkose tluit art only. ou,

or.

Fable LX. Dogue, MasiijJ'. Epngneul, Spanhl.

Voisin, nnghhonr. petite promenade, tittif. wn'lk. ne
fera poin* de mal, rcÙI do no hiirin. qu'en pense;c-vous,

ttkat du yo'i tlùnk of it. de, tciUi. cœur, heart. Brifaut,

'V
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Irons nousf Dans le village voisin, rôpliqiie Ahoyi.rd:
ce n'est pas loin, vous savez ({uc nous y devons une visite

A nos camarades. Les deux amis partent, et s'entrcti-

enncut en chemin de plusieurs choses inditfî rentes. A
])eine furent-ils arrivés dans le village, que le Dogue com-
mcuf^a à montrer sa mauvaise disposition, en ahuyant, et

en mordant les autres chiens; il ht tant de !)ruit, que les

paysans sortirent de leurs maisons, se jetrretit iiiditi'ri^'m-

ment sur les deux chiens étrangers, et les chassèrent du
village à grands coups de bâton.

Il no faut pas s'associer avec des gens d'une disposi-

tion turbulente et emportée: quel({uc tramiuille et paci-

fique que l'on soit, on s'expose à être maltraite et battu.

u

FABLE LXL

Le LUvre et les Grenouilles.

N Lièvre extrêmement triste et timide (ils le sont tous)

faisait dans son gîte, sous un arbre, mille réflexions

Tray. où irons-nous, tchere sitall wt go. voisin, ne'inhhour'

ing. Aboyard, Tyger. loin, far off. savez, knotc. devons,

oipc. visite, risit. deux amis, tico friands, partent, set ont.

s'entretiennent, discourse togtther. chemin," woy. de plu-

sieurs choses indifférentes, «6oMt severnl indifftr'nt things.

A peine furent-ils arrivés, thty icere hardly arrired. com-
men(,a, began. montrer, displny. mauvaise, maiignant. aboy
ant, barking. mordant, biting. autres chiens, ofAcr dogs. fit,

nindc. tant de, so miicf biiiit, nose. paysans, pensants.

sortirent, went ovt. maisons, hovses. se jetèrent, fil. \i\..

différemment, i»rfi^cnn%. étrangers, straniic. chassèrent,

drorc ont h grands coups de bâton, witfi cudgdf.

Il ne faut pas, we mtist vot. s'associer, associate oursdvr.a.

geuSfptople. turbulente et emportée, turhulent avd passion^

alf. (|uelque tranquille et pacifique que l'on soit, hoiceeer

quiet and peaccdbly we mny i«. s'expose, expose oursdvis. à.

être, to he. mal traité, ill uscd. battu, btaten.

Fable LXL Lièvre, Hure. Grenouilles, Frogs.

Extrêmement, extnmely. triste, sud. timide, fear

fui le sont tous, are ail so. faisait, made. gite. fomi

iiri-"!

.,V;">|
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supIo malheur de sa condition.—La moind-e chose ni'el«

fmie, dit-il : une ombre suffit pour mn moltre en fuite.

Je ïw p(Mix manger le moindre mon-eau sans crainte, et

celt(î irmiidito crainte m'empêche souvent de dormir. II

s'endormit cependant dans ces réflexions: mais il l'ut

bientôt réveille par un petit bruit occasionné par l'agita-

tion des feuilles. Malheur à moi, s'écria-t-il, eu sursaut,

je suis perdu: voici une meute de chiens îi mes trousses!

Il se trompait: ce n'était (pie du vent. Il court aii travers

des champs, et arrive bientôt auprès d'un fossé. A son

approche, des Grenouilles qui étaient sur le bord pour

prendre l'air, se jetèrent avec précipitation dans l'eau.

Oh I oh! dit-il, alors: je ne suis pas le seul animal qui

crai2;iie; ma présence etïVaie aussi les gens, elle répand
l'alarme dans les marais. Mille grenouilles s'enfuient de

peur, et se cachent à l'approche d'un seul lièvre !

On est souvent mécontent de sa condition, parce qu'on

ne connaît pas celle des autres.

arbre, tree. mille, a thousand. malheur, unhappincss
moindre chose, Icast thing. m'effraie, /rii(/itfns me. ombre,
sluidow. suffit, is siffficient, mettre en fuite, put toflight. ne
peux manger, cannot eut. morceau, bit. crainte, ftar. mau-
dite, ciirsed. m'empêche, hinders me. souvent, trften. de dor-

mir, /rom s/ccptMff. s'endormit, /eW asleep. cependant, /tot/v

ever. bientôt, soon. réveillé, nwake. i)etit bruit, little noise

occasionné, occnsioned. feuilles, leaves. malheur, woe. s'é-

cria-t-il, cried /.'' oiU. en sur.=aut, suddenly. suis perdu, am
undotiK. voici, htre is. meute, /jac/c. chiens, honnds. trousses,

heels. se trompait, tcas mistaken. ce n'était que, it was but,

vent, icind. court, runs. au travers, throngh, champs, fidds.
arrive bientôt, soon arrines. auprès, near. fossé, ditc/i. ap-
proche, apjiroach. bord, shon. \>ren(irc, takc. se jetèrent,

thniv thetnsetves. eau, watcr. lors, thtn. ne suis pas, ntu not,

seul, only. craigne, frars. aussi, liknoisti gens, jteople.

répand, sprcads. marais, fevs. s'enfuient, Jly. de peur, for
fear. s(; cachent, hida tliemselvfs. seul, single.

On est, jieople nre. souf'ent, often. mécontent, discon-

lented. de sa, icith their. parce que, bccaiise. l'on ne con»
nait pa?, they do not know. celle, that. autres, othcrs.
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FABLE LXII.

Le Loup et le Chien maigre.

|"TN Louj». \f plus sot de son espace, trouva un Chien
KJ hou i]ii t>ois: ii allait remporter, quand le eliien

ui repir»ent>i (pi'il {'tait tn)p nuiigre. Vous voyez, lui

dit-il: je n'ai (\\\o. la peau et les os: attende:; que je sois

plus gras. La Hlle unique de mon maître doit se marier
demain, et comme je serai aux noces (\\\\ dureront huit

jours, vous pouvez aisôment juger que je iie numquerai
pas de m'engraisser. Le I^oup le crut, et le laissa aller

8itu chemin, (iuelqnes jours a[)rès il vint voir si le Chien
était hou à prendre; mais Laridon était chez son maitre

Il dit au Lou|) par un treillis: Attendez, m(>n ami, je vais

sortir : le portier du logis et moi, nous serons à vous dans
un moment. Le Loup se douta du stratagème: Oh! vo-

tre serviteur, dit-il ; et il se mit à fuir de toutes ses forces.

,v f ;''

Fable LXIL Loup, JVolf. Chien maigre, lenn Dog.

Plus sot, inostfoolish. esp»Nce, specics. trouva, fonnfl. hors,

ont. l)ois, v'Oud. allait, tcns going. emporter, carrif aicay,

représenta, represevtcd. trop, too. voyez, see. n'ai «pie la

peau et les os, am nothing but shin ami boncs. attendez,

îtay. (pie, tUl. sois, am. plus gras, fattnr. lille unique,

otilif (lui'ghter. maitre, inaster. doit se marier, is to be

married dtMnain, to-morrow. serai, shnlf be. aux noces,

at tite wedding. dureront, \rill last. huit jours, a wenk. pou*

vez, ma\f. aisément, casily. juger, jiidgf. ne man(|uerai

f)as,
shnil not fail. m'engralsser, grotp fat. crut, belieced

aissa aller, tet go. chemin, tmy. quehpies jours a|)rè3,

soine days nft.tr. vint voir, came to stc. si, whdhn*. bon,

good. prendre, taicc. Laridon, lardtr. chez son maiti e, ai

'Us master^s. par, through. treillis, a <irate.. ami, friend

vais sortir, an goï>g out. portier, door-keepcr. logis, Au(;se

serons à, shntl be witk, se douta du, suspecttd tlie. se init à

fuir, began tojly. de, wilfi. iorccs,forces.
6*
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Ce Loup était un imbécille. et. montre qu'il ne faut pai

quitter le certain pour l'incertain.

FABLE L\in.

Le. Rat et VH'fitrc.

Ï] N rat de peu de cervelle, il y en a de tels dan5 le

monde, las de vivre dans la solitude, se mit en tète

devoyag<M*: à peitie avait-il t'ait «|nel(|Mes milles: (ine le

moti:l(! est faraud et spacifMjx, s'rcria-l-il ! VoiJH les Alpes,

et voici les Pyrrnôes. La moindre taupini«M'e lui sernMaif

une monlairne. A» bout de qnehjiies jours, le voyîi.s:eur

arrive au bord de la inor, où il y avait beaucoup d'Huîtres:

il crut d'abord (|Me c'étaient des vaisseaux. Parmi tant

tl'huitres toutes closes, une était ouverte: le Rat l'aper-

cevant: Que vois-je ? dit-il. Voici cpielque mets p(»ur

moi ; et si je ne me trompe, j-e ferai bonue-clière au-

jourd'hui I.,à-dessus il approclie de l'écaillé, alonjre un

Imbécille, simpleton. montre, slums. il ne faut pas, «;«

mnst not.

Fabî-k LXIIL Rat, Hat. Huître, OtjstRr.

De ])eu de cervelle, of Utile hmins. il y en a de tels,

thcrr are such. monde, world. las, wearij. \ivre. Il ing,

se mit en tête, look it info his fieml. voyajjer, frorel. à
peine avait-il fait, he hnd kardfy in/idc. (pielques milles,

somf. niilei-: que le monde est grand et spaciei;x, liow

gr'/it nnd spariou^ tlie world is. s'écria-t-il, cried he. out,

voilà, therc arc. Alf)es, Alps. voici, A^rc are. Fyr'riées,

Pyrew'jn. moindre taiq)ini( re, Inst vio'e hiil. semblait,

tcemeJ. montagne, moiiritain. au bout de quelques jours,

some daifn aftcr. voyageur, truvellcr. arrive, arrm:s. au
bord «le la mer. at thf sea-shorc. où, whcre. il y avait,

ihern irere. beaucoup d'huîtres, a grenî rnnnij oi/sters,

crui, ht lit rrd. d'abord, al first. c'étaient, »'^»
if/ tnn . vais-

seaux, .s/n'/^y. parmi, aniong. tant de. so wany. toutes tlo-

«»es. (juitc shiit iip. ouverte, opfn. apercevaiit, perreiring.

que vois-je, tchat do I see. voici. Itère is. mets, mal. ne
me tronqie, am not mïstuken. ferai, shall nitihe. bonne
chère, gt,od cfuer. aujourd'hui, to-day. là dessus, thrre.'

upon. appioche, approaches. écaille, sliell. alonge un
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peu le cou. et fourre sa t^te dans î'Hnître qui se referme

tout (l'un coup* et voUh messire Kalapoti pris comme dans»

une ratirre.

Civix qui n'ont aucune expérience du monde sont frap

prs d'C'tonnemenl aux moindres objets, et deviennent

souvent les dupes de leur ignorance.

FABLE LXIV.

Le Renard, les Moucherons, et VHironddlc.

(TN Renard, le plus rus6 de son espèce, et qui s'était ren*

J du fameux par le grand nombre de poules qu'il avait

mangées, fut poursuivi \v.\v des chasseurs: n'ayant point

d'îwitre moyen d'échapper à leur poursuite, il passa une
rivière \ la nage. Quand il fut de l'autre côté, il trouva le

bord si escarpé qu'il ne put le franchir: il fut d« concerté

k la vue de ce nouvel obstacle. A l'instant des Mouche-
rons vinrent en foule, et se placèrent sur sa tète et sur ses

yeux; ils le picpièrent et si.cèi'ent son sang. Une Hiron-

peu le cou, strciches a little his nec/c out. fourre, tlirusts.

lète, Iirad. se referme, shuts litrstif vp. tout d'un coup,

ail atvnice. voilA. hehold. messire Ratapon, Squiic Nibble

pris, tabm. comme, os. ratière, nmvst'trafi.

N'ont aucune, hâve no. monde, v-orld. sont frappés

d'étonnement, «-c struck tcith astonhhmmt. aux, nt Ihe.

moindres objets, kast abjects, deviennent souvent, flen ie-

enme.

Fable LXIV. Renard, Fox. Moucherons, Gnats. Hiron-
delle, SttaUotD.

Plus n.s6, most cunning. esfièce, species. s'était rendu
fameux, /mrf rnidi-red hims* Iffumons, grand, ^rto/. poules,

h ns. avait mangées, had cattn. fut poursuivi, tcas pvrsved.
chasseurs, huniers, n'ayant point d'autre moyen, huv-
iiig no ofhir mtans. d'échapper, of iscaping. poursuites,

pursuUs. passa une rivière à la nage, sicam orrr a rivtr.

fut arrivé, cavie. côté, side. trouva, J'viind. bord, buni,. si

escarpé, so .slicp. ne put, cotdd not. le franchir, ^^c/ onr it.

dt «oncerté. dimvncirttd. à la viu', fit Iht siglit. ce nouvel
oU»\iivA*\ Uns mw obstticle. î\ l'irislanl. iyrniinliuitly. vinrent
en foule, thn/nticd logethcr. se placèrent, .stttUd. sang, bLuà.

ur'3
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délie, volant sur la surface de Teau, vit l'embarras du Ro«
nard : Ami, dit-elle, je vois (jue ces saiiirsuc.s vous loiir*

ineiiteiit, saii3 tjue vous puissiez les en eiuprcljer: Je v()U«

en aurai bientôt débarrassé, si vous voulez. Non. non,

dit le llenard, ne le faites pas, je vous [irie , car si vous
chassez ces Moucherons <pii sont déjà assez pleins, un
autre essaim (le ces insectes viendra prendre leur |)lace;

ils ne me laisseront f)as une goutte desana; dans ks vein(!S.

Il vaut mieux supporter avec patience un petit mal
présent, que de s'exposera un plus grand.

FABLE LXV.

U Ours cl U Chiirintnn.

TTTN Charlatan, aussi impudent (pi'im charlatan puisse

vv être, débitait ses drogue? et ses onguens près de la

Tour: il se vantait devant la populace, d'un grand nom-
bre de maux incurables «pj'il avcit guéris, et parlait

d'Hip|)ocrate et de Galien. Tout le monde l'c coûtait

avec admiration, lorscpi'un Savoyard passa: il mettait un

volant, flijing. surface, surface, eau, ivattr. vit, siuo. em-
barra», r/ife<r-ss. ami, /Vicrt//. vois bien, sie tctU. sangsues,

blooiL^uckers. tourmentent, pliigue. sans (pie vous puissiez,

toilhoiii xjour lu ing ab e. les en enjK'cher, hindv.r Ihem. en
aurai bientôt déltarrassé, siinll soon hnof. rid of tluun. vou-

lez, clioosn. ne le faites pas, don'l do it. prie, i>r'iy. chassez,

drii'r. nw.uj. sont d ;ià, arn (druidy, assez pleins, j* ifiicicnlly

fiilc'l. essaim, sicuriu. viendra prendre, wUl rame and tnke,

lie laïciseront pas, icilt Uht laivt. g<»utte, drwp, sang, hlood.

Il vaut mieux, il is btUer. supporter, /;e(ir /o, /A. petit mal
présent, lUtle j/res&nt evil. s'exposer, expose ont^s self, plut

^r&nd, greater.

Fable LXV. Ours, Bear. Charlatan, Qnnck.

Aussi, as. (pie, as. puisse être, ca?i be. débitait, iras sdl»

ing. drogues, dnigs. onguens, unguents. près, ticar. Tour,
Ttwer. se vantait, bonsl.d. devant, before,. grand, gnut.

maux, evils. avait guéris, hid cured. parlait, spoke. lli|>

1>ocrate, Hippocrat' s. Calien, Gulr.n. tout le monde, ertry

*od}i. l'écoutait, listcned ta him. lorsque, ichcn. Savoyard,

a natioc of Savoy, passa, pussed by. menait, icas Imding

%
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Ourspvir le museau: adieu cliarlalan, drogues et ongucns ;

toute la populace courut après l'Ours, et se moqua de lui.

Frères, dit la bote, vous avez tort de vous mo»|uer de moi:
je ne suis (pi'uu Ours, il est vrai: mais vous qui êtes de^

hommes, et qui vous vantez de votre raison, vous vous
laissez mener comme des sots, !U)u-seulement par le nez,

mais encore par les oreilles: témoin le Charlatan.

J/Ours est remblème de beaucoup de gens: la ?eule

dittt'rence est, i\ue le premier est mené par force, et que
les autres se laissent mener [)ar intérêt, ou par stupiditi^

FABLE LXVL

Le Barbet et la Breins.

UN Barbet, nouvellement tondu depuis la tète jusqu'à

la i\neMe, courait dans les champs au milieu de
l'hiver, tremblant de tous ses membres: il mourait pres-

que de Croid, et faisait des cris lamentables. Qu'est-ce

que vous avez, lui demanda une Brebis? Vous parais-

sez tout transi. Hélas! répondit le Barbet, il faut que je

H

m
Mi

m^'

miiseau, snout. adieu, farmceM. courut, rnn. après, after.

se moqua de, langhed ut. frères, brot/ters. bète, bcrtst. avez
tort,«rB in the wrong. ne sïiis que, am but. vrai, true. êtes,

are. hommes, men. vous vantez, boast. raison, reason. vous
laissez, siiffcryiiursclves. mener, to be led. comme des sots,

lika foob. non seulement, not only. nez, nose. encore, Zt/te»

voisp. fjnîilles, eurs. témoin, icitness.

Beaucoup de gens, vuuiy ptojilf. seule, only. premier,

former, mené, led. se laissent mener, suffer themsclvcs to be
kd.

Fabi.e LXVI. Barbet, Shtggcd Dog. Brebis, Shtep.

Nouvellement tondu, micly sliorn. depuis la tête ias-

qu'à la (puMje, front htnd to tnil. courait, wns rnnnîng,
champs. Jields. au milieu, in the rniddle. hiver, irinler.

treiiihlant de tous ses membres, ail his liwhs shivcring
mo;irnit pn-s.pie, was aliitost dyhtg. de froid, with cdd. fai-

sait, luddr. cris, criai;, »pfest-ce que vous avez, whaCs tlic mat-
ter. paraissez, iuoL tout transi, quite chdlcd. il faut que je

(, ii-.--iS«
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mouie: il n'y a que vous (]ui puissiez me sfiuver. Coin*
meut ctîla, je vous prie.'—La chose est facile: vous n'a.

reK qu'à uie proter votre toison, je vous la rendrai.—El
quand?—Dès ce soir; je vous le promets, ioi de barbet
La UrcrMs. comme une sotte, se d(>pouil!-i Je sa toi.«on,

et en revêtit le Cliien: n n'en fut pas pluiot ( )Uvert, qu'il

toinur le derrière à sa bienfaitrice, et s enfuit. Le siri»

vitiit, point de Barf)et. Le lendemain arrive, |>oint f^e

toison. La {.-«uvre Brelus eut beau attendre, elle mourut
de froid.

Charité bien oi donnée commence par soi-même.

FADLE LXVIL

UAne saitrage et VAnt domestique.

UN Ane paissait dans une prairie auprès d'un bois (c'é-

tait en Arcitdie). Un Ane sauvage s'approcha de lui*.

Frère, dit-il, j'envie votre ^JU-t: votre maître, à ce qut

me parait, prend grand soin de vous; vous êtes gros et

meure, / vmst die. i1 n'y a que vous «pii [)uissiez, there is

nohotly but yoii who cnti. sauver, iv/ce. comment cela, /lou»

so. \mti, iiray. chose, //«w^. facile, ciisy. n'avez «ju'à, need

only. prêter, /cw//. toison, JhttT. rendrai, wilh retiirn. (piand,

tphen. ôôs ce soir, this lei y en ning. promets, j/romise. foi,

faith. comme, tikc. sotta, J'nol. se dépouilla de, julkd off.

en revêtit le chien, c otiml thedon wilh it. ne fut pas plutôt,

I0i7.s «o sooncr couvert, curerai, que, thau. tourna le

dc.i'i'ière, tiirned his back. bienfaitrice, htncfucln ss. s'enfuit,

rn mray. soir vient, ercning roiU'S. point de, no. îende

main, ni:.rl day. la pauvre brebis eut beau attendre, it iras in

vaitifor the fioor shcefi to teait. mourut de, di d irith.

Charité bien ordunnée commence par soi-même, c/ui-

rity I) giiisat lu)m<-.

Fabi.k LXVIÏ. Ane sauvage, wild Ass. domestique, lame.

prairie, nifodoir. aiqu'ès, nearPaissait. Wits a .,!lg.

boi«, icood. c'(tait, it was. Arcadie, Artnd a. s «p
pr<uhrt, cppriudied him. frère, bruth r. en^'ie, cncy
sort. lot. mai Ire, n, aster, à ce «pii me paraît, as it ap
peurs to me. prend, takcs. grand soin, grcat cure. gros, h g
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gras; votre peau est unie et luisante, et vous couches
toutes les nuits siu* une bonne litirre: tandis que moi, je

suis» oblige de rn'ctendre sur la ttMTe. Il ne fut pas long-

temps sans changer de langa^e. Le lendemain il vit da
coin du bois, le morne âne dont il avait tant envié le bim»
he'.ir: il, Mait charge de deux paniers (pi'il pouvait à peine
porter; son maître le suivst.it, et le taisait avancer à coups
de bâton. Oh! oh! dit i'nne sauvage, secouant les

oreilles: ma foi, je suis fou de me plaindre: ma condi*

tion est prcférr < le à celle de mou frère.

Chaque condition a ses peities elsesagrcmens; l'homme
sage ne se plaint pas de la .sienne, el n'envie pas celle

des autres; parce que l'on est rarement aussi heureux, ou
aussi malheureux que l'on pense.

^t-l

.mi

'mi
jB.VtJm

gras, fat. peau, shin. unie, smooth. reluisante, shiving,

couchez, lie. toutes les nuits, erry night. bonne litière,

gooii litter. tandis que. vohil^t. suis obligé, ani oh iged.

.

m'étendre, lajf mysclf dotcn. terre, grouvd. ne fut pas long-

temps, tcas mit long, sans changer, wilhuvt chavging. de
langage, his tant, lendemain. »<;.«< dny. vit, sa?/?, du coin,

from i/te corner, môme, snme. dont il avait taat envié le

bonheur, wfwse happirifss he kad so muck evvicd. cluirgé de,

loaded with. deux paniers, iwo hiiskeii--. pouvait à peine,

coiild hardiy. porter, carry. suivait, folloiced. faisait avan«
cer, madc go forwnrds. à cou|)s de bâton, with a rwlgel,

secouant les oreilles, shaking /ùs wrs. ma fui,/a/^/t. fou, a
jocl. plaindre, complain.

Chacpie, every. peines, troubics. agrémens, nllurements.

homme sage, wise rnan. ne se plaint |)as. iloes nul comjduin,

la sienne, his. et n'envie, yr envy. autres, othtrs. parce (jue

bec/nisf. Von,jnop!e. est, «re. rarement; 5c/f/om. aussi heu»

reux. so haiipy. ou, or. malheureux, uiikafpy. Ton, Iheg.

Dense, think.

m
4ym

m

m
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FABLE LXVm.

Le Lion, VAne et le lienard.

UN Lion, oubliant une fois sa f6rocît6, alla A la cha«sr

avec lin Ane etun Renard: iluutait certainement pu

les tuer: mais il voulait avoir un doultle plaisir. ISoâ

chasseurs ;ravaient pas ét6 long temps dans io bois, Ir.ra-

qu'ils prirent un chevreuil; il fut aussitôt tut. Maître

Baudet fera les pnrts, dit le Lion: il obéit, et fit trais

parts de la proie, îe plus consciencieusement qu'il lui

fui possible. Voici la vôtre, dil-il, au Lion. ]\Taraud,

rcpli(jiia II! roi di;- animaux, il t'Hj)partient bien vrai-

ment, de me donner hi plus petite part; tu mourras A
l'instant il l'ctend sus le carrean, El» bien, maître Renard,
partage; tu as de la conscierico. L'animal rusé mit le?

trois paVts ensemble [vour le Lion, et ne s'en réserva (jue

très peu. Qui est-ce qui t'a appris ;; partager si bien? de-

manda sa majj'stc. Ma foi, fcjire, répondit le Renard,
TAne a été mon maître.

Fakt.e LXVIIL Lion, Lion. Ane, Ass. Renard, Fox.

Oubliant, forgetting. une fois, once, férocité, Jîerceness.

alla à la «liasse, went a hunting, aurait pu, coidd hâve.

tuer, killcd. certainement, certainly. voulait avoir, was
willing to hâve, chasseurs, huniers, n'avaient j)as été long

temps, xDere not i'^ng. bois, tcoods. prirent, took. chevreuil,

roe-lmck. fut aussitôt, tcas immedintety. tué, kilUd. maitre
Baudet, mnster Jack-nss. fera, sJiall make, partages, shares.

obéit, obcyr.d. Ri, mode, trois parts, three parts, proie, prey.

plus co('.scietu:ieusement, most couscientiotis manner. qu'il

fut, it iDKS. voici la vôtre, hçre is yoiirs. maraud, rascal.

roi, king. animaux, «nimals. il t'appartient bien, it becomes
ifœf. jcc//. vraimorl, fr»/i/. donner, givt. plus petite, small-

est. n)ourras, shall die. ù l'instant, immediatdy. l'étend sur

le carreau, Lills him upon the spot, eh bien, weU. Renard,
liiynrtrd. partage, ?7<«/i:c the shares. as de la conscience,

art ront'citntiuus. rusé, cunning. mit, jwt. ensemble, toge-

ificr. ne s'en réserva que très peu, reservtd only alittlefor

hinisdj. (jui est-ce qui t'a appris, wlto hustaught f/t£C. pai-

lager, shure. si bien, so icell. ma {o'i, failh. sire, sire, été

bcen. maitre. inaster.
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L'homme sage et prudent sait tirer avantage des fautei

st des Ailie:i lies autres.

FABLE LXIX.

Le Feu d^Artifice tt le Brochet.

ÏL y eut à la fin d'un jour clair et serein, un Feu d'Arti-

fice SU!' ine rivière: au bruit des pétards, et à la vue
rie lïï'ûUi ierp* ntaux, tou-i les poissons, granii- et petits,

fin'enl f riiblement effrayes, Ah I s'écricrent-ils, trem-
blât' }e prur, le monde va finir! Que chacun de noun
«ongo à sa conscience, ^ous le méritons bien, dit un
Brochet pénitent , nous nous mangeons les uns les autres

sans miséricorde; malheur au [)lus l'aible ! Je m'en re

pens de toute mon àme. O Jupiter ! aye pitié de notre

race : fais cesser ce feu exterminateur, je t'en conjure ;

et je te promets au nom de tous les autres, de ne plus

manger ceux de mon esj)cce. Pendant que le poisson
pénitent implorait la clémence de Jupiter, le feu cessa:
la peur cessa aussi, et l'appetit revint. Chacun alors ne

I

fa

sam

i
'h'*

L'homme sage, a tcise man. sait tirer, knows how to reap,

Fablk LXIX. Feu d'artifice, Firework. Brochet, Pike

Il y eut, tJure was. fin, cntl. jour clair et serein, char
and scrtve day. rivière, rittr. au bruit, at the noise, pé-
tards, crackers, vue, dght. mille serpentaux, thovsand
serptnts. poissons,^67trs. grands, lari:t. petits, small. ter

rililenmnt, t;rribhj. ettVay^s, frighttned. s'écricrent-ils,

cricd iluy "w/. tremblant, trcmlling. de peur, tcith fear,
monde, icorld. va finir, is ruar Us end. que chacun, let

eiery oi.e. songe à, ihind. le méritons bien, dtstrvc il

indctd. nous mangeons les uns les autres, tut ont uncthtr,

n)iséricorde, mercy. malheur, icoe. plus faible, iceakest.

m'en repens, reptnt it. de, with. âme, sont, aye pitié,

take ])ity. fais cesser, jiht an eid to. feu exterminateur.

destroying Jirc. t'en conjure covjure thtt. promets, pro^

mise, au nom, in the. name. de ne plus manger, vo mort
to tal. espèce, .««^'•««'.s. pendant que, ichilst. implorait, tn»*

plored. cessa, ceasixi. aussi, likttùse. revint, retumed. alors,

^'i
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songea qu\\ déjeûner, et le Brocliet p6nitent mangea un
autre brochet.

On fait mille promesses quand on est en danger : en est

on sorti, on ne pense pas à- les accomplir.

FABLE LXX.

Le Chat et la Souris.

UNE Souris rusée (elles le sont presque toutes) fut prise

dans une souricière. Un Chat de bon appétit, at«

tii-é par l'odeur du lard, vint flairer le trébuchet ; il y vit

la Souris ; (^uel repas pour messire Gripnéminad ! ma
petite commère, dcmanda-t-il, lorgnant q un air hypo-
crite la belle prisonnière, que fuites vous ici? Je suis

charmé de vous voir, et les de vous faire la guerre : nous
avons trop long-temps vccu en inimitié; si vous pensez
comme moi, nous vivrons désormais en bons amis. De
tout m©n cœur, répondit Finette.—Q,uoi ! tout de bon ?

then. ne songea qu'à, thovght otily. déjeûner, httahfast,

mangea, ate.

On fait, people mahe. mille promesses, a thousand pro-
mises, quand on est, vhen thry are. en est-on sorti, are
they ont of it. ne songe pas, think not. les accomplir,/m(^
them.

Fable LXX. Chat, Cat. Souris, Mouse.

Rusée, cunningf le sont presque toutes, arr almost att

so. prise, taken. souricière, nwuse-trap. hon, good. attiré,

incited, odeur, odour. lard, bacvn. vînt flairer, came to

smdl. trébnchet, trop, vit, snw. i]uel repas, uhat a repast.

messire Grippeminaud. masttr Grimilldn. petite corn

mère, litth gossip. lorgnant, ogling. d'un air hypocrite,

vnth an hypocritical air. belle i.risonnière, fair jirisoner.

que faites-vous ici, tohal do you hère, charmé, venj glad,

voir, see. las, iceary. vous faire la guerre, vaging tcar

with you. avons trop long-temps, hâve too long, vécu,

lived. inimitié, evmity. pensez, think. comme moi, as 1
do. vivrons, shall lire, désormais, hevceforth. en amis, liltê

friends. de, vnth. cœur, henrt quoi, what. tout de bon,
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Ouï, «np mon hontit-nr—ça voyons: pour rendre notra
réconciliation durable, oiivrez-inoi la poi'lc; il faut que
nous nous embrassions.—Avec plaisir: vous n'avez qu'à
lever une petite planche «pii est de l'autre côté. Grippe*
niinaud saisit avec ses pattes le morceau de bois où |>en-

dait II planche: il se baisse, la planche se lève: alors

Finette s'rchap|)e; le Chat court, mais en vain; la Sou-
ris était déji\ dans son trou.

Il arrive quelquefois qu'on sert une personne en tachant
de lui nuire.

FABLE LXXL

Le Corbeau et le Faucon.

UN jeune Corbeau, dans la vigueur de l'Age, vulalt

par dessus les montagnes, pour aller chercher de
quoi se noiurir: il rencontra un jour, dans un trou, un
vieux Corbeau tout pelé et tout goutteux, (eli'et de son

grand àgc,) et un Faucon charitable «{ui lui apportait quel-

*

serioiislfi. oui, ycs. ça voyons, well ht ussee. pour rendre,

ta Tnidf.r. durable, lasting. ouvrez, opcn. porte, duor. il

faut(pje nous nous emhvRssiom, to y mitst embrace one nno-

ther. \^Wis\r. iifeasnre.. n'avez qu'à l'^'ver, need onty lift up.

petite f)lanche. (ittle board. de l'auti'e côté, on tlie othcr sine.

saisi*, laijs hold. pattes, futcs. morceau, pitce,. bois, tcood.

3endait, wns kangi.ig. se !)aisse, stoops. se lève, it mises,

alors, then. échappe, escapes. court, runs. en vain, in vain,

trou, ho/e.

Il arrive, it happcns. quelquefois, sometimes. qu'on sert,

thit popic serof. personne, ptrson. tâchant, endcavouring,

nuire, tu hurl.

Fable LXXI. Corbeau, *i?aocn. Faucon, HrtwAs.

Jeune, young. vigueur, vigonr. âge, âge. volait, fêta.

par dessus, o?v;r. motitagnes, mountains. pour aller cher-

cher, to go in searcli. de (pjoi se nourrir, simntthing

ro fetd vpnn rencontra, met, jour, day. trou, hole.

vieux, oid, tout pelé, t/nite bnid. goutteux, gin'tff.

grand âge. great âge. apportait, hroug/U. quelque
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que chose k mander ; c'est un fait véritable, Pilpal lo

rapporte. Je suis bien fou, dit notre jeune (îourdi Cor
beau, de me donner tant do peine, et de in'expo?cr à tant

de dan{.'ei'8 pour me nourrir: cependant A peine ai-je de

quoi manger; tandis que mon bisaïeul fait bonne chère

sans soHir de son trou. Ne,bouffons pas d'ici. Il le fil

et resta tranipiillc dans un coin; il attendHÎt sa subsis-

tance du Fauc( n : il fut trompr. L'appétit vint ; la

pourvoyeur ne parut pas: enfin se trouvant faible, après

avoir jeûné long-temps, il voulut sortir; sa faiblesse l'^n

empt^cha, et il mourut de faim.

Fiez-vous à la providence; maïs ne la tentez pas.

FABLE LXXIL

La Grenouille et le Renard.

TNE Grenouille extrêmement maigre, n'ayant que la

peau et les os, se mit en tète de passer pour méde-\]

chose, something. à man^^er, to eat. fait, fact. véritable,

fr?ic. rapporte, re/rtfes. bien fou, cfoolindeed. ctouvdi cor-

beau, hetdlers raven. me donner, îrirc mysdf. tant de
peine, so murh trouble. m^e.'vo'.ye\', erposemysclf. tant de,

80 many' subsister subsist. cependant, howiver. h peine,

ai-je de quoi manger, / hâve hardh any thing to eat. tandis

que, whilst. bisaTeul, grcat grnndJiUhef. {h\l bonne chère,

ma/ces good cheir. sans sortir, without gohig out. ne bou-
geons pas d'ici, Ict us not stir from hence. fit, did. resta

tranipiille, rcmained quiit. coin, corner, attendait, expect-

éd. subsistance, stistevancs. trtimpé. mistaken. vint, came.
pourvoyeur, purvcyor. ne parut pas, dùi not appear. en
fin, «f last. se sentant {a\h\e.jee!ivg himitlf wak après
avoir jeûné, after having fastcd. long-temps,» lo^ig time.

voulut, was tfiliiiig. sortir, to go ont. faiblesse, iceakness

empêcha, hindmd. mourut de faim, diedmith himgi.r.

Fiez vous, irnat. ne la tentez y>HS,tempthcr not.

Fablk LxXIL Grenouille, Frog. Renard. Fox.

Extrêmement maigre, extrcmefy lank. n'ayant que la

peau et les os, beim^ nothing but sk'in and bones. se mi*
«n tète, took it into his head. passer, to yass. méde-

^ ^^ ^
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etn; et sortnnt do son mnrnis, elle publia qirelle savait

eui!;rii' tontes sortes de maux. Les tmimaiix s'assem-

bièrent autour d'elle. Amis, dll-elle, ne ui'aign(!«; plus

les maladies; j'ai un remède infaillible poin' guérir rad«>

calernent les plus invrtrrces ; c'est un spi cirnpie nniver*

sel que j'ai trouvé après plus de cinipiante ans d.:; pra*

ti(pie et d'expérience : je veux le rendre public pour le

bien de la race animale. Un Renard, exan)inant de près
la fi i^ure de la (irenouille, lui dit avec un air de mépris:
Commère, apprenez au moins à parler: votre jargon est

Inintelligible. Mais de grâce, dites-moi, comm(;nt osez

vous prétendre guérir les autres, puisipie vous ne pouvez
vous guérir vous-même de votre voix raïupie, de vos joues
maigres, et de votre corps plein de pustules /

Médecin, guéris-toi toi-même, est un proverbe vérifié

dans cette fable. On doit être exempt des défauts que
l'on voudrait corriger dans les autres.

»•.'!

cin, physkian. sortant, gcttbtg ont. marais, fen. publia,

mude [nocl nnation. savait guérir, /tMCJU how to cz/re. toutes

goi'tes de maux, ail sorts of crih. s'assemblénMit autour
de, gitthcred round, amis, fricuds. ne craignez plus les

maladies, don^t fear disi.ascs uiii/ longer, radicalement,

radkatly. plus invétérées, 7iiost inndtiate. trouvé, futinà

ont. après, uftcr. plus de cinquante ans, more thun Jifly

l^ears. pratique, /^rrt'^/îcc. veux, a/a loiUing. rendre, render.

bien, henrfit. examinant, cxamining. de près, ncarly. mé
[tr'is.contempt. Kommvrc, gossip. apprenez, /cant. au moin:»,

at Itfist. ()arler, to spea/c. jargon, gibherish. de grâce, iiray.

dites, tell, comment osez-vous prétendre, how dure you pré-

tend, ptiisipie, sincc. n-e pouvez, cannot. vous-même, yoiir-

self, voix i-auquo, hoarse voicc. Joues, chtelcs. corps, body.

plein, /«//. \mslu\tis,ldisters. ,

Guéris-toi toi-même, healthyself. vérifié, verified. on doit

être exempt, 7>co/y/e ough* lobe free. défauts, defecti. l'on

voudrait, t/àcy tcould. corriger, correct.
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FABLE LXXIIL

L'Ane blessé, le Curheau et le Loup.

UN Ane, nyant nn aboàs sur le dos, pnissnit dans une
prairie; un Corbeau, trôs carnassier et aiiiateiird'ul

eères, londit sur lui, et enfonva son bec dans la plaie. Le
Baudet, se sentant vivement pi«{ii(', se mit à sauter, h
faire des gambades, et i\ braire de toutes ses forces: le

Corbeau ne bouj^eait pao. A cette vue, un rustre qui se

trouvait aux environs, Ociata de rire. Uit Loup entendant
le bruit (pie faisait L'Ane, sortit du bois pour voir ce (|UQ

c'était : il s'imagina ipjc le Corbeau dévorait nuiitrt; Ciri-

son. Voilà, dit-il, l'injustice du monde. Un pauvre loup
atfamé, h la place de cet oiseam, aurait été sitllc, hué, et

assomme, au lieu .|u'on ne t'ait i]ue rire de la cruauté du
Corbeau.

Fable LXXIII. Ane blessé, IVounded Ass. Corbeau,
Ravcn. Loup, IVolf. ,

Ayant, having. abcès, imposthume, le dos, his baek,

paissait, tras grazing. prairie, rneadotcs. très carnassier»

very voracious. amateur, lover, ulcères, vlcers. fondit, stoop-

td dotcn. enfonça, thrustcd. bec, bill. plaie, uound. baudet,

ass. se sentant, feeling himself. vivement piqué, stung to

the auick. se mit, hcgan. à sauter, to skip. faire des gambades,
/risL braire, bray. de, toith. ne bougeait pas, did not stir

à, at, vue, siglU. rustre, limcn. se trouvait, was. aux envi
rons, therenbouts. éclata de rire, brolie eut into Iniigliter. en
tendant, /ic^nn^. bniit, noise, faisait, madc. sortit, came out

bois, wood. pour voir, to see. c'était, icas the malter. s'im

agina, imagined. dévorait, derouring. maître Grison, master

G'izzle. \u'\\si, behvld. monde, world. pauvre, poor. atfamé,

famishi'd. à la place de cet oiseau, in this bird*s place, aurait

été, iDoiild hiwcbten. sitflé, hisstrd. hué, houttd at. assomme^
knoi.licd down. au lieu <]ue, whereas. on ne fait que rire de,

tliey unty laugh at. cruauté, cruelty.
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Les inArne» clinsnn ne pHraisseiit pns toujours ]on mèinei
A dill'i ntritcH pem)iiii(:s. L'i}>nomiu:i! rt la parliiilitc nom
font i]iM>lqii(;t'ois toinlicr dans di;s iiitpii^«>.s; et l'on con«
dunitie soiit-eiit comme crimes dans les iiits, ce dont on ne
fait <) ic rire dans les autres.

FABLE LXXIV.

Le Renard et le Coq.

FRKRE, ditun Renard de bon apiutit, A nn vieux Coq
perché sur les branches d'un clione, nous ne sommes

plus ennemis: je viena annoncer inie paix f^rncnije: des-

cends vite nue je t'embrasse. Ami, n[)li<|Ma le Co<], je

ne pouvais jamaii) aivprendre une nouvelle plus agréable :

mais attends un petit moment, je vois deux hvriers qui

viennent nous apporter la publication de la paix: ils vont
vite, et ils seront ici dans un instant: j'attendrai leur ar-

l'ivîe, afin que nous puissions nous embrasser tous les

quatre, et nous réjouir de la bonne nouvelle. Votre très-

humble serviteur, dit le Renard, adieu ; je ne [)eux rester

Mêmes choses, same things. ne paraissent |)as toujours,

appear nat ulvonys. font quelquefois tomber, mnhe same-
tunesfuU. méprises, minttikes. on condamne souvent, tce of»

ten cottflemn comme, as. on ne fait (|ue rire, is only a laugk
ing matter.

Fable LXXÏV. Renard, Fox. Coq, Cock,

Frère, brother. bon, good. vieux, old. perché, perched,

chêne, onk. ne sommes plus, are no longer, ennemis,

foes. viens, corne, annoncer, to acquaint </. paix, pcace,

descends, conte dovm. vite, quickly. t'embrasse, may
embrare tftee. ami, friend pouvais jamais, nevcr could.

apprendre, hear. nouvelle plus agréable, more asrretabie

neujs. attends, stny. petit, lUtle. vois, sce. deux Uvriers,

ttco greyhoiinds. viennent, corne, apporter, hring. vont

vite, ^o f'ist. seront ici, wilt he litre, attendrai, irill vcaiU

ai^rivée, nrrived. afin que, that. puissons, ihuy. tous

quatre, aU four, nous embrasser, evibrarx tog thvr. nous
réjouir, rrjoice. de, at. ne peux rester, lannol sUiy.
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plus long temps: une autre fois nous nous r6 jouirons du
succès (le cette attuir*e. L'hypocrite aussitôt s'enfuit, très-

mécontent de son stratagème, et notre vieux Coc^se mita
battre des ailes, et à chanter en dérision de l'imposteur.

Il est hon de savoir repc .sser la ruse par la ruse, et de
se mélier des insinuations de ceux qui se sont déjà distin*

gués pur leur manque de bonne foi et d'honnêteté.

FABLE LXXV.

La Forêt et le Bnchcron,

UN Bûcheron alla un jour au Bois ; il regardait 4e
tous côtés d'un ai: embarrassé; sur quoi les Ai*^

bres, avec une curiosité naturelle à (pjehpies autres crca«

Unes, lui demandèrent avec empressement ce (pj'il cher-

chait : il répondit qu'il n'avait besoin <jue d'un morceau
de bois pour faire un manche à sa coignée. I,es Arbreg

délibérèrent, et il fut résolu presque unanimement, (pie

le Bucherori aurait u" bon morceau de frêne; mais à

peine l'eut-il recju, et eut-il ajuste le manche à sa coi^

plus 'lon„-temps, longtr. autre fois, aiiuther tirne. nous ré-

jouiroi.?, trUt rijoke. du succès, at the siiccess. aussitôt, i/w-

medidtfihf. s'enfuit, rttn riway. très-mécontent de, nmch dis

eontented inith. 9,e mit, bcgan. à battre des ailes, «o fiutler

chanter, crott). imposteur, imjwslor.

Bon, n gocà Uiing. de savoir, to know how. repousser,

repel. ni?G, l'rnft. ruse, cvnning. se méfier, viistrust. se sont

déjà distingués, hâve mmi/ly dislingnislted tliems lies, man
que, wnnt. boni.e ïo'i, falth. \\oï\:\èie{c, hontsty.

Fabi-k LXXV. Forêt, Forcst. Bûcheron, IVood-cutter,

Alla, uent. jour, day. au bois, in the wood. regardait

looktd. du, on. côtés, sides. aiv em(>arrassé, jfirjdex'd air.

sur .pioi, Ujon wltich. arbres, trtes. quehjues, some. de<

mandèrent, ushed. empressement, eagtrncss. ciierciiait

/wo/t-^^//or. n'avait besoin i\ue, icantcd unly. moiceau,/>jcc«

(n'we, tu mnkf:. nmncUe, hanii If. coignée, hatchtt. lUViUtrè

rent, ddihcrated. résolu, nsulccd. presque unanimement,
ulmod unuuimoiialy. aurait, should hnve. bon, gvod. trcne.

Oi/t à peine i'eut-it icf^u, lie had no soontr rccciitd it. ajusté,
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gnce, (ju'il commfcn<,;a à couper adroite et à gauche, et à
laillor sans distinction» lie sorte qu'avec le temps il abat-

tit les uiWi'es les j)lus beaux et les plus grands de la Forêt.
On dit (jiralors le chêne parla ainsi au hèlre: Frère, voilà

le tVuU de notre sotte générosité.

Uicti de plus commun que Tingratitudc; mais c'est le

comble de I méchanceté, quand un ingrat se sert contre
bon biealaiteur, des bienfaits qu'il en are<^us.

FABLE LXXVL

tu

L'Araignée et le Ver à Soie.

UNE Araignée était occupée à tendre sa toile d'un
côté d'une chambre à l'autre ; un Ver à Soie lui de-

manda pounjuoi elle employait 1j :it de temps et de tra-

vail SI taire un grand nombre de lignes et de cercles.

Tais toi, insecte ignorant, ro|)ondit l'Araignée en colère
;

ne me trouble [)as: je travaille |U)ur transmettre mon nom
à la postérité : la renommée est l'objet de mes poursuites.

fittcil. comuiença, began. couper, to cul. à droite et à gauche,

on his right and Icft. tailler, hcto. de sorte (pie, so tlint. avec
le temps, in timc. abattit, /c//. plus beaux, ^'«Cif. plus grands,

grcuttsl. on dit, it is said. alors, thcn. ciiène, oalc. parla ainsi,

spoke t/iiis. hêtre, l/ccch. frère, brother. voilà, bthotd. sotte,

fooUsh.

RicMî '•". plus, vothing more, comble, highest jntch

méc'iiii. tcic/tedncss. {{mhimI, iclien. ingrat, ungnitrfiU

ptrson. s>. ', ma/ces use bienfaits, bencfits. rt<jUs, rtceiicd.

contre, agamsl. bienfaiteur, 6t«t/«cfor.

Fabi.i-: LXXVL Araignée, Spidcr. Ver à Soie, Silk-worm,

Occupée à tendre, bnsied in sprKtdhig. toile, iccb. d'un

co{r,fi'oin one sidc. chambre, room. lui demanda, «s/icrf /ur,

poui'(|ii()i, <r//y. employait, s/»? n/. tant de temps,.sowM^7t^'w^e.

travail, I l'ioitr à faire, in making. grand, grertt. lignes, Ihics.

lais-loi, hoid i/oitr tongur. en colère, tu a passion, ue me
tronl»l(? pas, daiit disttirh wc. travaille, icork. transmettre,

traiisinil. uoim, namc. renommée, jamc. objet, objecl. pour-

'It

i'ii'èi

'Ê0i
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m.

Tu n'es qu'un sot de rester enfermé dans ta coquille, et

ensuite d'y mourir de faim ; voilà la récompense et le fruit

de ton ouvrage. Pendant que dame Araiffnce parlait avec
tant de bon sens, une servante, entrant dans la chambre
pour donner à manger au Ver-à-Soie, vit la faiseuse de
lignes et de cercles, l'enleva d'un coup de son bulai, et dé-

truisit en même temps l'Araignée, son ouvrage, et ses es-

pérances de renom.
Il est très-commun de trouver des sots qui méprisent

les ouvrages des autres, et «jui se vantent de leurs produc-

tions superficielles, tjui n'ont souvent qu'un jour d'existence.

FABLE LXXVIL

La Guenon et sa Guenuche.

JUPITER un jour assembla tous les animaux devant
son tribimal pour examiner lequel d'entre eux avait

les plus beaux enfans. Toutes les bêtes parurent : la Gue-
non s'y rendit la dernière. A la vue de la Guenuche l'as-

semblée fit de grands éclats de rire. Votre jugement,

suites, pursuitt. n'es qu'un sot, art lint a fool. rester en-

fermé, remain shut op. coquille, shcll. ensuite, afterwards.

y mourir de faim, sturce iu. it. voilà, that is. récompense,
reucard. ouvrage, work. pendant (jue, whiht. parlait, was
spealàng. Uml de, so much. bon seAxs, good scnst . servante,

mnid. entrant, loining. donner à manger, fccd. vit, saw.
faiseuse, inalcer. enleva, swcptawny. d'un coup, icith astroke,

balai, hrootu. détruisit, dtstroyed. en même temps, at tht

game titnc. espérances, hofics. renom, renoion.

Très commun, itry common. tiouver, to Jind. sots,/ooi«

méprisent, r/es/nse. ouvrages, workb se vantent, ^««sf. n'oni

AouvGiû, luivt uften. qu'un jour d'ciistence, but one day^s

txistcnce.

Fable LXXVIL Guenon, Mon/cey. Guenuche, Young one

Jour, day. assembla, aasembled. animaux, animais. de>

vant. Infare. examiner, examine, lequel d'entre eux, which

among tlirm. plus beaux cnfan«, prettiest rhUlren. bêtes,

btnsts. parurent, nppiarcd. s'y rendit, iccni thithr.r. der-

nière, List, à la vue, at the. siglit. guetuiche, young rnonkty.

fit de grands éclats de rire, broke uut inlo a loud laughttr.
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dît la Gnenon, cJîgnottant des yeux, et fronçant les sour-
cils, Mfl décidera pas en cette matière; c'est à Jupiter
qu'il appartient de donner le prix de la beauté, A (pii le

mi-rilera le mieux. Je trouve dans ma Guenuclie tant
d'agréniRns, qu'elle me semble digne d'èlre préférre aux
vôtres. Examinez ces petits yeux pétillans, cet air vif et
enjouo, ce visage presque seniblable à celui de l'homme:
ce n'est pas tout; quoiqu'elle n'ait que six semaines, elle

sait déjà mille tours, que les vôtres ne sauront jamais, et

qu'ils ne pourront jamais imiter. Tous les animaux lirent

de nouveaux éclats de rire; Jupiter même, avec toute sa
gravité, ne put s'empncher de faire de même. U)rsqu'il eut
entendu le discours de la Guenon, qui paroissait charmée
de la beauté et des bonnes grâces de sa Guenuche.

Les mères ont de la partialité pour leurs tnfans: elles

les croient toujours plus spirituels et plus beaux que ceux
des autres.

w

clignottant des yeux, twinhling with her eycs. fronçant

les sourcils, knitting her broies, ne décidera pas. icilt vot

déride, matière, muter, il appartient, it helongs. donner,

give. prix, yjrizf. le méritera le mieux, shaU descrveit btst.

trouve,Jind. tant d'agrémens, so many atlurements. semble,

seerns. digne, tcorthy. d'être prélérée, to be prefirred.

vôtres, yours. petits yeux pétilîans, littlf. sparkling eyes.

air vif et enjoué, lively and merry coiintennnce. visage,

fnce. pres(iuft semblable, afmost alike. â celui de l'homme,
thatof man. quoi(iu'elle n'ait (jue six semaines, tAou^/t sht

it but six iceeks old. sait drjà, knows atnadi/. mille tours,

a thousand tricks. ne sauront jamais, will nerer know. ne
pourront jamais, n^ver will be able. imiter, imîtate. de
nouveau, again. même, himseJf. ne put s'empêcher, coula

not furhtnr. d'en faire autant, diH7ig the same. lorsqu'il eut

eniendu, when he hnd he.nrd. discours, discoiirse. parois-

sait charmée, ap[ieartd channed. de, with. bonnes grâces.

good grâces.

I,'::

W'

Mères, riiothers. ont, hâve, croient toujours, always think

plus sjjirituels. more wilty. plus beaux, prettier.
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FABLE LXXVIir.

Le Lion se préparant à la Guerre,

tA guerre ctai:t dcclarce entre les animaux et les oî

J seaux, (malgré leur instinct, ils sont aussi fous que
les hommes) le L.ion eu donna avis à ses sujets, et ieui

ordonna de se reixice A son camp. Parmi un grand nom-
bre d'animaux t, .1 obéirent aux ordres de leur roi,

des ânes et des iièvi'c» se trouvèrent au rendez-vous.

Chaque animal vittVit ses services p»ur le succès de la

guerre: rélephaui. devait porter les bagages de l'armée,

l'ours entreprit de faire les assaults, le renard proposa
de ménager les ruses et les stratagèmes, le singe promit
d'amuser l'ennemi par ses tours. Renvoyez, dit le cheval,

les ânes, ils sont trop lourds; et les lièvres, ils sont su-

jets à des terreurs paniques. Point du tout, dit le roi des

animaux, notre armée ne serait pas complète sans eux :

les àncs nous serviront de trompettes, et les lièvres de
couriers.

!|^

Fable LXXVIIÏ. Lion, Lion, se préparant, /?rÉpann^

himself. h \d. guerre,fur war.

Etant déclarée, bcivg declared. entre, between. ani

maux, animais, oiseaux, hirds. malgré, noticithstandiug.

aussi fous, as fools. hommes, inen. en donna avis, gace
idvicf, of it. sujets, suhjccts. ordonna, rdcred. de se ren-

dre, ta rp-f)air. camp, caiwp. parmi, among. grand, great.

obéirent, obeyd. roi, king. ânes, asses. lièvres, harcs. se

trouvérout, appeared. au rendez-V'.ms, at the rendczrous.

chaque, each. otiVit, ojfered. devait porte:', icas to cnrry,

nvnue, ariny. ours, bcar. entreprit, undcrlcoh. faire, to

fead. assaulls, assaidis. renarci. fox. se proposa, intendcd

ménager, inanage. ruses, atnningk- singe, ape. promit, pro

uiised. îunuser, amuse-, tours, Iricks. renvoyez, send back

cheval, horse. sont trop lourds, are too heary. sujets, sut

ii:rts. \e\Te\irs i>PîrKjues, ^«hic /cas. point du tout, notai

ail ne serait pas, jcrx'W no< i^. serviront de, will serve for,

trompettes, trumpe'crs. couiiers. couriers.

mil
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Il n'y a point de membre, dans un corps politique, qui

ne puisse àtre utile. Un homme de bon sens sait tirer

avantage de tout.

FABLE LXXIX.

save
I
ren-

great.

Tes. se

czrous.

carry.

lire, to

ntendcd

\{, pro

ul back

ts, suh

t, not ai

en;e for.

U'

UAne mécontent.

TN pauvre Ane, transi de froid, au milieu de l'hiver,

J soupirait après le prir temps; il vint assez tôt, et

maître Baudet fut obligé de travailler depuis le matin
jusqu'au soir: cela ne lui plaisait 'pas; il était naturelle-

ment paresseux; tous les ânes le s nt. Il désire voir

l'été; cette saison est beaucoup plus agréable; elle arrive.

Ah ! qu'il fait chaud ! s'écria maitre Grison : je suis tout

en eau: l'automne me conviendrait beaucoup mieux.
Il se trompa encore; car il fut obligé de porter au
marché des paniers remplis de poires, de pommes, de
choux, et de toutes sortes de provisions: il n'avait pas de

Il n'y a point de. there is no. corps, body. ne puisse être,

vmy not he. utile, of use. homme, man. bon sens, ^oorf Si^nse.

sait tirer, knows how to tahe. tout, ei''ery tlùng.

Fable LXXÏX. Ane mécontent, discontentcd Ass.

Pauvre, ponr. trewisi de froid, btnnmhcd ttith lold. au
milieu. ÏM ?/<c middle. hiver, îci/j/cr. soupirait a])rès, lovged

for printemps, s^j^io^. vint, came on. assez tôt, sonn tnough.

maitr" Baudet, mast^r Grhzlv. fut obligé, icas ohiigcd. tra-

vailler, icork. depuis le matin jusqu'au soir, fro?n morning
tfil ji'ajlit. celii, that. rie plaisait pas, pleased not. naturelle-

ment, unturnliy. paresseux. Inzy. le sont, art sn. désire, dé-

sire!, voir, sce. été, summtr. saison, srason. beaucoup plus,

agréai (h al 7nore. niTive, arrives. (|u'ii {ah chaud, lioïc hct

ii is. s'écria, ercluinied. Grisou, Grizzle. suis tout en eau,

aiit ail oier in asweat. automne, inithiun. me cotivicndrait,

irould Suit v\t. beaucoup mieux, a grcat deal Ijcttcr. se

trompa encore, icas ogain inistnkin. car, for. |)<>itrr nu
rjiarchr, curry to nuirktt paniers, hawjnrs. renq>li9,

fnll. poires, pears. pomr >, Ojpks. choux, atléages.

«iwles. sortn. n'avait pas de repos, had no rtst

8

•M
*1
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-epos; a peine avait-il le temps de dormir. Sot que j^étaii

de me plaindre de l'hiver, dit-il ; J'avais froid, il est vrai;
maisihj moins je n'avais v'dw i\ taire (pi'î\ boire et à man-
ger; et je pouvais me coucher tran(]uillement toute la

journoe, comme un animal d'importance, sur ma litière.

CluKjue saison de" la vie a ses avantages et ses incon
véniens: l'homme prudent ne se plaint d'aucune.

FABLE LXXX.

Le ReiHnrd et le Cigogne,

(TNE Cig«i,.e rencontra un Renard au coin d'un bois;
J Bou jour, c" "ipère, lui dit-elle; il y a longtempsi

quie je ne vous ai va : si vous voulez, nous irons dîner en-

semble chez moi. Volontiers, dit maitre Renard, je ne
fais point de cérémonies avec mes amis : à l'instant Ils

partent. Le compère avait bon appétit, (les renards n'en

mancpient pas;) il espérait faire un bon repas; mais il

à peine avait-il le temps, he luul hurdly titre, dormir, sleep.

sot <|ue j'étais, what afuol I wtts. me plaindre, cotnplaiv.

j'avais froid, I was cnl(l,\viù,trw. du moins, at tcnst n'avais

rien à faire, had notking to do, qu'à boire hut todrink. man»
ger, Cit. pouvais me coucher, coidd lay ini/sttf down. tran-

quillement, tfiictly. journée, day long, comme, lUce. litière,

littcr.

Chaque, evcry. vie, Ufe. avantages, advuntngcs. incon-

veniens, inconmnicnces. l'homme prud nt, a pradnit man,
aese plaint d'aucune, complains not ofar.y.

Fable LXXX. Renard, Fox, Cig(>^^îIe, Stork.

Rencontra, intt. au coin, at the corner, bois, woou

,

bonjour, good day. compère, compeer. il y a lorj;;-temps

que je ne vous ai vu, 1 han vot SKcn ijoii tins long ichile.

voulez, will. irons dîner, shall go and dîne. en:*emble,

togtther. chez moi. at my fiouse. voUmtiers, irillhigly.

ne fais point de, make no. amis, Jrumd». à Tinstant,

immediaU'hj. partent, set mit. n'en manquent |)hs, tcani

ntne. espérait, ho-ped. faire, vuike. repas, TepaM.

s.
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comptait sans son hôte. Dame Cigogne lui pr^îsenta un
hôchis dans une bouteille si rtroite, qu'il n'en put goûter.
Cominent trouvez-vous cette viande, lui demanda
l'oiseau? Très bonne, repondit l'animal Mangea
donc vous ne mangez pas je vous prie, faites

comme moi.. !.. J'ai assez mangé, commère, il faut que
vous veniez demain dîner ch'^z moi De tout mon
cœur; je n'y manquerai pas. Unme Cigogne y alla ; le

Renard l'attrapa h son tour, et lui offrit dans un pint delà
bouillie très claire, qu'elle ne put goûler. Courai^o, com-
mère, dit-i1, en lapant ; faites comme si vous ( tioa chez
vous. Vous me régalâtes hier, il est juste (pie je vous
régale aujourd'hui. Il ne parla pas long-temps; il eut

bientôt avalé toute la boufllie, et pour se venger de la

Cigogne, qui s'était mo(|uc de lui la première, il la prit

par son long cou, et l'étrangla.

Il est dangereux de jouer ei de tromper ceux qui sont
plus forts et plus rusés que nous.

comptait, reckoned. hôte, ht st. présenta, /;rcscï<//rf. hachis,

minced meut, bouteille, hotte, si étroite, m narrow. n'en

put goûier, could nul tnste it. comment tiouvez-vous,

huw de yon like. viande, ment, oiseau, bird. très bontie, 'very

good. mangez donc,crt< then. faites comme moi, du as I do,

assez mangé, eoteiiough. coimnère, gusaip. il faut <|ue vous
veni( z, yuu viust coine. demain, ti)-nitirrotr. de, trilh. cœur,

hfurt. n'y manquerai pas, icill not fad. y alla, irtnt thither,

attrapa, cluatcd. À, in. tour, tHrn. offvh, off- rtd. plat, disk.

bouillie très claire, jjcri/ i/«w pnp. ne put goûter, tv;..^// not

tuste. courage, clieci' up. lapant, laïqung. faites, do. comme
%\,asif. étiez, îfC'C. chez vous, ut yonr hon^!.. régalâtes,

trtoted. hier, yestcrday. i\iste,jnst. reghle, ahoidd irtat. au-

jourd'hui, to-daij. \\e parla pas long-temp?, did mit spenk

long, eut bientut avalé, hnd suhU sicaltouuA uj). pour se

venger, to be reixngcd. sétait uioqiit', fmd hunterid. [)re-

mièr^, Jirst. prit, took. long «ou, long neck. étrangla, siran-

gltd.

Dangereux, dungeraus. jouer, ridicule, tromper, che.nt

sont, are. plus fortes, stron^cr. plus lusés, mure cuwwiM^.

uons, ourstlves

'•T
•'

m

.•vii

H-

M

i. f

"'ï



86 PERRIN'S FABLES.

FABLE LXXXL

Le Cltampignoii et tt Gland.

UN (iiand, tombé d'un chêne, vit à ses côlos uc
Champignon. Faquin, lui dit-il, quelle est ta har-

diesse d'approcher si près de tes supérieurs ? Kace de
fumier ! comment oses-tu lever la tête dans une place

ennoblie par mes ancêtres depuis tant de générations 1

No sais-tu pas qui je suis? Illustre Seigneur, dit le Cham-
pignon, je vous connais parfaitement bien, et vos ancê-

tres aussi: je ne prétends pas vous disputer l'honneur de

votre naissance, ni y comparer la mienne: au contraire

j'avoue «pie je sais à peine d'où je suis venu; mais j'ai

des qualités que vous n'avez pas; je plais au i)alais dea

hommes, et je donne un fumet délicieux aux viandes les

plus exquises et les plus délicates; au lieu «jue vous, avec
tout l'orgueil de vos ancêtres et de votre extraction, vous
n'êtes propre qu'à engraisser des cochons.

Fable LXXXL Champignon, Miishroom. Gland, Acom,

Tombé, fallcn. vit, saw. à ses côtés, by him. faquin.

scoiindret. ([uelle, what. hardiesse, huidntss. d'approcher,

to apj.ro! rh. si près, si» ncar. supérieurs, svper'wrs. com-
ment, how. oses-tu, dartst tlutii. lever la tète, huld vp thy

licud cnnoljlie, ennoblcd. ancêtres, ancestors. depuis, /yr.

tiirit de. so tiianij. ne sais-tu jpas, dostthou i:ot knon. illustre

seigneur, iilu>:trious lord, connais, kno^c parfaitement bien,

perfccdy ici IL aussi, tuo. ne prétends pf.s, vican nvt. dis-

putor, disp'ite. naissance, birth. ni, rior. y comparer la

mienne, to compare viiiu to it. au contraire, on tli> amliury.
iwone, acii noirîcdge. sais à peine, Imrdly kiiow. iVov.,Jrom

whinc . suis venu, spmig. (pialités, qualitles. n'avez pus,

hiivt vot. \i\ixis, jilcase. au palais, tlie pnUite. hommes, vitii,

d(mtw, git't. fumet délicieux, delicious fiucour. viandes le*

(>!ns oxqaises et les plus délicates, the iitust exqttisitf omt
délicate un ats. Ml lieu <jue, u-Jureas. orgueil, jiru'e. n'oies

propre qu'à, nre Jit only to. etigraisser, jatltn. ccmiIious

fugs
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L'homme <|ui fonde son mérite sur celui de ses ancêtres
et de son extraction, se rend rid'cule ntix yens sensés. Une
nuissance illustre est peu de chose par elle-même, si ell«

n'est soutenue pur des qualités personnelles.

FABLE LXXXII.

Le Chat et les deux Moineaux.

LTN jeune Moineau avait été élevé avec un CI)at très

/ jeune ; ils (laient intimes amis, et ne pouvaient

presque pas se «juitler. Leur amitié crût avec l'âge :

Rjuon oadinait avec Pierrot, et Pierrot liadiiiail avec Ua-
ton ; l'un avec son bec, l'autre avec ï^es [jattes ; il avait

soin de ne pas étendre ses gritl'es. Un jour un Mcunoau
du voisinage vint rendre visite à son camarade. Bon
jour, t'rere, dit-il. Bt>n jour, répondit l'autre.—Votre

serviteur.—Je suis le votre. Ils ne lurent pas loug-lemps

ensemble, (ju'il survint une querelle enlr'eux, et Katon
prit le parti de Pierrot. Quoi, dit-il, cet étianger est

'
l'-'-'^

%f

i il

Homme, wj«w. i'onde, groiutds. se rend ridicule, renders

hitiK-fJf l'idiculous. gens sewsvs, sensiblt peuple, peu de chose,

amall inatttr. d'{:lle-mcme, by itself. n'est j)as soutenue, is

not suj parttd. {,ualités personnelles, persanai qualUies.

Fabi.e l XXXIL Chat, Cat. Deux Moineaux, <ïco Sparrows,

Jeune, yonng. été, beat, élevé, brought iip. très, rtry,

intimes amis, inlimate friends. ne pouvaient pres(|ue

pas, coidd almo,st not. se quitter, quil ot.e anotlier. amitié,

friendsldp. crût, increased. Raton, Puas, badinait, pl'>yod.

Pierrot, jViillip. bec, beak. pattes, paws. avait soin, took

cart. de ne pas étendre, not to stntcli out. grirtes, clnws

jour, day. voisinage, neighbourhood . vint retïdre visite,

came la pny a visit. bon jour, good day. serviteur, ser-

vant, le votre, yours. ne furent pas long-temps, iccn not

long, '^iisemble, togctiur. (piM survint, but ihtre arose.

querelle, (/uarni. entre, belueen. prit le parti te l'ierrot,

to'di Pldliip's furt. quoi, ichut. étranger, strangtr.
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assez linnii pour liiTiiltei' notre nini ! Il n'oii s(M'a pi.» ain«i,

j'en jure pur tous les chats: là-dessus il cnxpje iVlran

ger, sans et ri inonies. Vraiinetit, dil-il, uii iuoiuchu est

liH tnorcoîiu triand: je ne savais ))as (juo les oiseaux eus-

sent un goût si ex»)uis et si délicat. Venez, mon petit

ami, di(-ii, à l'autre: il faut (|ue je vous cro(|ue aussi:

vous tiendrez compagnie à votre camarade; il a quelque
chose à vous dire.

Ne vous liez pas à un ennemi, (juelques protestations

d'amitié <|u'il vous i'asse. La compagnie des mi-chans est

toujours a craindre.

FABLE LXXXIIL

Le Loup et le lienard.

ITN Lojip, ennemi irréconciliable dos troupeaux, avait

J enlevé ur>e Virehis: en courant dans le hois, il reticjon-

tra un llenard, gratid destructeiu' de volaille, (jji venait

'ever une poule, et qui courait pour la

terrier. Frère, dit niaitre Loiqt, où c

d'en

sou ter

vite ? De grâce ,ne soyez pas si prr'-:r'é

mangtir dans
courez-vous si

approchez-vous

assez hardi, buld ent)n<rh. insultes, innnit. mm, fric n ri, il

n'eu ten; pas ainsi, // stiall ijid '• y, *;n jîire, sutor. K-
dessus, ihermpon. cro(pie, t.//*. vtuintent, iriri)/. morceau
r»'iand, daiuiy hit. ne savais pas, diil /,(;: /.wo»/'. eussent, bail.

ut! . '»ût si excjuis et si délicat, .'o exi/inxite nnd litlUulù a
:<':>, venez, co'iic. petit, //7//e. il tatjt (pie je vous croque
aussi, / mnst ml you liktxois . vous tiendrez, .(/(/(t'»'/ keep.

quelque chose, Jo«ie//r//i^. à tlire, /« tell.

Ne vous fiez pas, ilonH trust, quehpies, whafever. amkié,
fritndship. tasse, iitni/ niake. médians, wlcked. toujours,

iilwitys. à craUndvfi, to bejhired.

Fable LXXXIIL Loup, U'olf. Renard, Fox.

Ennemi irréconciliable, uricoiicUf.nble. eiumy. trou-

peaux, Jlocks. enlevé, carricd auoij. brebis, sherp. cou-
rant, rtiiihiiiir, bois, wootl. rencontra, mtt. grand des.

tructeur, [^rtat dedroytr. volaille, ponltry. venait, had
jvsL poule, .':en. courait, rou. manger, tal. terrier, l)i<rruw,

frère, ti-other. ou courez-vous si vite, n'hen- do you run sofast

de grâce, pray. ne soyez pas si pressé, doH l be in sudi a

ni
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W'.'I

de moi, et joignez votre dtjcùncr hu mit n : il y n long
tenip:^ (jiic :>()(is iif iicus .soiiiincti vus ; i-rgMloii» lUriis

enstMiilil»! atijoiiid'lKÙ. Jy cons-j'ns, dit innifi»' Uniiird*.

il tnaiDjiiH do imidnicc, i li poiiaiit sa |ioidr aii|ir('S du
Loup. N'oyoïi»., dit U; dcsd iicU'iir, de Idi-hi» ; par iiiu

foi, voici iiiif volaiilt! «{ui iu«; stMnhIo grasse «! ItMidre ;

ce iiioircau est trop li.aiid poiji' un I^-nani: il roiiviciidra

mieux à nioii eslouiac. : ( est «pu U|ue rliosc; de rare junif

moi. l,a (iesMi.- ii er()(|Hii la poide. J-c pauvre lUnard
se l'élira tout lioiiteux, luarelianl en arri' re, et hai.'-.sair

les (ucilles, lion suis |)enr tir lenii compagnie à la poule;
et il Jura île m; pins joindre ^ >n dijcûner à » .lui dn l.oup.

l.vs l'Use- sans prudence .sont (jueUpielois luiisibles, et

reii(l(;nl l',ujani's nupri.'^altîi.'s ceux ipii s'en s(M'vent.

FAliLi: lAXXIV.
Lu Paon, COii:, et It Dmdtm.

Tl i\ Paon liait près d'niu^ grang»', av(!c une Oie et un
vJ Dindon; ciMis-ei regarilaienl le l'aon d'un œil en-

hnrnj. approcliez-vous île aniic. «t'«r. Joignez, jo/«. déjeû-
ner, h n.a lofant, mien, viiiii. il y a loug-ti nips ijne nous ne
n(Mis sommes vus, ict hi,vf mit scm ont ntiat/ur this long
while. l'égalons nous ensemble, Lt nsftasi to^eihtr. au-

jourd'hui, lo- inj. y consens, a^rcc to it. mnnipia de, vont'
éd. portant, cdrryivg. auprès, ntar. voyons, Itt vs six. pur
ma toi, fuitli. voici. Acre t*-. volaille, /(ir/. semble, secius.

grasse et tendre, /n< ovd ttiuitr. morceau, bit. trop tViund,

tuo dainty. coiiviitidra mieux uill hcttcr suit, à, nith. es-

tomac, stonuich. c'est quelque chose de rare, il is some-
thi g ri re. là-dessus, tlicrtnjjon croijua, tite. se retira, t/ri/A-

rf r/r. timt honteux, quite nshowid. marchant en arrière,

goiiig backtcurds. baissant, Idting doun. les oreilles, hia

tars non, vvt. peur,/eur. de tenir, o/' /utpj?/^. jura, iwore.

ne plus, no more.

Ruses, ciivnings. sont, art. quelquefois, somctimes.

nuisibles, Imriji'l. rendent, n rider, toujours, aluaijs. mé-
prisables, a ntiii.plUi e. s'en servent, lunhe use of tltem.

Vahi.k LXXXIV. Paon, Fiocvck.O'm, (Joose, Dindon,
Tiirliey.

Près, ncar. grange, biini. regardaient, vinced.

d'un umI envieux, uit/i an eniiuus tijc. se moquaient

fe
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t» PERRIN'S FABLES.

vieux, et .ie moquaient de son faste ridicule. Le Paon»
sûr de son iniM'itc supérieur, ni(:prisa leur envie basse, et

étala SCS belles plumes qui les {'bleuirent. Voyez avec
quelle insolenuc et avec quel orgueil se [iromcne cette

créature hautaine, s'écrie le Dindon! Fut-il jamais oiseau

aussi vain? Si on voyait le mérite intérieur, les Dindons
ont la peau plus blanche que ce vilain Paon. Quelles
jambes hideuses, quelles gritfes laides, dit rOrn! Quels
cris horriiiles, capables d'épouvanter les hiboux mêmes!—
Il est vrai, ce sont des défauts, répliqua le Paon: vous
pouvez mépriser mes jamOes et mes cris; mais des cri-

tiques tels que vous, raillent en vain: sachez que si mes
jambes supportaient L'Oie ou le Dindon, on n'aurait ja-

mais trouve ces défauts en vous.

Les fautes deviennent visibles dans la beauté; mais c^eit

le caractère de l'envie, de n'avoir des yeux que pour dé-
couvrir et censurer de petits défauts, et d'être insensible

à toutes les beautés réelles.

de, mockca. faste ridicule, gandiness. sûr, sure, méprisa,

dtsi'ised. basse, base, étala, displayed. belles plumcs,7fiM

feuthers. éblouirent, dazzled. voyez, see. quel, tchat. or-

gueil, //m'^. se promène, loa/A's. nsLuimne, haugluy. s'écrie,

tXiluiiiis. fut-il jamais, tons there evtr. oiseau, bird. aussi

vain, so vain, si on voyait le mérite intérieur, toerc in-

Irinsic merit seen. peau, sicin. plus blanche, Wt/tfr. quelles,

Ufhat. jambes hideuses, hideous legs, laides griffes, vgty
claies, cris horribles, horrid ei-ies. épouvanter, frighun>d,
mêmes, eveu. hiboux, owts. vrai, true. ce sont, those are,

détauts. deftcts. pouvez, maij. mépriser, despise. de tels,

$uch. critiques, criliclis. que, as. rhillem, rail, sachez.

know. supportaient, dùl sup/iort. on n'aurait jamais trouve
ces défauts, Utesc deftcts futd never beenfotind.

Deviennent, ^^'roio. visibles, eonspieuous. beauté, beautm

de n'avoir des yeux que, to kare eyes only. découvrir, du
Ufver. censurer, cepsme. être, to be. réelles, real.

4
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du

FABLE LXXXV.
Le Loup et le Cabri.

UN Loup très stupidc, (ils ne le sont phs tons,) ayant
bon appétit, trouva un Cabri qui s'était égar-. Petit

Ami. dit l'animal carnassier, je vous rencontre très à pro>

nos: vous me ferez up bon souper; car je n'ai ni dé>

leûné ni dîné aujourd'hui, je vous assure. S'il faut que

j« meure, répliqua le pauvre petit Cabri, de grâce, don-

nez-moi une chanson auparavant: j'espère que vous ne
lYie refuserez pas cette faveur : c'est la première que je

vous aie jamais demandée : j'ai ouï dire que vous étiez

»n musicien parfait. Le Loup, comme un sot, com-
mençai hurler, au lieu de chanter: à ce bruit le berger
accourut avec ses chiens, qui le mirent en fuite. Très
bien, dit-il, en s'en allant, je n'ai que ce que je mérite:
cela m'e^pprendra une autre fois à me tenir au métier de
boucher, et non pas à faire le musicien.

Connaissez vos talens et votre capacité. Un imbécile ne
devrait pas prétendre imiter un homme d'esprit et de génie.

Fable LXXXV. Loup, JVolf. Cabri, Kid.
Fort, rery. ne le sont pas tous, are not ail so. ayant,

haring. bon, good. trouva, /oanrf. s'était égaré, tcent astray,
petit ami, liltle friend. carnassier, voracious. rencontre,
tueet. tr^ à propos, nry opportuneiy. me ferez, shall rnake
me. fort, bi>n sojiper, very good supper. cfiàr, far. n'ai dé-
jeûné, knve neit/ter hreitkfasttd. ni dîne, nor dined. au>
jourd'hui, to-day. s'il faut que je meure, if Imustdie. de
grâce, pray. donnez, give. chanson, song. auparavant, 6e>

fore, espère, htpe. ne me refuserez pas, wiU not refuse me.
première, jirst. ai JLAuiass demandée, haoe evtr asketl. ai
ouï dire, heard. étiez, toerev comme, like. sot, fooL com-
mença, b^-gan. hurler, howl. au lieu, instead. de chanter,
tfsinging. bruit, noise, berger, shepherd. accourut, hasten»
éd. chiens, dogs: mirent en fuite, put to Jlight. très bien,
rery teell. s'en allant, gning away. n'ai que ce que, hatfê

only what. mérite, deseree, cela m'apprendra, tlmt teill

teach iiit. une amre fois, anothtr time. à me tenir, .to stick,

métier, tradt. boucher, butchir. uqu pas, not. faire, flay.
Connaissez, know. talens, talents. iml)écile, simpUton,

ne devrait pas, shotUd not. prétendre imiter, prétend tû

unitate. homme, man. esprit toit, génie, genius.
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FABLE LXXXVL
Le Loup et VAgneau.

ITN Agneau, buvait paisiblement à un luisseaut un
/ Loup vint au même endroit, et but beaucoup plut

haut : ayant envie de commencer une querelle avec l'Ag-

neau, il lui demanda d'un ton sbvère, pourquoi il trou-

blait l'eau? L'innocent Agneau, surpris d'une accusation

si mal fondée, lui répondit avec une humble soumission,

qu'il ne concevait pas comment cela pouvait être. Mon-
sieur, lui dit-il, vous voyez bien que je bois plus bas, que
l'eau coule de vous à moi, et que par conséquent je ne
peux la troubler.—Maraut, répliqua le Loup, il y a en>

viron six mois que tu parlas mal de moi en mon absence.

—Je n'étais pas encore né.—C'est donc ton frère.—Je
n'en ai point, sur mon honneur. Le Loup voyant qu'il

était inutile de raisonner plus long-temps contre la vé-

rité: Coquin, dit-il, en colère, si ce n'est ni toi, ni ton
frère, c'est ton père, et c'est tout un. Là-dessus il saisit

le pauvre innocent Agneau, et le mit en pièces.

Fable LXXXVL Lou{), IVolf. Agneau, Lamb,

Buvait, toàs drinking. paisiblement, peactably. ruis-

seau, brook. vint, came, même endroit, same place, but,

dravk. beaucoujii plus haut, much higher. ayant envie,

havittg a mind. de commencer, to begin. querelle, qnarreï,

d'un ton sévère, in a severe tone. pourquoi, tehy. troublait,

troubled. eau, toater. surpris de, surprised at. si mal, so

ill. fondée, gronnded. soumission, submisnon. ne .)oiivait

pas, r.ould not. concevoir, conceive. comment, hoic. cela

pouvait être, ihat could bé. voyez bien, see well. bois,

drink. plus bas, Uneer. coule, runs dovm. par conséquent,

qf course, ne peux, cannot. maraut, knare. il y a environ

nx mois que tu parlas mal de moi. you spoke ill of me
àbove half a ytar ugo. n'étais pas encore, icas not then. né,

bom. donc, then. {rare, brother. n'en ai point, hâve none,

voyant, seeing. inutile, to no purpose. de raisonner, to aiv

gue. plus long-temps, any longer, contre, against. vérité,

iruth. coquin, rascàl. colère, passion, ce n'est, il is. ni toi.

neithir you. ni ton, nor yoiir. là-dessus, tltereupon. sabitf

uixed. pauvre, poor. mit en pièces, tore tu pièces.

e|
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Quand lit malice et la cruauté sont jointes avec le

pouvoir, il leur est aisé de trouver des prétextes pour
tyranniser Tinnocence et pour exercer toutes sortes d'in*

justices.

FABLE LXXXVn.

VAne et ses Maîtres.

SOUS quelle étoile malheureuse suis-je né, disait un
Ane, se plaignant à Jupiter ! On me fait lever avant

le jour. Je suis plus matmeux que les coqs; et pour-

quoi ? Pour porter des choux au marché ; belle néces-

sité d'interrompre mon sommeil ! Jupiter, touché de sa

plainte, lui donna un' autre maitrc, et l'animal aux Ion-

eues oreilles passa des mains d'un jardinier dans celles

d'un corroyeur. Maître Aliboron tut bientôt las de la

pesanteur et de la mauvaise odeur des peaux. Je me
repens, dit-il, d'avoir quitté mon premier maitre : j'at-

trapais quelquefois une petite feuille de chou qui ne me

Quand, wbeii. cruauté, eruelty. sont jointes, arejoincd,

pouvoir, power. leur est aisé, is easyforthem. de trouver,

to find. des prétextes, pietences. tyranniser, tyrannise mer.
exercer, exercise, sortes, manner.

Fable LXXXVIl An.., Ass. Mattres, Maaers,'

Quelle étoile malheureuse, what an unlutppy star.

luis-je, am L né, bom. disait, suid. se plaignant, corn*

ptaining. on me fait lever, they make me rise. avant, bô-

fore, jour, day. suis plus fnatineux, rise earlier. coqs,
cocks. pourquoi, why. porter, carry. choux, câblages.

marché, markel. belle, nécessité, whal need. interrompre,

intemifit. sommeil, sleep. touché de, movtd by. plainte,

coiiiplaiiit. donna, gave, aux longues oreilles, long eaied

passa, passed. mains, tiands. jar'^inier, gardentr. corroy-

eur, currier. maître Aliboron, Jnck Fibblish. bientôt las,

soon tirtd. pesanteur, luaviness. mauvaise odeur^bad svtell,

peux, skins. repens, repent. avoir quitté, tuy hanng
qiiitttd. premier, ^rst. attrapais, catched. quelquefois,

soiuetimea. petite feuille de chuu, liUte culiba^é'g Utif. ne
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coûtait rien ; mais à présent je n'ai que des coups. Il

changea encore une fois de maftre, et devint Ane de char^

bonnier : autre plainte. Quoi donc, dit Jupiter en colère,

cet animal-ci me donne plus de mal que dix autres. Ailes
trouver votre premier maitre, ou contentez-vous de celui

que vous avez.

On n'est jamais content de sa condition ; la présente,

selon nous, est toujours la pire : à force de changer, on
se trouve souvent dans le cas de l'Ane de cette fable.

FABLE LXXXVIIL

V Oiseleur ttle Merh,

UN Oiseleur tendait un jour ses filets à côté d'un«
haie : un Merle, qui était perché sur un arbre, le

vit, et eut la curiosité de lui demander ce qu'il faisait.

Je bâtis une ville pour les oiseaux, répondit-il: vous voyes
que je la pourvois de viande, et de tout ce qui est néces*

saire à la vie : ayant dit cela, il alla se cacher derrière la

coûtait rien, eott notfiinft. à présent, note, n'ai que des

coups, hâve. otUy blows. changea encore une fois, changea
once more, devint, became. charbonnier, conlman. quoi donc,

whatthen. colère, passion, donne, gives. plus de mal, more
work. dix, ten. allez trouver, go to. ou, or. cont«ntez-voud

de, be contenled toith. celui, /tint, avez, hâve.

On n'est jamais content, jpeopU are never contented. de
sa, wHh their. selon, accordtng to. toujours, always. pire,

ujorsl. à force, by dint. de changer, of changing. on s»

trouve souvent, Uuyjind tftemselves vften. vas, case.

Fable LXXXVIIL Oiseleur, Fousler. Merle, Blackbird,

Tendait, teas spreading. jour, day. filets, nets, à côté,

by the side. haie, hed^e. perché, perched. arbre, /réf. vit,

sau). demander, inqutre. faisait, wns doing. bâtis, buUd.

ville, eity. oiseaux, birds. voyez, see. pourvois, vrovide

it. de viande, with méat, nécessaire, vectssary. vie, life.

ayant dit cela, huvîng said tfiis. alla, departed. se cacher

f
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haie. Le Merle le croyant très sincère, descendit de
l'arbre, entra dans la ville, et fut pris. L'homme sortit

de sa cachette, et courut pour saisir sa proie. Si c'est là,

lui dit le prisonnier, votre bonne foi, votre honnêteté, et

la ville que vous bâtissez, vous n'aurez que très peu d'ha-

bitans. Malheur à moi de vous avoir écouté ! Je suis U
dupe de votre fourberie.

Aféfiez-vous des belles paroles et des cajoleries des
hommes trompeurs: ils se vantent souvent que les projets

qu'ils inventent, sokit pour le bien public ; tandis qu'ils ne
cherchant que leur intérêt particulier.

FABLE LXXXIX.

La Tulipe et la Rose,

UNE Tulipe et une Rose étaient voisines dans le même
jardin : elles étaient l'une et l'autre extrêmement

belles; cependant le jardinier avait plus de soin et plus

d'attention pour la Rose. L'envie et la jalousie des l^eau*

tés rivales ne peuvent pas facilement se cacher. La Tulipe,

hide. himsdf. derrière, behind. croyant, helieving. très, very»

descendit, came doum. entra, entered. pris, taken. homme,
man. sortit, eamemU. cachette, hiding place, courut ran.

saisir, seize, proie, prey. c'est là, ihis is. bonne foi, good
faith. honnêteté, htmesty. bâtissez, huUd. n'aurez que fort

peu de, unit hâve hui jevo. habitans, tnAoiitaNto. malheur.

woe. de vous avoir écouté, jor having listened to you. four»

berie, cheat.

Méiiez-vous de, mistrust. belles paroles, fine loords,

cajoleries, cajolings. hommes trompeurs, deeettful men. a^

vantent souvent, often bonst. inventent, invent, bien, good.

tandis que, tohUst. ne cherchent que, only mind, particulier

private.

Fablk LXXXIX. Tulipe, Ttilip. Rose, Eose,

Voisines, nelghkours. même jardin, sams garden. l'<ine

et l'autre^ boih. extrêmement belles, extremely beautifuL

cependant, yel. jardinier, gardtner. plus de soin, morecare,

ne peuvent pas, cannot. facilement, ensily. se cacher, bê

9
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vaine de ses charmes extérieurs, et ne pouvant suppor
ter la pensée d'être abandonnée pour une autre, reprc
eba au jardinier sa partialité. Pourquoi ma beauté est*

elle ainsi négligée, lui demanda-t-elie? Mes couleurs ne
lont-elles pas plus vives, plus variées et plus engageantes
que celles de la rose ? Pourquoi donc la préférez-vous à

moi, et lui donnez-vous toute votre affection 7 Ne soyez
pas mécontente, belle Tulipe, répondit le jardinier: je

connais vos beautés, et je les admire comme elle«i le mé-
ritent ; mais il y a dans ma Rose favorite des odeurs, et

des charmes intérieurs, que la beauié seule ne peut me
procurer.

La beauté extérieure frappe d'abord ; mais il faut pré-

férer le mérite intérieur.

FABLE XC.

Le Loup et le Chitn de Berger,

UN Loup courant g»à travers une forêt, vint près d'un
trjupeau de moutons : il rencontra le Cbfen du ber-

ger, due faites-vous ici, lui demanda le dernier? quelle

affaire y avez-vous ? Je fais une petite promenade, répon-

sonceaied. extérieurs, extemal. ne pouvant supporter, un-

àbte to beat, pensée, thovslu. d'être abandonnée, of hting

forsaken. une autre, a.ioùur. reprocha au, rcjtrvaeked tri/A.

pourquoi est-elle, why «s she. ainsi négligée, thus neglected.

ne sont-elles pas, are not. plus vives, orighttr. variées, v/jrî-

0U8. eneageaittes, invlting. donc, then. la préférez-vous, do
youfMTtfer her. donnez, give. ne soyez pa^ mécontente, be

not dissatisfitd. belle./atr. connais, kntm. comme, us. mé-
ritent, deserre, il v a, ttuire an. favorite, favonrUe. des

odeurs, odours. intérieurs, internai, la seule, aUme. ne peut,

cntinot. procurer, /'rofure.

Frappe, strikes. d'abord, atjirst. il faut préférer, one mnsi
prefer.

Fablk XC. Loup, ÎVolf. Chien de Berger, Shepherd's Dog.

Courant, runninsç. par, throvgh. vint, amt' près de,

nenr. troupeau, flonk. moutoi*:», ^hiinp. rencontra, wei
que faites-vous. wluU do yoii do. ici. hère, dernier, latler,

quelle, tehat. affaire, busimss. petite promenade, liuU

j
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ro*

je

mè-
s, cl

me

pré-

dit le LA)ap : Je n'ai pas de mauvais dessein, Je vous le

proteste sur mon honneur.—Votre honneur! sûrement
vous badinez: Je ne voudrais pas recevoir votre honneui
pour ^age de votre honnêteté.—Point de tache à ma ré-

putation, Je vous prie: mes sentimens d'honneur sont
aussi délicats, que mes grands exploits sont renommés.
Pendant que le Loup faisait le panégyrique de son iion-

nëtetc, un agneau s'écarta du troupeau: la tentation était

trop grande ; il saisit sa proie et remporta avec précipi-

tation dans le bois. Tandis que l'honnête animal courait

de toute sa force, le Chien cria après lui, assee haut

fkour être entendu : Holà ho, monsieur le Loup ! Sont-ce
à vos grands exploits, et les sentimens d'honneur dont
vous venez de parler ? ,

Ceux qui parlent le plus (Fhonneur et de sentiment,
sont ordinairement ceux qui en ont le moins.

FABLE XCL

L^Aigle et U Hibou.

'AIGLE ei le Hibou, après avoir fait long-temps la

guerre, convinrent d'une paix; les articles préli-

waUc. n'ai pas de, hâve no. mauvais dessein, lad dtsign.

sûrement, «ure/j^. .badinez, je^. ne voudrais pas, uould.not.

recevoir, recette, pour gage, as a jltdgt. honnêteté, hone»-

ty. point de tache, no otur. à, on. prie, pray. seutinens,

sensé, aussi délicats^ aa niu. grands exploits, g'.-'eat exvloits.

sont renommés, are renowned. pendant que, whUst. taisait,

teas making. panégyrique, pane^yrie. agneau, Inmb. s'é-

carta, totnt oui. tentation, temptatton. trop grande, too great

saisit, stixed upon. proie, j»re|^. l'emporta, carried %t. bois,

vood. tandis que, tchilst. courait, itâs running. de, tiiith

cria, eried. après, after. assez haut, loud enoueh. être, lo be.

entendu, heard. holà ho, ko tAere. sont-ce là, are titese.

dont, of which. venez de parler, toerciust nota speaking.

Parlent, speak. plus, most. ordinairemetit, commonly. le

iBoins, tke ttaat.

Fablk XCL Aigle, Eagle. Hibou, OwU

Après avoir fait, afler having mode long-temps la guerre,

Nwr a Mng lime, convinrent de, agretd upou paix, peaes
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minalres avilent 6té préalablement signés par des arabat

ladeurs : l'article le plus essentiel était, que le premlei

ne mangerait pas les petits de Pautre. Les connaissez

^ouR. demanda le Hibou? Non, rlpondit Taigle.—Tant
pis.—Peignes-les moi,' ou me les montrez : foi dMionnète

aigle, je n'y toucherai jamais.—Mes petits, répondit Toi.

seau nocturne, sont mignons, beaux, bien taits; et ils

ont la voix douce et mélodieuse ; vous les reconnaîtrez

aisément' à ces marques. Très bien, je ne l'oublierai

pas. il arriva un jour que l'Aigle aperçut dans le coin

d'un rocher de petits monstres très laids, rechignes, avec
un air triste et lugubre. Ces enfans, dit-il, n'apparti-

ennent pas à notre ami ; croquons-les: aussitôt il se mit à
en faire un bon repas. L'Aigle n'avait pas tort. Le Hibou
avait fait une fausse peinture de ses petits: ils n'en
avaient pas le moindre trait.

Les parens devraient éviter avec soin ce faible ervers
leurs enfans, qui les rend souvent aveugles sur leurs dé-

fauts, et qui est quelquefois fatal aux uns et aux autres.

préliminaires, pnliminary. préalablement, prevûnaly. sig-

nés, signed. plus essentiel, most essential. premier, /op-

mer. ne rangerait pas, shoidd nol cat^ petits, lUtle ones,

connaissez-vous, do you know. tant pis, so mueh the uorse,

peignez-les, discribe them. ou montrez, or show, foi d'hon-

nête, vpon the faith of an honesl. n'y toucherai jamais,

ihaU nevtr touch thetitm mignons, pntty. beaux, handsome.

.

bien faits, utlt'shûpea. la voix douce et mélodieuse, a soft

and melodious vaice. reconnaîtrez facilement, wiU easily

know. à, by. marques, marks, arriva, happened. aperçut,

Îterinved. coin, corner, rocher, rock, petits monstres fort

aids, rechignes, very ugly grim-facetl littU monsten. triste

et lugubre, sad and mourttful. enfans, chUdren. n'appei^

tiennent pas, helong not. ami, friend. « roquons, Imusl eat.

aussitôt, immediately. fit, mode, bon, good. n'avait pas tort,

Wfts not in the terong. fit, gave fausse peinture, false descrip-

. tioii. n'avaient pas, had not. moindre trait, kastfeature.

Parens, parents, devraient éviter avec soin, should

carej'uli'y avoid. faible, weak. envers, towards. rend, ren

(/er«. S(»uvent, o/fen. aveugles, blind.sm, to. défauts, /tti7-

inyis. quelquefois, sometiwts. aux uns et aux autres, to both.

i
*
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FABLE XCII.

VAne et le Lion,

m

Lh Lion 9i* mit un jour en tète d aller à la cbartse :

jiou.* y >'ètj).i;i» il se servit de l'/nie : il le posta dans
deo broussailles, avec ordre d'épouvante; les botes de la

foret, par les cris de sa voix qui leur était inconnue, afin

qu'il se jetât sur ellei dans leur fuite. L'animal aux
longues oreilles obéit, et commen^^a, A braire de toute sa

force ; iMir ce stratagème, il remplit de frayeur toutes les

béte>t des environs: intimidées par ce nouveau prodige,
elles cherchent les sentiers qui leur sont connus : mais
au lieu d'éviter le piège, elles tombent entre les griffes

du Lion. Lassé de carnage, le roi des animaux rappelle

maitre Grison, et lui ordonne Je se taire. Le Baudet
de.venu fier de sa prétendue bravoure, s'attribue tout

l'honneur de la chasse. Que vous semble du service que
vous a rendu ma voix ?——Elle a fait des merveilles, et

j'aurais été eftrayé moi>même, si je n'avais su que tu n'es

qu'un Ane.

Fable XCIL Ane, Aes. Lion, LUm.

Se mit en tète, foo/e Uintobis head. d'aller à la chasse,

to go a huhtiug. réussir, éuceeed. se servit, wade use,

posta, posted. des broussailles, a Uikket. d'épouvaifter,

fc friglUen. bétes, bcusts. cris, cries, voix, raiu. inconnue>
ïutknown. afin qu'il se jetât, thai ht might throw himself.

fuite, flight. aux longues oreilles, Umg-eurtd. obéit, obeyed.

commenta, began. à braire, to bray. de, leifA. remplit de
(r&ye\ir, jfiUed toithfear. des environs, of the ntighbovr-

hofld. intimidées, iiUiiitidiU< d. nouveau prodige, new pnh
digy. cherchent, seek for. sentiers, fiaila;', connus, knowA.
au lieu de, instead

qf.
éviter, escaping. piège, snare,

tombent, falL entre, tiUo. griffes, claws. lassé, tired. car
nage, slaughter. roi, Hvg. animaux, animais, rappelle,

caus bock, maître Grison, masttr Grixxle. ordonne, bids.

de se taire, to be sÛent. baudet, ass. devenu fier, groum
proud prétendue bravoure, pretended bravery. s'attribue,

assumes, chasse, hunting. que vous semble, uhat do you
think. rendu, rendtred fût des merveilles, doue wonders,

tturais été, should hâve been. effrayé moi-même, frightaud
mysàj si je n'avais su, hiid Jnot known,

v
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Celui qui vante ses prétendus exploits, sans avoir da
courage, trompe ceux qui ne le connaissent pas, et se fait

moquer de ceux qui le connaissent.

FABLE XCIll.

« IJEcko et le HUiou.

TTN Hibou, enflé d'orgueil et de vanité, répétai! ses erii

\J lugubres à minuit, du creux d'un vieux cbéne. D'où
provient, dit-il, ce silence qui rr>gne dans ce bois, si ce
n'est pour i'avuriser ma mélodie'/ Sûrement les bovagei
sont cbarmés de ma voix; et quand je chunte, toute la

nature écoute. Un Echo répète dans le mcme instant.—

Toute lu nature ocoute. Le rossignol, continua le Hibou,
a usurpé mon droit; son ramage est musical, il est vrai;

mais le mien est beaucoup plus doux. L'Echo répète en-
core.—Est beaucoup plus doux. Excité par ce tantôme,
le Hibou, au lever du soleil, mêla ses cris lugubres A l'har*

monio des autres oiseaux: mais dégoûtés de son bruit,

i\k le chassèrent unanimement de leur société, et conti-

nuent encore à le poursuivre partout où il parait : de sorte

Vante, cries up. sans avoir, irithout having. trompe, de
eeives. ne connaissent pas, do not know. se fait moquer, maket
làmielf ridiculoua. le connaissent, do.

Fablk XCHL Echo, Ecko. Hibou, Oiel.

Enflé d'orgueil, puffed vp with pride. répétait, was re-

peating. cris, lugubres, moiimful streams. à minuit, ai

midnight. creux, hoUote. vieux chêne, old onk. d'où pro-

vient, wltenct prucemls. régne, reigns, bois, tooods. si ce
n'est, unU89 it be. favoriser, jfatour. sûrement, surety. bo-

cages, groves. sont charmés, are eknrmed. de, ttith. voix,

roiee. quand, lehen. chante, »in0. écoute, listtns. répèle, re»

piats. dans le même instant, tmtnediaUfi/. rossignol, night'

ingole. usurpé, usurped. droit, right. ramage, nott. vrai.

true. le mien, mine, beaucoup plus doux, far steeeter. en-

core, agnin. excité, roiised. au lever, at the rising. soleil^

« sun. mcla, mingled. à, teith. oiseaux, birds. dégoûtés, dia-

giisled. de, tcith. bruit, noise, chassèrent, drote. unanime-

ment, nnnnimously. continuent encore, still continue, pour-

•uivre, pursue. partout où, toherever. parait, appeara. d»

^
?
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que pour se mettre à l'abri de leurs poursuites, il fuit la

lumière, et se plait dans les téiièbreb.

Les hommci vains et orgueilleux pensent que leurs per
feclions imaginaires sont le sujet de l'admiration desautrea
et que leurs propres flatteries sont la voix de la renommée.

FABLE XCIV.

,
LêCetfetUFùon

UN Cerf, devenu vieux et hargneux, frappait du pied
selon sa coutume, et levait Ta tcte: un jour il se mit

à récr d'une manière si terrible, que les anmiaux de la

forêt en furent etfray6s. Dans cette consternation grné*

raie un Faon 9'approcha de lui» Quelle est la raison, Je
vous prie, pour laquelle, vous qui êtes si fort et si formi<

dable en d autres temps, vous avez peur des chiens /

Vous êtes plus gros et mieux armé qu'eux, et cependant
quand un seul de ces animaux alioie, la frayeur vous

sorte que, go that. se mettre à l'abri, sheUer himstlf. pouiw

suites, pursuits. fuit, uvoids. lumière, liglU. se plait, d»
lights. ténèbres, iurknes».

Hommes vains et orgueilleux, tain and jiroud nmn. pen*

Mut, ihink. sujet, $ubjtct. propres, oum. voix, wice. renom*
niée,/ame. '

Fable XCIV. Cerf, 8tag. Faon, Faum,

Devenu vieur. et hargneux, bteonte old and jMertiA.

frappait du pied, was Camping ttiûi his J'tiet. selon, auord
ing to. coutume, euatom. levait la tète, mising up hii

head. se mit à réer, began to bellotn. d'une manière si ter*

rihie, so Urrible. animaux, aniu.als. ettVayès, frightened.

ap|)ro('.l)a, apiiroadted. quelle est, tc^ut i$. si fort, 80 strong.

en d*auli'(;s tenis, at otiter timts. avez peur, are aJ'ravL

chiens, Ho^s. plus gros, bigler, mieux aim^, better armed.

ceiiendant, yet. quand, whtu. un seul, only vne. aboie.
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•aisit, nt vous prenez ia fuite, comme si tous les cbieni

étaient à Vus trousses.—^Tout ce que vous dites, est trc»

*'rai. etje me le suis dit A moi>mème plus de mille t'ois,

et néanmoins quelque résolution que je prenne, je n'eif

tends pas plutôt la voix d'un chien, que je tremble de tous

mt!s membres, et que je suis obligé, malgré ma force et mon
courage, de (trendre la fuite et de me caclier où je peux.

Les retlexioiis ne guérissent pas les infirmités naturelles.

Il y a beaucoup de poltrons qui prétendent être ccmrageux

et vaillant, quand ils sont hors du danger; mais quand ils

y sont, le courage leur manque : leur poltronnerie est

d'autant plus riuicule, qu'elle veutâe cacher sous une bra-

voure atfuctée.

FABLE XCV.

U
Le Dogue et le Loop,

N Loup maigre et à moitié mort de faim, rencontra
près d'un bois, un Dogue gros, gras, et bien nourri.

barks. frayeur, /rt^/i/. saisit, se.izes. prenez la fuite, take

fiight c(j>innie si, as if. à vos trousses, upon your heelt.

dites, say. tros-vrai, tery true. me le suis dit, hâve said so.

moi-mume, mystlf. plus de mille fois, more titan a tkuu-

tund tiiHts. ncHumoins, yet. quelque que je prenne,
t9..a^rer I may taUe. n'entends pas plutôt, no sooner htar.
voix, (oû-e. chien, Iwund. tr^pibkî de tous mes membres,
e// my linib» Irtrnble. suis obligé, am obligtd. malgré, in
$l'ite of. foice, strength. prendre la fuite, taktfiight. me
cacher, lùdt myself. où. tokere. puis, can.

Ne guérissent pas, do not cure, il y a beaucoup de |)oi-

trous, titere are many cowards. prétendent être, prétend to

be. (}uand, idum. hors, out. manque, faUs. poltronnerie,
eute.itdicf. d'autant plus, so much the more, veut se ca>
cher, wants to hide Useif. bravoure, bravery.

Fablk XCV. Dfgue, Mastiff. Loup, IVo^f.

Maigre et à moitié mort de faim, lenn and haff starveâ.

rencontra, mtl. prés de, near. bois, isood dogue gros,

graa, et bien nourri, big, pUmp, wdl Jed mastiff.

4
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Comment, dît le Loup, vous avez très-bonne mine je n*aî
jamais vij,je vous assure, de cK'ature aussi bien faite:
mais comment cela se fait \i, je vous prie, que vous viviez
mieux ijus moi? Je puis dire sans vanité que je me ha-
sarde cinquante fois plus que vous: et cependant je meurs
presque de faim. Il ne tient qu'à vous, répondit le

Chien, de vivre comme moi: faites ce que je fais.—
Qu'est-ce que c'est ? Seulement garder la maison de
nuit. De tout mon cœur: je quitterai les bois où je
mène une vie dure et misérable, toujours expos- aux in-

jures du temps, et où souvent je ne trouve rien à manger.
Eh bien! suivez moi. Chemin faisant, le Loup aper-

çut que le cou du Chien était pelé. ' Que voisje? qu'arez
vuus au cou? Oh! ce n'est rien.-^ Mais encore, de
grâce.——Cela vient peut-être du collier dont je suis

attaché. Allons. Avançons. Q,u'avez-vous ? Non,
répliqua le Loup, gardez tout votre bonheur pour vous ;

je préfore la liberté d aller, et de me promener où et

quand il me platt, à la bonne chère que vous faites et au
collier dont vous êtes attaché.

comment, how. avez très-bonne mine, look extremdy wtU.
n'ai jamais vu, never »aw. aussi bien faite, so well shaped.

cela se fait-il, cornes U chout. viviez mieux, lirt bet

ter., puis dire, may say. me hasarde, venture. cinquante

{o\sy\us,J{ftytimfS more, cependant, yet: meurs presque
de faim, am tUmost peridùng tûilh hunger. ne tient qu'à

vous, is in your owv pov:er._ de vivre, to livn. faites, do.

qu'est-ce que c'est, what is It. seulement, only. garder, to

funrd. maison, housc. de nuit, at night. de, tcilh. cœur,
t^nrt. quitterai, teill quit. où, wHere. mène, lead. vie dure.

htird life. toujours exposé, altcays expostd. tems, weather.

souvent, often. ne trouve rien, ^n(2 no^ûn|^. à manger, (p

eut. eh-bien, well. suivez^follow. chemin faisant, on Me way.
aperçut, perceivfift. cou, neck, pelé, laid, vois-je, do I sec.

rien, nothing. encore, yet. de grâce, / beg. cela vient,

tlint cornes, peut-être, prrJtaps. collier, collar. dont, vsith

vhich. suis attaché, am tied. allons, corne, avançons, go on.

qu'avez-vous, uhatis the maiter tcithyou. gardez, ketp. bon
heur, knppinrys préfère, priftr. d'aller, to go. me prome-
ner, tah a WfiUc. où et quand il me plait> ichere andvihen i

f/tense bonne chève, good chcer. (a\tes, niake.

^m
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Il

Soyoz content de votre sort ; et ne sacrifiei jamaii ua
plus giniiid bien à un moindre.

FABLE CXVI.

Ia8 Deux Anei.

DF.UX Anes, chargés chacun de deux paniers, allaient

lentenii it au marché. Pour se désennuyer en
chemin ils entrèrent en conversation comme des gens

dV^/irit et de bon sens. Mattre Aliboron dit à son cama*
rade Cïrison : Frère, ne trouvez-vous pas que les hom-
mes sont de grands fous, et très-injustes 7 Ils profanent

notn> nom respectable, et traitent d'âne quiconque estig-

norant, sot, ou stupide ; ils sont très-plaisants, vraiment,

de prHeîidre exceller au-dessi|s de nous. Race stupide !

leurs meilleurs orateurs ne sont que des brailleurs en com-
paraison de votre voix et de votre rhétorique. Vous m'en-

tende/, dit maître Aliboron : Je vous entends très-bien,

ré|)<)ndit maître Grisou, dressant les oreilles: je puis vous

rendre la même justice, et vous faire le même compli-

ment : c'eàt vous qnl avez la voix belle et mélodieuse :

Soyez content, be coHtenied. sort, ht. ne sacrifiez jamais,
never sacrifice, plus grand bien, greatergood. moindre, Usser
ont.

Fablb XCVI. Deux Anes, Ttoo Aases.

Chargés chacun, each loaded. de, unth. paniers, ham-
pers. allaient, tnent. lentement slowly. marché, mnrket. se

désennuyer, dirert thtmselves. chemin, way. entrèrent,

entired. comme, like. gens, people. esprit, toit, bon sens,

good sevsf. maitre Aliboron, Jack FiUdish. camarade,
tonirade. Gri-'on, Chizzle. frère, brother. né trouvez-vous
pas. do you tuUfind. hommes, mm. grands fous, great fools.

très injustes, rery unjust. profanent, profane, nom, name,
traitent de, rtdl. quiconque, tehoerer. soi, foot, sont très

plaisnns, are vtry pUàsant, vraiment, truly. prétendre ex-
celler au des«!us-de, prétend to excel. meilleurs orateurs.

btst imaor». ne sont que, are but. brailleui*s, batelers.

«omparaibon, compnrison. voix, voice. entendez, under-
il'ind. très bien, very toell. dressant les c 'cilles, priclting

up hisenrs. puis rendre, canrcnder. même. same. faire. mtiAM
é
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e ramage du rossignol n'est rien en comparaison du vôtre {

vous surpassez Gabrielli. Ainsi les deux Baudets se

louaient, et ss complimentaient sur l'excellence et la su-

périorité de leurs talens.

La même chose arrive parmi les hommes: e^ il est

très commun de voir deux sots se donner mutuellement
des louanges, qu'ils méritent autant que les deux Anes de
cette fable.

FABLE XCVn.

Le Chatf tes SouriSf et le vieux Rat.

UN Chat, le fléau des Rats, avait dans sa vie croqué
beaucoup de Souris: celles qui restaient, n'osaient

sortir de leurs trous, de peur de devenir sa proie. Raton
savait que si les choses restaient dans cet état, il manque-
rait de provisions ; après iine mûre délibération, il résolut

d'avoir recours À un stratagème! pour cet eflfei il contrefit le

mort, en se couchant tout de son long à terre, et étendant

belle,^ne. mélodieuse, melodious. ramage, tearbling. ro»>

signoî, nlghlîngale. n'est rien, ù nothing. vôtre, yonrs. suiv

passez, surpass. ainsi, thus. se louaient, praised thcmselves,

baudets, a^ses. se complimentaient, complimented one a»
oûier.

Chose, thing. arrive, happens. parmi, among. hommes^
men. très commun, very eommon. voir, see. se donner mu-
tuellement, giies thenuelves mutually. louanges, praiatê,

méritent, deserve. autant, a$ much.

Fablx CXVIL Chat, Cat. Souris, Mice. Vieux Rat, Old
Rat.

Fléau, geourge. vie, t\fe. croqué, eaten. beaucoup de
many. restaient, remained. n'osaient sortir, dnrst not gê
out. trous, holes. de peur,/or /mt. de devenir, of btxomin^.

proie, prty. Raton, Grinûtlkin. savait, knew. chose^
ihiiigs. état, àkuation. manquerait, shouldbe in toant. mûre,
mnture. résolut, reeolved. avoir recours, hâve reroursè

effet, purpose contrefit le mort, pretended to he dend. st

couchant laying kimself. tout de son long, aU along, à
terre, upun Uc ground. étendant, rtretekittg. quatre

II
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•es quatre pattes et sa queue. Les Souris, surprises de voif

leur ennemi dans cet état, mettent le nez hors de îeuri

trous, montrent un pe4i la tête, puis rentrent, puis resor<

tent et avancent quatre pas: quand Ronge-maiile, vieux
routier 'qui savait plus a'un tour, et qui avait même perdu
une patte et sa queue en se sauvant d'une ratière, voyant
le danger où étaient les Souris par leur curiosité, s'écria :

Mes enfans, je tremble pour votre sûreté ; n'approchez
pas plus près. Ce Chat que vous croyez mort, est aussi

vivant que vous et moi : c'est un piège qu'il vous tend,

sur mon honneur : au moins ne peut-il y avoir de mal A
ne pas vous exposer; rentrez donc vite dans vos trous,

et souvenez-vous de cette maxime, que la précaution est

mère de la sûreté.

u

FABLE XCVIIL

La Rose et le Papillon.

N beau Papillon poudré faisait l'amour à une belle

Rose qui étalait ses charmes dans un parterre;

ils s'aimèrent bientôt l'un l'autre, et se jurèrent mutuel*

pattes, four paies, queue, tail. surprises, surprised. voiry

see. mettent, put. nez, nost. hors, out. trous, holes. mon*
trent, *show. un peu, a little. tète, head. puis, then. ren-

trent, enter aga'n. resortent, go ont again. avancent, ad-

Vftnre. quatre pas, /our s/cvs. quand, when. Ronge-maille,

Squire Nibble. vieux routier, of much expérience, savait,

IfnttD. plus de, morethan. tour, trick. même perdu, even

lost. se sauvant, getting mit. ratière; trap. voyant, seeing.

oà, in which. s'rcria, cried out. enfans, children. sûreté,

saf'ty n'approchez pas plus près, do notgo neartr. croyez
mort, ihink dead. aussi vivant, as tiving. piège, anare. tend,

lays. au moins, at least. ne peut-il y avoir de mal, there ean
be no Itarm. à ne pas exposer, in not exposing. rentrez, en*

ter again. donc, then. vite, quickly. souvenez-vous de, r»
ntember. précaution, caution, mère, parent, sûreté, safeîjf.

Fablk XCVIIL Rose, Rose. Papillon, Butterfly.

Beau. fine, poudré, powdered. fesait l'amour, made lore.

6(alait, CT] Aitded. parterre, flowtr garden. s'aimèrent
ibieutôt l'un l'antre, soon loved ont an<dher se jurèrent mu

40
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Icment une fidélité éternelle. Je suis tout à vous, dit i'un;

et moi, Je n'aimeraijamais que vous, dit l'autre. Le Pa«
pillon, pleinement satisfait des promesses de sa maitresse,

prit congé d'elle, et ne revint que vers midi. Quoi! dit la

Rose, quand elle Ip vit approcher, est-ce \k cette passion

ardente que vous m'avez vou6e ? Est-elle si tôt éteinte ?

Il y a un siècle que je ne vous ul vu (il n'y avait que trois

ou quatre heures;y mais je ne m'en étonne pas, car j'ai

observé que vous taisiez la cour à toutes les fleurs du jar-

din. Petite coquette, répli«|uu le Papillon, il vous convient
bien, vraiment, de me reprocher mes galanteries; je ne
fais que copier l'exemple que vous m'avez, donné; car,

pour ne pas parler de la satisfaction avec laquelle vous
avez reçu les embrassade } du ^ent, ne vous ai-je pas vu
montrer vos charmes à l'abeille, à la mouche, à la guêpe,
même à l'araignée, en un mot à chaque petit insecte qui

s'est présenté à votre vue. Ma chère petite amie, si vous
voulez être coquette, ne soyez pas surprise de me trou-

ver inconstant.

tuellement, mutnally uvourtd. tout à vous, toholly youra.

n'aimerai jamais que, sknll ntver love but. pleinement
satisfait, fully sati^ed wilh. promesses, promises, mat-
tresse, mistress. prit congé, took leave. ne revint, did not

rctiirn again. que vers midi, til abovt noon. quoi, what,

quand, tohen. vit, snw. approcher, approachinjt' est-ce là*

is tlmt. avez vouée, hâve, vowed. si tôt éteinte, so soon eX'

tingiiixhcd. il y a un siècle, il is an âge. (]ue, s'mce. vu,

»etn. il n'y avait que, tt was only. heures, hours. m'en
étonne pas, wonder not at it. c&^for. faisiez la cour à,

conrtefl. toutes les fleurs, erery flower. jardin, garden. pe-

tite, little. convient bien, totll becomes. vraiment, truly. re-

procher, reproach tcitli. ne fais que copier, only copy.

m'avez donné, hâve set me. car, for. pour ne pas parler,

not to sptnk. reçu, receired. embrassades, embraces. vent,

wind. ne vous ai-je pas vn, did l not su yon. montrer,

shoteing. abeille, bee. mouche, fiy. guêpe, toasp. même,
nny. araignée, sjnder. mot, tcoid. chaque petit, every iiitle.

s'est présenté, uresenttd Hself. vue, sight. chère, dear. amie,

frien'd. voulez '

être, toyll be. ne soyez pas surpriiSe, be not

vurprisett. de me trouver, atjinding.
III

I
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Noui ne devrions pas donner occasion aux autr«tt d
nous reprocher les mêmes défauts que nous trottvonf m
tus.

FABLE XCIX.

La Mouche et la Fourmi.

UNE Mouche et une Fourmi disputaient un jour su7

l'excellence de leur con'nition. O Jupiter, dit la

première, est41 possible que l'amour-propre aveugle les

gens, au point qu'un animal vil et rampant ose se com*
parera la fille du soleil! Mais, ma petite mignonne, dites-

moi, je vous prie, vous placez-vous janjais sur la tête d'un
Roi, ou d'un Empereur? Vous asseyez-vous à leur table 7

Fréquentez-vous leur palais? Je fais tout cela, et mille

autres choses que toute votre race ne peut faire. Vous
avez raison, commère, répondit froidement la Fourmi, je
ne fréquente point les palais, je ne me place point sur la

tète des Empereurs, ni des Rois, je ne m'assieds pas à
leur table; mais de grâce, dites-moi A votre tour, ma prin-

cesse, que deviendrez-vous en hiver? Vous mourrez de

1

t

Ne devrions pas donner, shouM not give. autres, others.

reprocher, reproacfted tràA. mêmes défauts, «amt/at/in^«.

trouvons, fina,

Fablb XCIX. Mouche, Fly. Fourmi, Ant.

Disputaient, toere dîsputing. amour-propre, selfAow,

aveugle tellement les gens, hlinds pcople tn siieh a manner.

vil et rampant, rite and creeping, ose, dans, se comparer,

to compare himst
If.

fille, daughter. soleil, sun. petite mi-

gnonne, /it(/e darling. dites, (e//. vous. placez-vous jamais,

do you erer place yourself. tète, head. roi, king. vous as-

seyez-vous, do you sit. U'équentez-vous, d^ you fréquent.

palais, palaces, fais, do. cela, that. mille, a thousand. cho-

ies, ilÀngs. ne peut faire, cannol do. P^vez raison, are m thê

figÀe. commère, gossip. froidement, eoldly. de grâce, pray.

dites, tell, à, m. tour, tum. princesse, princess. que devien

-vous, uftot tei7/ become of you. hiver, letnter. mourres
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faim, de froid, de Inngueur et de misère: au lieu que moi,
je me reposerai après mes travaux : je vivrai dans l'abun

dancc, sans mélancolie. Adieu, lille du soleil; allez à la

cour, ot laisscz-moi faire mon ouvrage.

Quand la vanité est jointe à la sottise et à la pauvreté,

elle rend l'homme ridfcule et méprisable : c'est la con-
dition de la Mouche Une honnête médiocrité, avec
contentement, est l'état le plus heureux ; c'est celui de la

Fourmi.

FABLE C.

V Ours et le Taureau,

UN Ours, élevé dans les déserts sauvages de la Sibérie,

eut envie devoir le monde: il était curieux; chose
assez rare prirmi ie^ Ours. Dans ses voyages, il lit plusieurs

réflexions curieuses et importantes sur le gouvernement
des dift'érens royaumes et des diderentes républiques: le

résultat fut qu'aucun pays dairs Tunivera n'égalait le sien,

shaUdie. de faim, with hiwger. froid, cold. langueur, //itttt*

nfss.au lieu que, tchtrtas. me reposerai, s/tailnst inystlf.

après, aflir. travaux, InLours. vivrai, shall lire, abondance,
pïenty. allez, go. cour, court, laissez, let. faire, do. ouvrage,

leor/c.

Quand, to/ren. jointe, joined. sottise, /(;%. rend, nnàerê,
homme, mnn. méfirisable, runtemptU/le. état le plus heureus.

|A« hafpiest state. celui, tfiat.

Fable C. Ours, J8e«r. Taureau, Bull.

F.Ievé, bred. déserts sauvages, savage drserts. Sibérie,

Siberia. eut envie, hmi a mind. voir, see. monde, Korld,

chose, ihing. assez rare, rare enovgh. parmi, nmong. voy-
ages, iravels. lit, made. plusieurs curieuses et 'mportan*

tes, several cnrw^is and important, royaumes, kingdom»,
résultat, rtsult. aucun pays, 710 country. univers, imicerse

D'égalait le sien was iqual to Im own. sagesse, tdsdom»
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pour la perfection du gouvernement, et pour la sageiM
des lois. Les hois de la Silièric lui SHinblaient plu» beaui
et plus cliarmnns que ics furets des plus belles contréei

de l'Europe: il /tait imbècille sans doute; mais n'irn*

porte, tous les ours le sont. Un jour il vit dans une prairie

un troupeau de vaches. Quels animaux, dit-il ! quMlt

sent maigres! Les vaches de Sibérie sont beaucoup plus*

grosses et plus grasses. Tais-toi, animal ignorant et

stupide, lui dit un taureau en colère, les veaux de ce pays-

ci sont plus gros que les bœufs du tien. Il n'y a qu'un
ours qui puisse avoir la présomption, de préférer les lorèt»

de la Sibérie à ce pays fertile et agréable que nous habitons.

C'est une sotte vanité mais très-commune, de préférer

sa patrie à toute autre. Un homme qui a dessein de voir

le monde, et de tirer queUjue avantage de ses voyages,
doit être exempt de partialité et de préjugés contre les au>

très nations.

FABLE CL

Le Renard dupé.

TN Renard affamé aperçut une poule qui ramassoit
(ies vers au pied d'un arbre; il allait se jeter sur

lois, laws. semblaient, seemed. plus beaux, Jî«ter. plus char»

mans, more charming. bois, ttoods. plus belles, Jinest,

imbécille, silly. doute, dovU. n'importe, no malier. vit,

sew. prairie, nteadow. troupeau, herd. vaches, cotes, quels

animaux, vhat animais, qu'ils sont maigres, hotc lean tkey

are. sont, ^rt^; beaucoup plus f^ros^es, a grt at deal Itiggcr,

plus grasses, fatter. tais-toi, hoÛ yonr longue, colère, vaê-

sion. veaux, coites, pays-ci, rountry. Ineufs, oxen. tien,

yours. il n'y a ({ue, th. re is but. puisse avoir, can hâve,

tmitde,80 inuch. préférer, /«r^/er habitons, in/ta6if.

Fable CI. Renard, Fox. dupé, duped.

Affamé, famishfd. aper(;ut, s]nnl. poule, hen. ra>

mnssoit, icas picking up. vers, worms. au pied, at thê

foot. arbre, trte. allait se jeter, was just going ta fiing

ê
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char-

\Jin6sU

'. vit,

quels

n t/tey

\(iggcf.

va»'

tien»

havt.

rar

thà

fiing

elle, qnaiid il entendit le bruit d'un tambour suspendu à
l'arnre, et que les branches, agitées par la violence du
vent, taisaient mouvoir. Oh ! oh ! dit maitre Renard, le-

vant la tcte: Eles-vous là? Je suis à vous tout>à-l'heur«.

Qui que vous soyez, parle bruit que vous faites, vous devez
avoir plus de chair qu'une poule ; c'est un repas trcs-ordi

nairc; j'en ai tant mange que j'en suis *dt goûté depuis long-

temps; vous me dédommagerez des mauvais repas que
j'ai faits; par ma foi, je vous trouve très à propos. Ayant
dit cela, il grimpe sur l'arbre, ?t la poule s'enfuit, très-aise

d'avoir échappé à un danger aussi imminent. Le Renara
affamé saisit sa proie, et travaille des griffes et des dents ;

mais quelle fut sa surprise, quand il vit que le tambourétait
creux et vide, et qu'il n'^r trouvait que de l'air au lieu de
chair. Poussant un profond soupir: Malheureux que je
suis, s'écria-t-il; quel morceau délicbt j'ai perdu pour de
l'air, du vide et du bruit !

L'homme prudent ne doit pas quitter la réalité pour
des a[)parences. Ce qui fait le plus de bruit, n'est pas
louioiu's le plus solide, ni le plus avantageux.

himsclf. quand, vhett. entendit, heard. bruit, ho\ft. suspendu,
hatiging. agitées, ngitatcd. vent, tcind. faisaient mouvoir,
morcil. levant la tète, holditi}^ vphishtad. là, there. suis, tcitl

be. à, uih. tout-à-l'heure, by andby. qui que, tc/toerer. soyez,

be. faites, ma/ire. devez avoir, mvsthare. plus de chair^i/<ore

flesh. très ordinaire, rcry oidin<\ry. tant mangé, eat âo many,
dégoûté, d'isj^iisfeii. depuis long-temps, a /o;/^fimestnce. vous,

dédommagerez, you mil makt amcnds. des mauvais repas,

forthe had meals. faits, made. par ma iox.faith. XroiwCfjind,

très à propos, verysi asonably. ayant, Aati»^. cela,t/<a^. grimpe,

elimbs. s'en{uii,takcsflighl. très aise, veryglad. d'avoir, ofmv
ing. échappé, escaped. d'un danger aussi imminent, so immù
nentadangir. saisit,«mes pfoie, jirey, travaille,/a//s lo tcork,

des griffes, wUliclaws. dents, ietth. quelle, uhat. quand, tr/ten.

YxUsavD creu%, hollow. n'y U'ou\a.\t(\uejoundnothing in ilbut,

de rair,air.au lieu,tt»^ea</. poussant^rtc/iin^. profond soupir,

deep sigh. malheureux que je suis, ttnhtijipy vie. s'écria, ez-

datmed. morceau, mors^/. n'ai pas,/riirenot. du \\de,ethptinesê.

L'homme, a mati. ne doit pas quitter, tnust not quit. (ai^

19. pluâ de bruit, mo$t noisy. n'est pas toujours, is not al

uavs. ni, nor,
10»
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FABLE CIL

Le Singe et It Léopard.

LE Singo et le Léopard, comme deux charlataiM^

avaient chacun leur affiche au coin d'une grande rue.

Le Léopard disait : Messieurs, je ne me vante pas d'être

bouffon comme raen voisin : mais ma gloire et mon mé-
rite sont connus en tous lieux : la cour et la ville ont ad-
miré la beauté de mon corps: examinez ma peau; elle

est très-bien marquetée. Entrez, Messieurs, vous n'avca
jamais vu une si belle bigarrure. Les dames, après ma
mort, se disputeront l'honneur d'avoir un manchon de
ma peau. Le Singe, placé vis-n-vis, répliquait: N'écou-
lez pas mon voisin ; c'est un imposteur, un animal stu-

pide et grossier; il n'a pas un grain d'esprit ni de juge-
ment: en un mot, re n'est qu'un Léopard; il est mar-
queté, il est vrai : mais c'est \k tout son mérite. La diver-

sité dont il se vante tant, moi je l'ai dans l'esprit. Mon
aïeul était Singe du pape: je sais imiter toutes ses singe-

ries : je sais danser, sauter, cabrioler. Entrez, Messieurs,

vous verrez tout cela pour quatre sous: si vous n'êtes pas
contens, on vous rendra votre argent à la porte. Fagotin

•

Fable CIL ^inge, Ape. Léopard, Léopard.

Con)me, like. deux charlatans, two quacks. chacun»

each. affiche, bill. au coin, at the corner, grande rue, great

strtet. messieurs, gentlemen, ne me vante pas, froast noU
d'être bouffon, ofbe.ing u biiffoon. voisin, neiglAour. gloire,

glory. connus, kuoum. lieu, place, cour, coitrt. ville, cïty.

admin-, admired. corps, hody. peau, skin. très-bien mar>
quetée, very voell Sfiottetl. entrez, toalk in. n'avez jamais

vu, never mw. si belle bigarrure, so fine a raricty of eo»

laurs. dames, ladies. après, after. mort, death. se dispu-

teront, tnll contend for. manchon, muff. placé vis-à-vif,

fdaced orer against. n'écoutez pas, do not listen to. grossier,

cknenish. esprit, wU. vui, true. dont^ of whirh. se vante

tant, hoast s» much. esprit, mind. aïeul, grnndfatiur. pape,

pope, sais imiter, can hnitnte. singeries, apùh tricks.

danser, «/A'.'ce. sauter, jum/>. cabrioler, cop'r. verrez, shaU

see. celi\, ikat. quatre sous, a firoat. conten?, cuntmied,

on rendra votre argent, your money shall ht ictwrned,

porte, door. Fagotin, Ptig. beaucoup <le monde, ^
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•ut benucoup de monde : personne ne parut mécontent
d*avoir vu la divcrsit(* de ses tours de souplesse.

Il y a beaucoup de gens dans le monde, dont tout le

mérite nu con-siste que dans les apparences. Ce n*est pat

dans riiabillcment queja diversité doit plaire, c'est dani
l'esprit.

FABLE Cin. •

Le Faucon et le Poulet.

DE tous les animaux (|uc j'ai jamais connus, âtf. nn Faa*
con i\ un Poulet, vous èlesceilainoment le plus ingrat.

Quelle ingratitude, demanda le dernier, avez-voiis jamais
observée en moi/—Peut-il y en avoir une plus grande, que
celle dont vous êtes coupable à l'égard des hommes?
Pendant le jour ils vous nourrissent de grains; pendant In

nuit ils vous donnent une place convenable où vous pou»
vez vous jucher, et où vous êtes à l'abri des injures du
temps: maigre tout ces soins, quand ils veulent vous at-

traper, vous oubliez toutes leurs bontés à votre égard, et

great many people. personne, nobody. ne parut mécontent,
»eeme(l disconttnled. d'avoir vu, tetth having seeu. tourx de
souptesse , feats of activity.

11 )- a lieaucoup de gens, tliere are a great many people,

inonde, teorld. dont, toKose. ne consiste (pie, consisls only,

apparences, appearances. habillement, dress. doit plaire,

aught to phase, esprit, mind.

Fable CHL Faucon, Falcon. Poulet, Chicken.

Animaux, animal», ai jamais connus, ever kneva. cei^

Ib^inement, entainly. le plus ingrat, the most vngratefiiL

|Lve7!. htire. jamais observée, evir observed. peut-il y en
iivoir. can there be. plus grande, greater. premier, former,
celle dont, thtt i>f vlùch. coupable, guilty. à l'égard des

jhommes, in regard to men. pendant Te jour, by day. nour-

rissent, fecd. de, witk. nuit, niglit. donnent, givc. con»

vcnable, convenient. ou, tpher*-. pouvez, can. vous jucher.

rowat. à l'abri, slieltercd. 'njures, injurùs. temps, tceather,

malgré, notwilhslanding. soins, cares. quand, tchen. veu*

jieut, want. attraper, to catch, oubliez, forgtt. liontém

I

I'
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vous vuiis efTorces léchement d'Cchappcr aux mnlns de
ceux oui vous nourrisnent et qui vous logent; c'est co que

Je ne mis jamais, moi qui suis une créature sauvage, un
oiseau de proie, et qui ne leur ai aucune obligation. Aux
moindres caresses qu'ils me (ont, je m'apprivoise, je me
laisse prendre, et je mange sur leurs mams. Tout ce
que vous dites est très-vrai ; mais je vois que vous ne sa

Vez pas la raison qui me fait tuir. Vous n'avez jamais
vu de Faucon en broche : mais moi j'y ai vu mille Poulets.

Les caresses extérieurs ne sont pas toujours une preuve
de l'amitié que l'on a pour quelqu'un. Le fourbe, sous une
apparence pleine d'amitiô ou de générosité, cache quel-

quefois l'âme la plus noire: il ne cnerche que son propri^

intérêt.

FABLE CIV.

U
La Tortue et lea deux Canards.

NE Tortue, lasse d'être toujours enfermée dans son
écaille, prit la résolution de voyager pour voir dif»

goodness. h votre égard, lo you. vous elforcez lâchement,

uaseiy mdearoiir. d'échapper aux mains, notto J'all intù

the lutnds. logent, lodge. ne fais jamais, vercr do. sauvage,

uUd. oisemi, bird. proie, pny. ne leur ai aucune obligation,

am no toay obliged to ttum. aux moindres, Vfion the. liast,

font, iiinke. m'apprivoise, groto tame. me laisse prendre,

$uffer myself to be ta/cen. mauge, eut, mains, hnnds. dites,

»ay. \!'ès-vrai, mry Irut. vois, see. ne savez pas, do not /moto,

fait, inrikes. (u'iv, Jly n'avez jamais vu, nevtr saw. en broche,

vpon the spit. vu, sten. mille, a tliousand.

E.xtérieurs, outwnrd. ne sont pns toujours, are nu* al

wnys. preuve, proof. nm\t\c,friendship. l'on a.pcople liarti,

quelqu'un, somdiody. fourbe, chtat. apparence, ai'pen: r y^

pleine, full. cache quehpiefois, somt timea conceals. l'àme
laplusnoi^e, theblackesl soûl, ne re'cherche que,on/|^ mindt
propre, oom.

Fable COr Tortue, Ttrtoise. deux Canards, two Duck»,

Lasse, wc^r:* '. .'*re, cj being. toujours, ultcays. en»

(ermée, ikuf. t,h. écaille, skdL prit. tunk. voyager, ttavel.^
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toi 0*f

, .. f. .>>.

ràm*

)ucka,

en»

ïravel.^

férens pays, et pour connaStre les mœurs dos habitans; elle

communiqua son dessein i\ deux Canards. Commère, lui

dirent-Ils, nous pouvons vous satisfaire : nous vous rv)rtn

rons par l'air en Amérique : vous verrez dans votre pa m%c
plusieurs royaumes et plusieurs républiques; vouspour**»!
remarqua l' lot mœurs des dilférens peuples qui leshabiten'

Que lui !

' 7ni- -«î fasse?—Vous n'avez qu'à tenir ce bâton
pai ir milieu u.ins votre bouche, et nous en prendrons clia>

cun 'in i>nut.—De tout mon cœur: cela me parait très-

aisé.—ijardes<vous bien de lâcher prise.—Ne craignez pas,

j'y prendrai garde.—Tenez bien le bâton.—Je le tiens, par*

tons. Ils partent, Tortue, Canards, et bâton. Ils n'eurent

pas vole très haut, qu'un corbeau, rencontrant les voya-
geurs, demanda aux Canards ce qu'ils portaient. Lareme
des tortues. La reine des tortues! Vraiment oui,je la suis,

répliqua le sot animal. En répliquant, elle lâcha le bâton ;

et tombant sur une pierre pointue, elle fut mise en pièces.

On ne devrait jamais entreprendre des choses au-des-

sus de ses forces.

voir, sse. pays, enuntrUa. connaître, know. mœurs, mait'

ners. habitans, inhnbitants. communiqua, communicated,
dessein, design, commère, gosaifx. pouvons, can. satisfaire,

gatisfy. nous porterons, tee witl carry. vous verrez, you
will see. plusieurs royaumes, aeveral kinudoms. pourrez,

will bc nble. remarquer, to remark, peuples, pcopte. habi-

tent, inhtibit. faut-il que je fasse, mast ï do. n'avez qu'à

E
rendre, med only tnke. milieu, middle. bâton, pôle, a la

ouche, tu yourmouth. nous prendrons, 10e'// take. chacun,
each. bout, end. de, tett/t. cœur, heart. cela, t/uit. parait,

seems. très-aisé, very easy. gardez-vous bien, be sure, do
lânher prise, not tolet go your hold. ne craignez pas, /eoy
t?o<. j'y prendrai garde, ni be sure, tenez bien, hold tcelL

partons, let us set ont. n'eurent pas volé, hnd not flowa,

très haut, very liigh. que, tohen. corbenu, ravtn. rencon^

trant, vteting. voyageurs, irnvdhrs. portaient, carried,

reine, quceu. vraiment oui, truly yes. sot, silly. MÏa, am.
répliquant, replying. Ucha, lU go, tombant, //iZ/in^. pierre

pointue, sharp stui,: mi:^ en pièces, dashedtn pièces.

On ne devrait jamais entreprendre, one never should

undertake. choses, Uùa^s. au-deatius de, abore. ses forces»

•wm's sirength.

Si

M

).
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FABLE CV.

he Chai sauvage et le Renard,

rjN Chat sa; ' ige et un Renard se rencuntrèrcnt dans
' J un bois: C Jinpère, dit le dernier au premierje suif

cnarmê de vous rencontrer: il y a long-temps que je ne
vous ai vu. Vous cherchez sans doute en déjeûner: si

vous voulez, nous serons associés, et nous partagerons la

proie. De tout mon cœur, répjndit le Chat sauvage,
je fis hier un très-mauvais souper, et je vous assure que
j'aurais besoin de faire un bon déjeuner: allons. Les
deux associés partent, et chemin taisant ils entrent eu
conversation. Maître Renard, animal qui n'est pas le

moins vain, commence à étaler ses belles qualités. Je
suis le plus rusé de tous les animaux : quand j'ai envie

d'une poule, il faut qu'elle soit lr"->- fine pour m'échap-
per : j'en ai mangé beaucoup en ma vie, et des coqs aussi.

Je me ris des pit;ges; j'ai [)lus de mille finesses pour les

éviter. Mille, dit Ruminagrobis! je vous en félicite: je

n'en ai pas tant, moi; mais j'ai de bonnes gritfes qui me

Fablk CV. Chat sauvage, toild Cat. Renard, Fox.

Se rencontrèrent, met ont anothtr. bois, wood. rom«
père, compter, dernier, latler. premier, former, suis

charmé, am ovfrjoyed. rencontrer, meet. il y a long-temps
que je ne vous ai vu, / hâve not seen you this long tchile.

cherchez, look for. doute, doubt. dijeôner, hrealcfast.

voulez, ffre witling. serons associés, shall he partners,

partagerons, shall share. proie, prey. de, with. cœur,
lieart. fis hier, mode yesttrday. très-mauvais souper, rery

bad supper. voudrais faire, woidd eat. bon déjeuner, good
brealifast. allons, Itt us go. partent, set out. chemin fai-

sant, as they went along. entrent, enter, maître Renard,
master Rcynard. n'est pas, is not. moins vain, Icnst vain,

commence, begins. étaler, display. belles,^nc. plus rusé,

most cunning. quand, xohen. ai envie d'une, Imig afttr.

poule, /i^K. il faut qu'elle soit très-fine, shc must necds be

vtry shy. échapper, escapc. mangé, eal. beaucoup, many,
vie, /'/•'. coqs aussi, codes too. me ris des pièges, /rt»^Aa<

snurts. plus de mille finesses, more thon a thoiisand tricks.

éviter, aïoid. Ruminagrobis, Grimnlkin. vous en félicite,

vsishyoujoy. n'en ai pas tant, hâve not so many. bonnef

to
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suffisent pour me tirer de toutes sortes d'embairas. Le
Renard allait répliquer: mais il n'en eut pas ic temps:
ils virent tout à coup plusieurs chiens qui venaient ae
jeter sur eux. Cousin, dit le matou, vous n'avez point de
temps à perdre: tirez de votre cervelle vos mille finesses:

pour moi, voici la mienne. Dans l'instant Ruminagrobis
grimpa sur un arbre, où il demeura en rùretc : l'autre fut

pris et dévoré par les chiens, malgré toutes ses finesses. ,

La meilleure de toutes les finesses est d'avoir assez
d'habileté [lour éviter les embûches de ses ennemis.

;i

FABLE CVL

Le Papillon et VAbeille,

UN Papillon, perché sur les feuilles d'un bel œillet

vantait à une Abeille la longueur et la variété de
ses voyages. J'ai passé les Alpes; j'ai examiné avec
soin tous les tableaux, et toutes les sculptures des grands

«'fj

griffes, good dates, suffisent, are sufficient. me tirer, get

oui. embarras, trouble, allait, was going. réplicpier, to rc-

jdy. n'eut yta», had not. temps, tiine. virent, saw. tout-à-

coup, on a suddert. chiens, dog^. venaient se jeter, came
rushing. cousin, cousin, matou, cat. n'avez point de temps
à perdre, hare no time to lose. tirez, ilraw ont. cervelle,

brains. voici, hère is. la mienne, mine, dans l'instant, im*

mediatety. grimpa, climbed, arbre, tne. où, where. demeura
remnived. sûreté, safety. pris, taken. dévoré, dcvoured.

malgré, in spite of.

Meilleure, best. a'ssez d'habileté, ability enovgh. éviter,

to avoid. embûeiies, snarts. ses enivemis, one*s enemies.

Fable CVL Papillon, Butterfly. Abeille, Bee.

Perché, perclted. feuilles, Uares. bel œillet, Jine pink»

vantait, was extoUing. longueur, rast exient. voyages,

trarels. passé, passed. examiné, exaiuned. avec soin,

tareJuUy. tableaux, picturcs. sculptures, carcings. grandf
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niaUres: j'ai vu le Vatican,* le Pape, et les Cardinaux;
je me suis placé sur les colonnes d'Hercule Ma petite

mignonne, peux-tu te vanter d'un honneur semblable?

Ce n'est pas tout ; j'ai visité, avec une entière liberté, tous

les jardins qui se sont présentés à ma vue dans mes voy-

ages
; j'ai caressé les violettes, les roses et les œillets.

Conviens, petit insecte, que je connais le monde. L'A-

beille, occupée sur un lit de marjolaine, lui répondit

froidement: Vain fanfaron ! tu as vu le monde; mais en

quoi consiste la connaissance que tu en as? Tu as vu une
variété de fleurs; en as-tu tiré quelque chose d'utile? Je

suis voyageuse aussi; vu, et regarde dans ma ruche : nies

trésors t'apprendront, que le but des voyages est de re-

cueillir des matériaux, ou pour l'usage et le profit de la

vie privée, ou pour l'avantage et l'utilité de la société.

Un sot peut se vanter d'avoir voyagé ; mais il n'y a

au'un homme de goût et de discernement, qui puisse pro

ter de ses voyages.

• The Court of Rome.

maitres, great masters. vu, seen. pape, pope, cardinauxi
cardinats. me suis placé, hâve placed myself. colonnes,
eolunins. Hercule, Htrcules. petite mignonne, little dar-

ling. peux, cari'st, te vanter, boast. un honneur semblable,

auch an honour. visité, visited. entière liberté, /JcrfecZ/rce-

dorn. jardins, gardons, se sont présentés, fiave presented

themseltes. vue, sight. caressé, careaséd. violettes, violets.

œillets, pinks. conviens, grdnt, connais, know. monde,
toorld. occupée, biisy. lit, bed. marjolaine marjoram. froide-

ment, coldly. fanfaron, buaster. as vu, hast setn. quoi^ what,

consiste, cunsists. connaissance, knowledge. tire, drawn,
quelque chose d'utile, somtthing useffii voyageuse aussi,

a tnivcUer too. va et regarde, go and look into. ruche, hive.

trésors, trensures. apprendront, voill teach. but, tnd. des
voyages, of travelling, ou, either. recueillir, coUect. matéri*

aux, materiala. usage, use. vie privée, private life. ou, or.

utilité, usefulntss.

Sot, coxcomb. peut se vanter, mny boast. d'avoir voy
âgé, of liaving. travclted. il n'y a que, there ta but. homma
nurn. goût, t istè. puisse profiter de, can profit by.
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FABLE CVIL

Le Bouc et le Renard.

UN vieux Bouc, à longue barbe, et de grantle exp6«
rience, avait passé la journée dans les champs, à

faire des réflexions philosophi<iues sur la nature et

sur la condition des autres animaux : le résultat fut

qu'il était content de son sort. Très-satisfait de lui-

même et de ses réflexions, il s'en retourna vers le soir

dans son étable. En passant près d'un puits, il y vit

un Renard, (il faisait clair de lune.) Camarade, que
faites-vous ici à cette heure ? lui demanda-t-il. Prenez-
vous le bain? Non, répondit le Renard, je mange d'un
fromage qui est délicieux : voyez-vous la brèche que j'y

ai faite ? Où ? Ici. Descendez vite, si vous en vou-
lez ; c'est du vrai fromage d'Angleterre : vous n'en avez
jamais goûté de meilleur; il en reste encore assez pour
vous. Me prenez-vous pour une grue, répliqua l'animal

à barbe ? N'avez-vous pas honte de mentir aussi impu-
demment, et de vouloir me faire accroire une telle absur-

dité. Allez, allez, monsieur le Renard ; il y a long-temps

Fable CVIL Bouc, Goat. Renard, Fox.

Vieux, old. à longue barbe, with a long beard. grande,

gr^ttt. passé, passed. jotirnée, dut/, champs, fields. faire,

make. philosophiques, philosophical. autres animaux, otker

animais, résultat, rcsult. content de, contented vAlh. sort,

lot. très satisfait de, rffitch pleased with. s'en retourna,

rttnrncd. vers, towards. soir, trening. étable, stalle, pas-

sant, passing. auprès, neat. puits, icelL vit. saw. faisait

clair de lune, was moon-shine. faites-vo-us, do you do. ici,

litre, à, at. heure, hour. prenez-vous le bain, do you balhé

yotirsvif. mange, eat. fromage, checse. délicieux, delicioux.

voyez-vous, do you see. buèche, gap. faite, made. où,

tchere. ici, hère, descendez vite, corne quickly down. en

voulez, (lioose some. vrai fromage d'Angleterre, gcnuint

Eni^lish cheesc- n'avez jamais goûté, hâve ncct.r tasted.

meilleur, hetter. il en reste encore assez, there retnaitis

stUl tnuiigh. me prenez vous por.r une grue, do you take

viefor a nimpi ton. à barbe, bearded. pas, no. mentir, lye.

aussi impudemment, so impudtntly. me faire accroire,

makc vit bclitve telle, such an. allez, allez, tcell, wsll. il y
»

*'.i'4
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que je vous connais : je n'ignore pas toutes vus finesses,

et je suis trop vieux pour tomber dans vos pièges. Adieu,

je vous souliaite une bonne nuit t une aA'airc pressante

m'ernpéche de m'arrèter: demain à la même heure je
vieudiai vous revoir: en attendant, mangez votie fro

mage ; il est trop dur pour mon estomac.
L'homme sage et prudent n'écoute pas les caresses, ni

les promesses d'un fourbe, qui ne cherche que son propre
iniéiP*-

FABLE CVIIL

Le Lièvre et ta Tortue.

UN Lièvre courant dans le bois, trouva dans scn che-
min une Tortue qui semblait à peine se remuer, (les

tortues sont naturellement lentes:) elle portait sa maison
sur son aos. Quelle drôle de figure, Jit Trottevite, en s'ar^

rètant ! Commère, vous n'avez pas dessein d'aller loin au-
jourd'hui? il vous faut une heure pour faire un pas. Pau*
vre créature ! je vous plains d'être obligée de porter par-

a long-temps que, it is a long time siuce. connais, know
trignore pas, am not ignorant of. finesses, cimning. trop

vieux, tooold. tomber, J'all. pièges, snarts. souhaite, wish,

empêche, hindcrs. de m'arrèter, fiom stojiping. demain,
to-^morroto. môme heure, aame hour. je viendrai, / c?'// cvms,
revoir, sec a^ain. en attendant in the meon tchiU. trop dur,

too hnrd. estomac, stomach.

L'homme sage, a toise wan. n'rtTbute pas, docs not listen

to. promesses, promises, fourbe; cheut. ne cherche que, onlff

minds. propre, otm.

Fable CVIIL Lièvre, Hare. Tortue, Tortoise.

Courant, running. bois, woods. trouva, fottnd. che-

min. ^ony, semblait, seenud. à peine, hurdiy. se remuer,

to stir. sont, are. naturellement, tto/i/rfl/Zj;. lentes, slow.

portait, carricd. maison, house. le dos, fier hiKk. quelle

drôle de Cgure, whnt a romical Jigvre. Trottevite, squire

Lighlfovt. s'arrctant, stoipiug. commère gossip. n'avez

pas dessein, hare not a nind. d'aller loin, to go far. au
jourd'hui, lo-day. il vous faut, yon vuht. heure, hour

faire, ma!f<f. pas, step. pauvre, /our, plains, pty. d'être

obligée, to bé nttUgtd. uoiler, carry. partout, eitry whert
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tout un fardeau si pesant. Je vous remercie, lui dit la

Tortue : mais malgré i.m lenteur et mon fardeau, je parie

que J'arriverai plustôt que vous à quelque place que vou»
voudrez nommer.—Plustôt que moi! vous radotez.—
Non, vous dis-je, je ne radote pas; parions.—^J'y con>

sens. Les deux parieurs partent. Le Lièvre est bien-

tôt près de la pip.ce dont ils étaient convenus ; mais il

méprise une victoire si ais6e : il retourne, et voit la Tor
tue qui avance lentement. Je suis bien fou, dit-il, de me
servir de ma vitesse ; mon antagoniste n'a qu'à avancer,

pendant que je m'amuserai à brouter: je la devancerai

quand il me plaira. Trot lévite s'arrête, broute, et enf-

suite s'endort dans son gîte. Cependant dame Tor-
tue avança et arriva à la place, avant (|ue le Lièvre fut

éveillé.

La nonchalance et la présomption gâtent souvent les

bonnes affaires: ce n'est pas le temps de dormir, quand
on a quelque chose d'imporlant à terminer; et il ne sert

de rien d'avoir des talens, si l'on n'en fait pas un bon usage. i

un fardeau aussi pesant, so hcavy a load. remercie, Oiank,

malgré, tiotu'itlistanding. lenteur, sloumess. parie, lay

arriverai, shall nrrice. plustôt, sooner. quelque, whutevtr.

voudrez nommer, may name. radotez, dote, parions, /et

us lay. y consens, agrée to it. parieurs, belters. partent,

8tt ont. bientôt, soon. près de, near. dont, upon which.

étaient convenu, had agreed. méprisa, scomed. aussi

aisée, so easy. retourne, goes back. voit, sees. avançait,

advanced. lentement, slowly. bien fou, afool indeed. me
servir, make use. vitesse, swiftness. n'a qu'à avancer,

necds but advtnce. pendant que, whilst.. m'amuserai,

amuse mysdf. brouter, brouse. la devancerai, Flgitthe
ttart of lier, quand, when. il me plaira, //;/e/»sc. s'arrête,

stops, broute, browses. ensuite, afttrwards. s'endort, falls

astecp. gite, fonn, cependant, meanwhiie. avança, advanced,

arriva, arrived. avant que, before. éveillé, atcake.

Nonchalance, carclssniss. gâtent souvent, ofitn spiil.

bonnes, good. temps, tinte, dormir, sleep. on, one. quelque
chose, something, terminer, détermine., ne sert de rien.

avails iiothing. l'on, one. n'en fait pas ufi bon usage, viakes

nogood useoflhe.m
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FABLE CIX.

Le Lion, le Loup, et le Renard.

UN Lion était vieux, faible, et infii-me: toutes \tô bètei

de la forêt se rendirent à son antre pour lui ren-

dre leurs devoirs. Le Renard seul n'y parut pas. Le
Loup prit cette occasion pour faire sa cour au roi des
animaux. Je puis assurer votre majesté, dit-il, que ce

n'est que l'orgueil et l'insolence qui empêchent le Renard
de paraître à la cnur. Il n'ignore pas votre maladie, et

il n'attend que votre mort pour s'emparer du trône.

Qu'on le tasse venir, dit le roi des animaux. 11 vient, et

soupçonnant le Loup de lui avoir joué un mauvais tour:

je crains, Sire, dit-il, qu'on ne m'ait noirci dans votre ea-

prit; mais permettez que je vous fasse un récit fidèle des

raisons de mon absence. J'étais en pèlerinage, et je m'ac-
quittais d'un vœu <iue j'avais fait pour votre rétablisse-

ment. J'ai trouvé dans mon chemin des gens experts et

savans, que j'ai consultés sur votre maladie : j'ai été assez

heureux pour apprendre un remède infaillible. Quel re-

Fable CIX. Lion, Lion. Loup, IVolf. Renard, Fox.

Vieux, old. faible, weak. bêtes, beasts. se rendirent,

repaired. antre, den. rendre, pay. seul, aJone. ne parut

pas, di.d not nppear. prit, took. faire, make. cour, court,

roi, king. animaux, animais, puis assurer, can assure.

que, but. orgueil, pride. empêchent, keep. de paraître,

from appmring. n'ignore pas, is not i^«c»ra;/f o/. matadii

,

sickness. n'attend «pie, opty waits for. mort, dcuth. s'em-

parer, possess. du, tfie. qu'on le fasse venir, bid kim corne.

vient, cornes, soupçonnant, suspecting. de lui avoir joué
un mauvais tour, 0/ hivlng put a bad trick upou Inni.

crains, feir. qu'on ne m'ait noirci, that I hâve been btack-

encd. esprit, mind. permettez que, je vous fasse, permU
me to givR yon. récit fidèle, failhful account. pèlerinage,

pilgrinuige.. m'acquittais, fuljilted. d'un vœu, a vow. fait,

madf. K tahlissement, recovr.ry. trouvé, foiind. chemin,

toay. getis experts et savans, skilful and learned peuple

communiqué, citmmunicated. maladie, diseuse, assez heu
reux, happy enou%h. pour ap[)rendre, to le informcd of
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mèdc ? demanda le Lion avec empressement. C'esl, ré-

pondit mtiitre Renard, la peau d'un Loup écori.hô, entor*

tiilée toute chaude et toute fumante autour de votre corps.

Le roi des animaux approuva le remède. A l'instant on
prend le Loup, on récorche, et le monarque s'enveloppe

de sa peau.

Ceux qui tâchent de nuire aux autres par de faux

rapports, sont quelquefois les victimes de leur méchanceté.

FABLE ex.

j

La Grenouille, VEcrevisse^ et le Serpent.

NE Grenouille demeurait dans le voisinage d'un
Serpent nui mangeait ses petits: cela lui lit pres(iue

visite à une F'cre-

u_.
perdre l'esprit ; elle alla un jour rendre visite

visse »iui était une de ses commères, et lui fit confidence

de ses peines: dans l'ainertume de son cœur, elle proféra

plusieurs imprécations contre le Serpent. L'Ecrevisse

l'encouragea, l'assurant qu'on pourrait trouver moyen de

'h

dirent,

parut

court,

assure.

araître,

laladif

.

s'em-

n corne.

iv joué

0» him.

n bUich-

fierniU

ri nage,

w. fait,

hemin,
peoiile

\'A heu
mtd oj

avec empressement, engerly. peau, skin. écorché, staytd.

entortillée, tcrapped. toute chaude et toute fumante, qitite

reiking trarm. autour, round, cor^s, body. approuva, ap-

proved of À l'instant, immtdialdy, on prend, theii seite.

écorche, Uay. s'enveloppe, wrnps himselfvp, de, teith.

Tâchent, en^miOMT. nuire, to hurt. aux autres, ot/ierv.

Jaux v?i\i\*ofi?>, fitIse reports, quelquefois, somtiimes. mé-
chanco'é, wiikedness.

Fablk CX. Grenouille, Frog. Ecrevisse, Crato-Jish. Ser-
pent, Serpent.

D»îm»5urait, dtcelled. >-oisinage, neîghbourkood.. maii-

ffpar», nte. petits, young ones. cela, that. lui fit presque
pm-dves l'esprit, put her almost beside her tcits. alla,

uent. rendre visite, to pny a visit. commère, gos-

sip. fit, mode, peines, gri vances. amertume, bitter-

ness. cœur, henrt. proféra, vtteral. plusieurs, many. eu-

courai!;t>a, encouragea, assurant, assuring. moyeu, te teay
11**
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la df livrer d'un voisin aussi dangereux. En vfrîlfc, com-
mère, vous urobligereK, dit miidaine Grenouille, si veut
inViiseigriez cola. Ecoutez donc, ropliiiua madame Ecre*

visse. Il y a dans 'me telle place une de mes camarades,
qui est très grosse et qu'on regarde comme un monstre
parmi tioiis; prenez un nombre suffisant de petits v(>rons,

et rangez-les tous depuis le trou de Técrevisse jusqu'à la

place où est le Serpent : elle les mangera certainemen<t

tous l'un apn'f; l'autre, juscprà ce «ju'elle vienne à l'en-

droit où git le Serpent; et alors ma camarade le dévorera
au$>si. la (îreriouille suivit cet avis, et goûta le doux
plaisir de la vengeance; mais deux jours après, l'é^irevisse

qui avait «nangt^ le Serpent, pensant en trouver d'autres,

alla à !h chasse dans le même voisimigc, elle trouva bien-

tôt l'endroit où était la Grenouille, et la mangea aussi

La vengeance a souvent des suites funestes, même quand
elle réussit. On voit aussi par cette fable, que les Irom
peurs sont souvent trompes eux-mêmes.

misht, be found out. délivrer, rid. un voisin aussi dange-
reux, surh a dangcrous neighbour. en vérité, indeed. obli-

gerez, wUl ohlitrc. enseignez, toaclt. écoutez donc, hark
titen. il y a, there is. une telle, swh a. très grosse, very

large, on regarde, is lonhei tipini. comme, as. parmi,

amitiisr. prenez, lalie. suffisant, svffinevt. petits vérons,

littleminnotcs. rangez, lajf. depuis. /row. trou, hole. jusqu'à,

to. où, tehere. mangera certainement, wilt ier*ainly eat

up. l'un après l'autre, mit after axiother. jusqu'à ce que,

tul. vienne, cornes, git, lies, alors, then. dévorera aussi, wiU
devnur too. suivit, foUutceA. avis, advice. goûta, tasted.

doux plaisir, sioeet pleasure. vengeance, rerenge. deux
jours après, Uco days after. mangé, eaten. pensant, ihinh-

iiig. U'ouycr,Jiiid. alla à la chasse, tcent a hunting. trouva

Siientôt, saonfound out. endroit, place, mangea, eat up. ^

Sonvenl, rften. suites funestes, fatal conséquences.

mètit)^ quand, «re/j wlinn. réussit, surceads. on voit aussi,

tce liktmsc sm. tronq>eurs, decciiers trompés, dercited

*. ê
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FABLE CXL

Le Fermier, le Chasseur, et le Cerf.

UN Cerf vivement poursuivi par un Chasseur, arriva

pres(pi;i hors d'haleifie auprès d'utie ferme : le Fer
mier 6tnit devai>.t la porte. L'animal saisi de peur, !e pria

les larmes aux yeux, d'avoir pitié (fe lui, et de lui |)er<

meltre de se cacher dans un com de sa cour, l^e Fermier
le lui [lermit, et s'engagea sur sa |)arole d'honneur i\ ne
le point découvrir. Le Chasseur parut ({ueUpie momens
après, «'t demanda au Fermier, s'il n'avait pas vu un Cerf 7

Non, rrpondit-il, il n'a pas passe par ici, je vous assiu'e;

en tnv^ine temps il indiqua du dotgt la place où le timide
animal ôtait caciu-. Le Chasseur, appliipir à sa chasse,

ne prit pas gai'de an signe, et s'en alla. Aussitôt qu'il fut

parti, \i Cerf s'enfuit sans rien dire. Holà ho, cria le

Fennier, où courez vous si vite? Est-ce là v«)tre remerci-
ment d'.i refuge (pie je vous ai accorde? Oui, dit le Cerf;
ai votre main avait été aussi honnête que votre langue, je

Fabi.e CXL Fermier, Farmer. Chasseur, Hunter. Cerf,

Stag.

Vivement poursuivi, briskly pursued. pre8(jue, almcst.

hors d'haleine, otU uf hreath. auprès dc,near. terme, fann.
fermier, former, devant, before. porte, door. saisi dé
peur, struc/i witit feAir. pria, heuîfed. les larmes aux yeux,
toitli tears in lus eyes. d'avoir fiitié de, to talie pily on. per«

mettre, permit, se cacher, liifle himself. coirj, corner.

cour, yar.L permit, permitted. s'engagea, engaged. pa-

role, ipord. à ne point découvrir, vot to discocer. |)arut,

appeared. quelques, sume. après, after. fermier, farmer
n'avait pas vu, hadiiol seen. n'a pas \>d&%k,has ?\nt piinsed,

par ici, this toay. en même temps, at tht saine linut. indi

qua, pointed. doigt, finger. timide, fearful. caché, ron

ceafed. appliqué à, intent on. chasse, gaine, ne prit pas
garde au, did nol mind. signe, sign. .s'en alla, ucnt uway.
aussitôt que, as soon as. paiii, gone. s'enfuit, took to his

lieels rien dire, saying any thing. holà ho, ho ihere. cria,

cried où, where. courez, do nia. si vite, sofast. est-ce là,

is that. emerciment, acknowledgmcnt. accordé, grunted.

ai votrâ main avait été, had yoiir hand bcen. aussi, as.

"il

1
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n'aurais ceilairiement pas nmnqnti de vous rcmerciert

mais (i)ut le nMiiercimeiit que mérite un homme à deui
visafi>es, pst riiidi^iiatiou ei lo mépris.

La (inpiicitô ost commune; c'est le vice de beaucoup
de|j;niis. L'homme prudent se méfie djs proteslntions de
service et d'um'tio, qui ne sont pas fondcc!> sur la sincérité.

FABLE CXIL

Le Rut et ses amis,

UN Rat vivait dans l'aliondance, pr^s d'un grenier oii

il y avait une s;ratide quantité de froment. Maftre
Roiigt'-iuaille avait t'ait un trou, paroO il allait visiter son
ma^rasiii, quand il lui plaisait. Le prodigue ne se con
tentait pas de se retnplir le ventre lui-même, il assemblait

tous Uîs rats du voisinage: Venez, mes Amis, disait-il, ve-

nez; vous vivrez ici dans l'aixindance comme moi; c'est

un In'sor que j'ai découvert. Il eut l)eaucoup d'Amis, je

n'en doute pas: Amis de table, je veux dire; il y en abeau-

Ui(ii<<><'> tongm. n'aurais certainement pas manqué, shoidd

ccrtinnhj nul haie j'ailed. remercier, ^J Iharlc, mérite, de'

serccs. homme à deux visages, double dealer, mépris, am'
tetiipt.

(Commune, rommon. beaucoup, mavy. gens, peapU
l'homme, a man. se méfie, mistrusls. H.m\tié, friendship.

ne sont pjw fondées, are not grounded.

Fable CXIL Rat, Hat. Amis, Friends.

Vivait, lired. abondance, plenty. près de, near. gre-

nier, rorn luft. où, wlicre. il y avait, tliere usas, grande,
grfMt. froment, wlieat. maître Ronge-maille, Squire NUh
Me. fait, madc. trou, Iwle. par où, through which. allait vi-

siter, trent a visiting. magasin, sttirehousc. quand, trAen.

il lui plaidait, ht pleased. prodigue, speudthrift. ne se

contesitait pas, wns not covte/Ued. de se remplir le ventre

lui tnome, with fiUinn his owa belty. assemblait, assem-

hleJ. rats, rats, voisinage, veighltourhood. venez, tome.

ennis. friends. vivrez ici, shallliie hère, comme, /t/fc. tré-

sor, treasurc. découvert, discorered. eut beaucoup d'ami«,

got mauy friciids. n'en doute pas, doult in,t vf il. amis ue
table, t./ble friends. veux dire, means. il y en a beau

|:i^''
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coup parmi les hommes. Cependant le maître du grain,

voyant ({u'il diminuait de jour en jour, quoimril n'y tuu*

cliùt pas, résolut de l'otcr du grenier: il le ht dès le len

demain: voilà Ronge-maille à la besace. Heurei>3eDient,

dlt-itj'ai de bons amis: ils ne me laisseront pas manquer;
ils me l'ont juro cent l'ois. Le Rat comptait sans son Itote.

Il va chez ses amis: je ne vous connais pas, dit l'un;

l'autre, vous êtes un imbécille; un troisième, vous êtes

un prodigue; c'est votre faute, si vous êtes dans la mi*

scre: la plupart lui fermèrent la porte au nez.

La même chose arrive dans le monde. Etes-vous
riche et puissant, tout le monde vous llatie et vous ca
resse: vous ne manquez jamais de parasites qui se disent

vos amis. Si vous devenez pauvre, ils vous abandonnent,
et même vous insultent dans vos malheurs.

FABLE CXIIL
Le Cheval et It Lion

UN Cheval Lapon, philosophe s'il en fut jamais, et

voyageur d'inclination, sortit de son pays pour voir

uoup, tkcre are many. parmi, among. homn)es, men. ce-

pendant, hotcerer. maitre, master. grain, corn, voyant,

seeing. diminuait, diminishcd. de jour en jour, from day
tu day. quoique, though. n'y touchât pas, did iiut louch it.

rési)lut, rcsolccd. oter, remove. lit, did. lendemain, fuUovi-

ing day. à la besace, rtAuced- to btggary. heureusement»
haj'pily. de bons amis, good friends. ne me laisseront pas

manquer, tdll not Itt vie wanl. juré, suorn. cent fais, an
hundred times. comptait, reckoned. hôte, host. va, goes.

chez, to. ne connais pas do not knoto. imbécille, simpttton

faute, Jault. dans la misère, misérable, plupart, most part
lui fermèrent la porte au nez, thrv^t him out.

Mo.me chose, samcth ing. arrive, happens. mouàe, world.

puissant, powcrfid. tout le monde, every body. flatte, Jlat'

ters. ne manquez jamais, nerer want. se disent, cull them-

«e/res. devenez, become. abandonnent, /orsa/ce. même, ctcn

insultent, insuit, malheurs, misfortuues.

Fable CXIIL Cheval, Horse. Lion, Lton.

Lapon, Lapland. philosophe, philosophrr. s'il en fut

jamais, î/f/tire eter uas any. voyageur, travelltr. d'incli

nation, by inclination, sortit, usent out. pays, coutUry. voùr

'ni

M
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le monde. Après avoir l)as9^ par TAngleterru, par la

France, et par r Espagne, il arriva en Arnipie: c'était là

que régnait le Lion, roi des animaux. L'étrangtir savait

la politesse, il se fit présenter à sa Majesté |X)ijr lui ren-

dra liommiige : il fut introduit par le singe, introducteur
lies ambassadeurs. Soyez le bien-venu, lui dit le mo*
nar(|ue ; il me tarde de vous entendre raconter vos voy>
âges: j'ai du loisir; parlez, et ne craignez pas de m'en-
nuyur. Notre voyageur Européen ne se tait pas prier

deux ibis: c'était un grand parleur; presque tou^ les

voyageurs le sont. Sire, dit-il, en faisant la révérence,

le viens du pays le plus beau et le plus fertile de l'uni-

vers; mais je trouve ici une grande dittcrence : première-
ment, les hommes v sont blancs; ils sont noirs ici. Se-

condement, les rivières y sont dures comme le marbre:
on les traverse à pied : elles portent Halle-li\, dit

le Lion, en l'interrompant; me prenez-vous pour un im-
bccille, en voulant me faire accroire des impossibilités!

Ei^t-ce ainsi que vous osez m'en imposer, en ma présence?

8ee. monde» world. après avoir pass(;, after haring pnssed,

par, through. arriva, arriccd. lÂ, tltert. régnait, rcigned,

roi, kiag. animaux, anitnalê. étranger, stranger. savait,

kncto. politesse, goud matmers. se fit présenter, caustd

huiiHflf to be presented. introduit, introiuced. singe, op.
soyez le bien-venu, ht welcome. il me tarde, / long, de
vous entendre raconter, to Itearyoït rtlate. voyages, Ira-

tels, ai du loisir, am at leiaure. parlez, speak. ne craignez

pas, fear nut. de m'ennuyer, to lire me. no se fait pas

prier deux fois, readily agrtes. grand parleur, great

talksr. presque, almoat. sire. site, faisant la révérence,

hotoinif. viens, come. pays, country. plus beau, Jinest. plus

fertile, friiitfufest. de l'univers, in the universe. trouve

ici, Jind hère, grande, great. premièrement Jirst. blancs,

wli te. noirs, black. secondement, secondly. rivières, nvers.

dures comme, as liard as. marbre, marblé. on traverse,

people cross, k pied, on font, portent, carry. halte-là, hoUi

thcre. interrompant, interrupting. me prenez-vous, do

yim take me. imbécille, simiiïeton. faire accroire, make be*

lieve. est-ce ainsi, is il thus. osez, dnre. m'en imposer,

impi/se upon me. quadriipède, fourfooted. veut, aftempts
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ser,

Notre voyageur quadrupèue veut s'excuser: on ne r6noiitn

pas: on h chasse h coup do cornes, de grWlcs, et de dents.

C'est une imprudence de parier contre l'opinion dos
gens prévenus; et u'ust une vaine présomption de nier

avec opiniâtreté une chose, parce qu'elle nous purtAt

difficile ou impossible.

FABLE CXIV.

Le Chim et le Chat.

LARIDON, le meilleur Chien de son espèce, vivait

paisiblement dans une maison : il était aimé et ca
ressé du maître, de la maîtresse, des enfans, et des valets.

Ils étaient tous ses amis; j'en excepte un Chat dont 11

tira V'oreille un jour, en di&putant un os; ce C\\"* était ja-

loux des caresses ipie l'on i'uisait au Chien. Tu me le pay-
eras, maudite bête, dit Raton avec des yeux enflammés;
tu peux t'attcndre à pis qu'A la pareille. Le Chien ne ré-

pund mot, ronge son 03, et va ensuite caresser sa maîtresse.

Cependant le traître Chat médite jour et nuit, comment il

s'excuser, /o tTCuse himself. on, they. ne l'écoute pas, do
not listen lo him. chasse, drire atcay. h coup de cornes, tDÙh

their horns. griffes, clatps. dents, teeth.

Parler, epeak. contre, against. gens prévenus, prepos-

sessed people. nier, deny. opiniâtreté, ohatinacy. chose, tidng.

parce que, btcause. parait, swms. difficile, diffictUt.

Fabl£ CXIV. Chien, Dog. Chat, Cat. .

lAridon, Larder, meilleur, best. espèce, kind. vivait

paisiblement, littd peaeeubly. maison, house. aimé, loved.

du maître, by the master. maîtres j, mistress. enfans*

children. valets, sériants, amis, friends. excepté, ezcept.

dont il tira l'oreille, whom ht pulUd by the ear. disputant,

'.ontending for. os. bonc. jaloux, jenlous. on faisait, titey

"Ttade. tu me le payeras, l'U pay thee off for il. maudite
bote, cursed beast. Raton, Puss. yeux enflammés, ^fiery

eycs. peux t'attendre, mayest expect. à pis qu'à la pareille,

tcorse than Ute like. ne répond mot, answers nothing.

ronge, gnaws. va ensuite, goes afteirwards. cependant,
-ieanwhUc. traître, treacherous. médite, méditâtes, jour et

^li.j

.'.i
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poiK,"» se venger du Chien. Que fait-il ï Observes! la

ruse de Raton : la maîtresse avait un serin qui la char*

muit par son ramage; elle en Hait folle: il épie le mo<
ment qu'il n'y a personne, saute sur la cage, la fuit tumh«
er, et tue l'oiseau : ensuite il le porte tout rongC; A Ih loge

du Chien. Je vous laisse à penser le bruit que fit la muf-

tresse, quand elle ne vit plus son serin. Dans le motnenî
toute la maison est en alarme, mari, femme, cnfans, ser-

vantes et valets; on court, on cherche, et enfin on trouve

sa carcasse auprès de Laridon. Ah, le [jorfide ! s'écrie

la dame ; il faut qu'il meure ;
point de pardon pour cet

ingrat. Quoi! manger l'oiseau favori de sa maîtresse!

Le crime est énorme: vite qu'on l'assomme. A l'ins-

tant le pauvre Chien tombe sous les coups: chacun le

pleure; personne ne prend sa défense. C'est dommage,
disent-ils ; mais qu'y faire i II est mort.
Un ennemi nuit quelquefois plus que cent amis ne

servent.

nuit, day and night. comment, hoto. pourra se venger,

slwU bc revenged. fait-il, does ht do. observez, noie, ruse,

cunning. serin, Canary bird. charmait, charmtd. ramage,
warbling. folle, fond, épie, tentches. il n'y avait i)ersonne.

thcre was nohody there. saute, leapx. fait tomber, makes

fait, tue, kills. oiseau, bird. ensuite, afterwards. porte,

ciirries. tout rongé, quitt gnatoed. loge, lodge. je vous
laisse à penser, you may imagine, bruit, noise, fit, made.
quand, when. ne vit plus, missed. dans le moment, imme-
diatily. en alarme, tn an vproar. mari, husband. femme,
toife. enfans, chililren. servantes, maids. valets, mcn-ser-

vants. on court, tkey run. cherche, seek. enfin, at last.

trouve, Jind. auprès de, near. perhde, perfidious icrctch.

s'écrie, cries out. dame, lady. il faut qu'il meure, he niust

die. point de pardon, no pardon, ingrat, ungratejul dog
quoi, xnhat. manger, logeai, oiseau favori, farmiritt bird.

énorme, enormous. vite qu'on l'assomme, hnste, let hirn be

knocked down. à l'instant, immec/i^i/c/j/. tombe, /a//.*;, coups,

blows. chacun, every one. le pleure, Imntntsfor him, per-

sonne ne nrend, nobody takes. dommage, pity. qu'y faire,

vAo ean help il. mort, dend.

Nuit, harfs. quelquefois, sometimes. plus, mort, cent amii,

^hmdredfriends. servent, serre.

i

'
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FABLE CXV.

La Ligue des Chiens.

UN jour les Chiens tinrent une diète. Nous sommes
bien fous, dit Bi isefer à Miraut de nous déchirer à

belles dents; et yMiurquoi / Souvent pour une bagatelle,

pour un os décharné qiii a resté huit jours sur le pavé:

soyons amis, cessons nos querelles, et faisons une Ligue;

donnons-nous les pattes. C'est bien dit. s'écria un dogue,

orateur de l'assemblée; point d'animal qui puisse nous

résister, si nous demeurons tous unis: mais si nous
sommes divisés, point de faquin qui ne puisse nous chas-

ser à coup de pierres. Nos ligués font serment de demeu-
rer toujours unis: dans l'instant ils partent : l'amour de

la république les anime: ils vont à lâchasse, et trouvent

bitîtitôt un marcassin ; ils l'attaquent, le terrassent, et le

déchirent, il ne s'agit plus que de lé partager; c'est le

point délicat: nos ligués se querellent. Moi, dit Brisefer,

comme le plus brave, j'en veux avoir la moitié ; je l'ai

attaqué le premier. Je l'ai étranglé, dit Miraut. Un

, Fable CXV. Ligue, Ligne. Chiens, Dogs.

Tinrent, htid. diète, diet. sommes bien fous, arefools in*

dttd. Brispfer, lioçkicood. Miraut, Jowler: de nous déchirer

à belles dents, <o trur une another to pièces, pourquoi, w/iat

fjr. souvent, oftcn. bagatelle, trijle. os décharné, picked bone.

resté, Imn. huit jours, atotck. pave, puieiticnt. soyons amis,

Ut us be friends. cessons, Itt us forbiar. querelles, quarrels.

faisons, îet tis enter into. donnons-nous les pattes, Ut us skake
paies, bien dit, toell suid. s'écria, cried oui. dogue, mastiff.

' oi-ateur, speaker, point, no. puisse nous chasser, be able to

drive aicay. à coup de pierres, with stones. ligués, confedt-

rates, font serment, take an oath. de demeurer, to remain.

toujours, alioays. dans l'instant, immediatdy. partent, setout.

amour, /ore. tnùme, animâtes, vont à lâchasse, go n hunt'

ing. trouvent bientôt, soon find. marcassin, a young wHd
bûiir. atla(|uent, atlack. terrassent, throio doicn. déchirent,

ttar to pièces, il ne s'agit plus que, the only business noio.is.

partager, to slufe. querellent, quarrel comme, as. moi-
tié, ImIJ premier, Jirsl. étranglé, st'^angled. troieième.

1
,
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troisîèmis répliqua: Voyez mes dents; vous y verrez en»

core le sang de la bète. Les Chiens sont fnrieiix ; leur

fureur s'accruit; bientôt ils commencent à se déchirer

les-unsles autres. Tandis que ces conl'cd6r6s n'ccoutenl

qu'une rage brutale, ils voient venir une troupe de loups,

voilà nos Chiens trcs-embarrasscs : il faut prendre la fuite;

Us la prennent: mais quelques-uns ne purent pas bouger
delapiace, et devinrent la proie des loups.

La dissention parmi les chefs est la ruine des socictèS|

au iie'j que la concorde les maintient et les fortifie.

FABLE CXVL

La Chenille et la Fourmi.

UNE Fourmi très-affairée trottait <;a et là, avec beau-
coup d'empressement, pourtrouver(]uelques petites

provisions: dame Fourmi n'est pas paresseuse, elle a rai-

son. Elle rencontra dans ses excursions une Chenille
renfermée dans sa coque, et qui n'avait que peu de jours

à y rester pour devenir papillon. Le ciel vous guide, dit

third. voyez, see. dents, tteth. verrez, tmll see. sang, blbod.

bête, beaat. fureur, fury. s'accroît, inircasts. bientôt, soon

commencent, begin. se déchirer les uns les autres, to teat

one another. tandis que, whilst. confédérés, covfcderates.

n'écoutent que, 'only listen to. voient*, satB. venir une
troupe de loups, a herd of teolres coming. voilà, hchold.

très-embarrassés, very fnuch puzzled. il faut prendre la

iaiie,theymiisttaheflight. la prennent, doit, quelques-uns,

some. ne purent pas bouger de la place, uxre unabk to stir.

devinrent, bicame. proie, 7;rry.

Parmi, among. chefs, chiefs. au lieu que, uhereas. main-
tien'*., maintains. {or{\îie,iitrt ngthtns.

Fable CXVL Chenille, Caterpiller. Fourmi, Ant.

Très-affairée, very husy. trottait, was trolting. <;a et

là, up and doum beaucoup d'empressement, mitch enger-

ness. trouver, Jind. quehpies petites, smite little. pares-

seuse, idle. a raison, ts in thi- right. rencontra, tuet. ren-

l'ennée, shtt u/i. coque, cod. n'avait que, Imd but. peu
de jours, a fine dnys. rester, rfnmin. devenir, bicome.

papillon, buttcrfiy. le ciel, mny licaren. guide, guide, ver,

#

/ \



PERRIN'S FABLES. 13&

le Ver, en saluMnt la pourvoyeuse : celle-ci '»ns rendre le

compliment, le reçoit d'un air dédaigneux. Pauvre animal,
dit-etle, que je te plains! la nature a été très-dure envers
toi; encore si tu pouvais marcher: mais tu ne peux te re>

muer dans ta prison. Le ciel soit loué : j'ai de bonnesjam-
bes: elles sont petites à la vérité; mais elles sont très-déga-

gées. Examine bien mou corps, et dis-moi si tu as jamais va
une petite créature aussi leste et aussi bien proportionnée
•que moi? Je vais dans les champs; je me j)romèneoùje
juge à propos ; et même, quand il me plaît, je monte au
haut des arbres; je mais c'est trop jaser: je perds mon
temps. Adieu, insecte rampant LaChenille modeste neré-

pondit rien à l'outrage. Quelque temps après la Fourmi re-

passa par le même endroit; mais les choses étaient chan-
gées; le Ver était devenu papillon Holà, ho, s écria-t-il, ar-

rête un peu, petite présomptueuse: je te donnerai ua bon
avis. Ne méprise jamais personne. Adieu, Fourmi vaine

et orgueilleuse: me voili^ dans l'air, et tu rampes encore.

tDorm. pourvoyeuse, purreyor. celle-ci, the lalter. rendre,

returning. reçoit, reccives- de, icith. dédaigneux, disdainful.

que, howmuih. plains, pi/j^. très- dure, lery luird. envers, to.

encore, however. si tu pouvais marcher, wert thou nbte to

wallt. ne peux, art tint able. te remuer, to stir. le ciel soit

loué, hearen be praised. de bonnes jambes, guocl legs, pe-

tites, snuUl. à la vérité, indeed. très-dégagées, free and
easy. bien, well. corps, body. dis, tdl. as jamais vu, hast ne-

ver seen. petite, little. aussi leste, so spruce. aussi bien pro-

portionnée, 90 tœll proportiimed. vais,^o. champs, ^e/r/s. nie

promène, toalk. où, tohen. juge à propos, think fU. même,
even. quand il me plait, teAen / phase, monte, ^et. au haut,

on t^^e top. arbres, trees. trop jaser, too much talking. \>erds,

losc. temps, time. rampant, creeping. ne répondit rien, a»-

sioered nothing. quelque temps après, some time after. re-

passa, repassed. même endroit, same place, choses, things.

changées, changed. ver, worm, devenu, become. papillon,

hitterjly holà ho, ho there. s'écria, cried out. arrête un peu,

stop a litt'e. petite présomptueuse, small presumptuoug

créature, donnerai, will give. bon avis, good advice. ne mé-
prise jamais personne, neiger despise any body. vaine et

orgueilleuse, vain and proud. me voilà, belioUnie. rampes
encore, creepest still.
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L'orgue:! «f la vanité sont méprisables. Le vrai méiU«
est modeste, et il n'insulte à la condition de personne.

FABLE CXVIL

Les deux Livres.

IL y avait dans la boutique d'un libraire deux Livres
côte>.à-côte sur une, planche: l'un était neuf, relié en

marroquin, et doré sur tranche; l'autre était vermoulu,
et relié en vieux parchemin. Qu'on m'ôte d'ici, s'écria le

Livre neuf. Ciel ! (juc ce bouquin sent le moisi ! Je nr.

peux rester auprès de cette carcasse à moitié pourrie. Eh!
de grâce, dit Je vieux Livre, un peu moins de dédain: cha-
cun a son mérite : vous venez de sortir de la presse: vous
ignorez votre sort. J'ai passé par plusieurs éditions; on
ne mia jamais vu dans la boutique d'un épicier, ni dans
celle d'un bahutier: vous servirez peut-être bientôt à
faire des cornets et du carton, ou à envelopper du fromage.
Imputent ! r. pliqua le Livre en marroquin, cesse ton

langaf^;e impertinent, et retire-toi d'ici.—Un moment de
convf;rsation.—Non, je ne veux pas vous écouter.——

Orgueil, jTTÙ^e. méprisables, coiitemptible. vrai, tnte. n'in-

suite à la condition de personne, insuU uobody.

Fable CXVIi. Deux Livres, Two Books.

Il y avait, there teere. boutique, shop. libraire, hooh»

sdicr. côte-à-côte, abreast. planche, slielf. neuf, neto. ro>

lié, bound. marroquin, morocco. doré, gilt. tranche, edges,

vieux parchemin, old parchment. vermoulu, itorm-eaten,

qu'on m'ôte d'ici, remove mefrom hence. s'écria, crieil out,

ciel, heaven. que ce bouquin sent le moisi, how mouldy
thift old hook smcUs. ne peux rester, taunot remain, auprès,

near. à moitié pourri, half rotten. de grâce, pray. un
peu, a littlr. moins de dédain, less disdaiu. chacun, evcrp

one. venez Je sortir, are just. coming oui. ignorez, ar»

ighorant of. sort, lot. passé, passed. par, throvgh. plu-

8: .irs, scvcro^. on ne m'a jamais vu, I nerer hâve bec7i seeu,

épicier, grorer. ni vor. bahutier, trunkmaker. servirer

peut-être bientôt, wili perluips soon serve, à faire, to

makc. cornets, corntts. cartgn, pastdtoard. ou, or. enve»

lopper, wrap up. fromage, cheese cesse, leave off. retire

toi, gct you gonc. ne veux pas écouter, unll not listcn
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Souffrez du moins que je vous rnconie. Non. vous dîs-

je, taisez-vous ; vous me faites honîe. Pendant (|ue Im
de'jx voisins parlaient ainsi, un homme de lettrns vint dans
la boutique du libraire pour acheter des Livres; il voit le

Bou(|uin, l'ouvre, en lit quelques pages, l'admire, et l'a*

chôle; c'était un livre rare et curieux. Il ouvre j'ianlre;

c'était de la poi^sie, je veux dire de la prose rimèc, il en lit

le titre et quelques pages: Oh le sot Livre, s'ocria l'homme
de goût, en le remettant à sa place, voilA du manoquin
perdu!
Cène sont pas les habits qui font le vrai mérite; mais

ce s,.)nt les qualités du cœur et de l'esprit.

u

FABLE CXVIU.

Le Portrait parlant.

N homme s'ttait fait tirer, (l'amour-propre aime
les Portraits:) il voulut avoir l'avis de ses amis sur

le sien.—Vous vous trompez, ce n'est pas là votre Por-
trait, dit l'un, vous n'êtes qu'ébauché; le peintre est un
ignorant; il vous a tiré noir, et vous êtes blanc. Le
Portrait vous représente laid et vieux, dit un autre, et

to. souffrez du moins que je, snffer me af hast, raconte, to

relate, taisez-vous, hoU your tontine, me faites honte, makt
vie ashnmed. pendant que, ichilst. voisins, neighhours. par-

laient ainsi, tchere thus chattcring. homme, man. vint, came.

acheter, buy. voit, set s. ou i!re,6pens. lit quelques, rmrf.vowie.

rar«, srarce. veux dire, rnfan rimée, in rhymt. titre, tille,

soi. (luit goût, (aste. remetinnl, putting again. voilà, thereis,

bien du, murh. perdu, /os*.

Ce ne sont pas, U is rot. habits, clothes. vrai, true. cœui,

heart. esprit, mivd.

Fable CXVIIL Portrait parlant, àj^afein^ Portrait.

Homme, man. s'était fait tirer, giithis piratre drawn
amoin'-propre, self-lovc. aime, loves, vouhit avoir, wauîed

fo hai;e. avis, advite. amis, friends. le sien,/iw </»rn. vous
trompez, are mistaken. n'êtes (ju'ébauché, are but si;etcti-

»/. peintre, puinter. ignorant, ignorant fdlow. tiré,

d.t'.ion. noir, hlack. blanc, inhite. représente, rvpresents.

,aid. iigly. vieux, old. jsune, young. beau, hamlsome.

V4*
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lans flnttene, vous êtes jeune et beau. ho. peintre vous a
fait le§ yeux et le nez trop petits, dit un troisième; il

faut retoucher le Portrait. Le peintre a beau soutenir

(pi'il (îst très-bien tiré, il faut fju'il recommence. Il tra-

vaille, fait mieux et réussit à son gré. Il se trompa en-

core: l(^s amis condamnèrent tout l'ouvrage. Eh bien,

leur dit le peintre, messieurs, vous serez conte ns: je

m'eni:;a2;e à vous satisfaire, ou je brûlerai mon pinceau:
revotiez demain, et vous verrez. Les connaisseurs étant

partis. le peintre (Ut à l'homme; Vos amis ne sont que
des critiques i^norans: si vous voulez, vous enverrez la

preuve : j'ôterai la tète d'un semblable Portrait, vous
mettrez la vôtre à la place.—J'y consens; k demain
donc ; adieu. Le lendemain la troupe des connaisseurs

s'assstnhia: le peintre leur montra le Portrait dans un
endroit obscur, et à une certaine distance. Messieurs

le Portrait vous plait-il à présent .' Dites, (jue vous en
semble? J'ai retouché la tète avec grand soin.—Ce n'était

pas lu peine de nous faire revenir, pour ne nous montrer

fait les yeux, made your eyes. nez, no.se. trop petits, too

liltU. il faut retoucher, ht must meud. le peintre a beau
soutenir, it is tain for tlic painter to maintitin. très bien
tiré, mry well dr twn. il faut (pi'il recommence, he must
begin again. travaille, work. fait mieux, does better. te-

a^sW, sur.cecds. k son gré, to /ris liking. se trompa encore,
was again mistak'ii. condamnent, condeinn. ouvrage, loork.

eh bien, idM. serez contens, slmll be coiitentcd. m'engage,
engage, satisfaire, satisfy, ou, or. brûlerai, will burn. pin-

ceau, ftencil. revenez deoinin, come again to-mor-

rouB. verrez, shall sue. coiinaisseurs, connoissears. étant

partis, huing gone. ne sont que, are only. voulez, unit,

verrez, shull sce. preuve, proof. J'ôterai, /'// tike away,

tète, li*-a L semblable, like. vous mettrez, you^U put. la

vôtre, yoiirs. à sa place, in its sUad. y .^onsetis, consent

to it. à demain donc, to-morroto then. lendemain, nrxt

ttay. troupe, comvany. s'assembla, asscmbid. montra,

shfnod. endroit obscur, dark place, vous plait-il, does it

plfMS:-, licm. à présent, now. dites, say. que vous en semble,

wknt ih) tjo't. tkin.k nf it. retouche, mcnded. grand soin,

gre.'t cure, la peine, xoorlh the tohUe. faire revenir, malca

cornu hack. ne montrer que, show but. ébauche, sketch
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qu'une ébauche : ce n'est pas là notre ariti. Vous voua
trompez, mciisicurs, dit la tète derrièrt !e tableau, c est

moi-mêuic.
IS entreprenez pas de convaincre pur tics raison nemens,

des critiques ignorant oq prévenus: ils ne veulent ni cnteù
dre ni voir la vcrité.

FABLE CXIX.

JLi' Orme et le Noyer.

UN Ornip 6\Ajt planté près d'un Noyer: ils étaient

bons voisins, anciens amis, et jasaient souvent en-

semble pour se désennuyer. Le premier disait à l'au-

tre: Compère, en vérité, j'ai jiiste sujet de me plaindre

de mon sort. Il est vrai, je suis liaiît, vert et majestu-

eux: mais je suis stérile; malgré tous mes efforts, je nt
porte point de fruit; je donne de l'ombre, c'est tout.

Voisin, lui dit le Noyer, je vous plains. Vous ne portez
point de fruit, j'en conviens; je souhaiterais pouvoir par-

tager les miens avec vous: vous savez que le ciel distri-

du tout, atall. vous trompez, are mistakev. den\ère,b^hind,

taWeau, jpicf(/re.

N'entreprenez pps, rfon'f undertake. convaincre, conoince.

raisonnemens. reasunings. pri'venus. prepossessed. ne voo»

lent ni entendre, will ntitlur hear. voir, <ee. vérité, trutk.

Fable CXIX. Orme, Elm. Noyer. Widnut Tree.

Planté, ptanted. près, nrar. bons voisins, good neigh-

(tours, anciens amis, oli frieuds. jasaient, prattlcd. sou»

vent, often ensemble, togtthcr. se désenniiyer, divcrt them»

selrf.s. premier, former, compère, compeer. en vérité,

iadced. sujet de me plaindre, occitsion tn complain. sort,

lot. vrai, t ue. haut, high. vert, grfen. stérile, harren mal
gré, tn spile of. ne porte point de fruit, beat va fruit.

donne, givc. omiu'c, shadc.'pUûus, pitij. en conviens, ogreê

ta it. souhaiterais pouvoir partaoer, trish I amid skare.

les miei\s, mint. s^aveis, lutow. ciel, hetreu dinribut;. dti'

i
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U

Due sf.i tavcurs comme il lui plaît. Vous êtes plus haut
que moi, i( est vrai; mais j'ai le meilleur lot. Un arbre

qui ne porte pas de fruit, n'est qu'un^ arbre h demi. Ne
vous alliigez pus, mon ami, il ne vous en viendra pas à
force du vo.us plaindre: il faut se soumettre h ce qu'or-

donne la providence. Tandis que le Noyer, babillard

moralisait ainsi, une troupe d'enfans interrompit son
discours A ci)U[» de pierres et de bâtons, pour faire toni>

ber les noix: il reçoit mille blessures: adieu sa verdure
et ses fruits. Ce n'est pas tout ; après avoir ainsi mal-

traité le pauvre Noyer, les enfans montent sur cet arbre

fruitier, et en rompent les brancbes, pour le dépouiller

d(;s fruits (jue les pierres et les bâtons n'avaient pas fait

tomber : chargés de noix ils descendent, et vont les man
ger sous L'Orme.

Il est quelquefois dangereux d'être trop utile.

FABLE CXX.
Les Singes.

N navire, chargé d'un grand nombre de Singes et de
Guenons, venait d'ai river dans un port; le débit de

penses, comme il Ni plaît, as ht phases, plus haut, higher,

meilleur lot, best lot. arbre à demi, haiftiee. ne vous allli-

gez pas, donH be umasy. il n'en viendra pas, none uill

corne, à force, by dint. de vous plaindre, ojf complaining.

il faut se soumettre, you inust subrnit. ordonne, ordcrs.

tandis que, whilst. babillard, prattling. moralisait ainsi

usas thus mondizing. troupe, Iroop. enfans, chiidrcn. inter»

rompit, interrupts. A coups de pierres, vnth stones. bâtons,

sticks, faire tomber les noix, ruahe the nutsfall. revoit, re*

(eives. mille blessures, a thmsand wounds. iu\\cn,ftireiccU»

verdure, verdure, fruits, fruit, après avoir, after haring.

ainsi maltraité, thus i.'l usai, montent, get. arbre fruitier,

*^ruit tree. en rompent les branches, In-eak its brandies.

dépouiller, strip. n'avalent pas, }iad not. fait tomber, madt
fall. chargés de, haded leilh. descenJent, corne down. vont,

jo. manger, tocat.

Quelquefois, sometimes. trop utile, too meful.

Fable CXX. Singes, ^l^es.

Navire, shiv. chargé de, ItdeM icith. grand, grent,

(guenons, monkey». venait d'arriver, hadjust arrived, port»

>'i
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cette marchandise 6tait sûr; car qui est-ce qui n'aime pai

les «iiigeries? Les négocians allôrent à Ih ville pour annun«

cer leur cargaison, et les nialelots firent de même pour al-

ler boire et se réjouir: personne ne resta dans le vaisseau,

que les Singes. Dans ces circonstances, un vieux magot se

leva pour haranguer ses camarades; Je mCdite un bon
tour, dit-il, gravement ; voici une occasion favorable qui

s'otl're de nous délivrer de l'esclavage : ne la laissons pa?

échapper: si vous aimez votre liberté, hâtons nolie retour.

JVi vécu parmi les hommes; je sais comme ils nous trai-

tent: ils nous lient comme des esclaves par le milieu du
corps, et nous font mille avanies. Je sais gouverner un vais-

seau : si vous voulez, je serai le pilote, et vous servirez de
matelots. Toute l'assemblée s'écria : Partons. Liberté . li-

berté ! Les Singes démarrent aussitôt, ils mettent à la voile,

et le vent les favorise. A peiire eurent-ils quitte le bord, que
le pilote leur dit: Messieurs, un orage nous menace: mais
ne craignez pas: travaillez, et comptez sur mon adresse.

II disait vrai, quant à l'orage. A l'instant les Ilots mugis-

liarbour. débit, saUi. marchandise, commodity. sûr, sure, car,

for. qui est-ce (]ui n'aime pas, tclui does not like. singeries,
* apish trilles, négocians, menbants. allèrent, îctw/. \i\ie, city.

annoncer, bring nettis of. cargaison, cargo, matelots, .sainrrs.

6rent, did. de même, the sanie. aller boire, go aiuJ diink.

se réjouir, rejoice. persoiuie ne resta, vobody rmiaiued.
vieux magot, old baouoii. se \ev&,got up. haranguer, ha-

rangue, médite, ^o^ect. bon tour, good Irick. gravement,
grutdy. voici, thts ts. s'ottre, présents itself. délivrer, dtli-

ver. esclavage, slavtry. ne la laissons pas échapper, xce must
not tet it slip, aimez, love hâtons, let us haste. retour, re*

turn. vécu, lived. parmi, among. hommes, men. sais, Anoto.
comme, hâte, tmilent, trtat. lient, tie. comme, likc. es-

claves, slates. par le milieu, in tite middle. corps, budy. font,

offer. mille avanies, a Uiousund injuries, sais gouverner
knoie howto steer. voulez, will. serai, shall be. pilote, pÛot.
vous servirez, yoult serve, de, as. s'écria, cned ont. partons,
id us go. démarrent, unnmor. mettent à la v»)ile, sa Sfiil.

vent, tcind. favorise,/acours. à peine eurent-ils quitté, lliey

had hardly quitted. bord, shure. orage, stonn. menace, thr<al-

cns. ne craignez pas,/«tfr not. travailless, work. comptez
du. adresse, skiU. disait vrai, siid rii^ht, quant à, us to. 9
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sent, et meiiBCont J'englnutir le nouveau |)iioto et les

matelots : loiit lÏMiiiipage est consterné: (|Ui ne le serait

|)HS PU pareilles uoiijoncl lires 7 Ei'*fin le vaisseau est brisé

contre un rocher, et voilà le pilote, les matelots, les siii'

ges, et les guenons au fond de la mer.

Il est ridicule d'entreprendre des choses au dessus de
M capac'it6.

FABLE CXXÎ

Le Chien de Btrger et le Loup.

ITN Loup, la terreur des bois, faisai' un grand carnage
J parmi les brebis. En vain le berger lui avait tendu

des pirges : en vain le Chien avait suivi long-temps ses

traces: le Loup, en sûreté dans un bois épais, se régalait

le jour des vols qu'il avait commis la nuit. Comme ]3ri>

faut traversait une forêt, il trouva par hasard la retraite

de sou ennemi. Suspendons la guerre pour un moment,
lui dit-il, et raisonnons en amis. Une trêve.—Une
trêve? De tout mon cœur. Le Chien commença ainsi:

l'instant, immedialdy. flots, xenvcs. mugissent, roar. me*
n.u;ent, thnaten. engloutir, sicnlloto vp. équipage, crew.

consterné, nffrighted. ne le serait, wonlil not ht ao. pa*

reilles, sHch, eniin, at last. brisé, dnshed. contre, against.

voilà, lnhold. fond, bottom. mer, sea.

Entreprendre, undertukc. choses, things. au dessus de,

ahorc. sa, one's.

Fable CXXL Chien de Berger, Shépherd^s Dog. Loup,
Wolf.

Terreur, terror. bois, wooils. faisait, matle. granà
carnage, grent slaughier. parmi, amovg. brebis, sheep.

tendu, taid. pièges, snares. suivit, folloiced. long-temps.

Il long timc. sûreté, sufety. bois épais, thickwood. se. réga-

lait, /caste//, le jour, in Ihe day-timc. des, iipon. vols, rolh

bcrks. commis, committed. la nuit, in the niglit time

coiutne, as. Brifaut, Rin*rieood. traversait, uetU Ihrotigh.

trouva, fuitud. par hasard, by c/i«Mfc. retraite, ntmat, sua

piMidous, let us suspend, guerre, tcar. raisonnons, kt us na
son. eu amis, likej'riends. trêve, trucc. de, »ci//i. iukiw, heurt.

couinuMK'a, begun. ainsi, thas. comment, how. peut-il.



PEIIRIN'S FABLES. 143
'^ I

Comment un animal niissi fort et nnssi noble que vous,
neul-il nt(H<|uei* un pauvre agneau, faible et sans dôfeiise ?

Vous devriez d6daigner une nourriture si commune. N'y
a-t-il pas d'autres bMes dans les forêts, qui vous feraient

un repns plus noble? Les grandes Ames sont gônéreuses,
les poltrons seui3 sont vindicatifs cft cruels. Croyez-moi;
soyez brave, épargnez les brebis.

Ami, réplicpiR le Loup, pesez la chose mûrement: la

nature nous a faits bètes de proie; comme telles, quand la

faim l'ordonne, il est nécessaire que les loups mangent.
Si vous avez tant de zcie pour la sûreté des brebis, allez

parlera votre maître: r6p6tcz-lui votre discours path(>
titjDc. Un Loup ne mange une brebis (|ue rarement ; dix
mille sont divorces par les hommes: ils prétendent en
être les protecteurs et les amis, et ils en sont les destruc-

teurs les plus cruels.

Un ami prétc.idu est pire qu'un ennemi déclare.

ctin. aussi fort, so strong. attaquer, attack. pauvre et faible.

pnor wmk. agneau sans défense, drjcncelcss Inné, devriez
d. daigner, shoutd riisilni.. nourriture aussi commune, such
a common food. n'y a-i-ii pas d'autres botes, «/c thtre uo
othcr bmsts. feraient, woutd make. plus noMe, nobter. les

grandes âmes, grtat soûls, poltrons seuls, cutcards onty. vin>

dtcatifs, revengeful. soyez, ue. épargnez, sparc.

Pesez, loeigh. chose, mattcr. mûrement, naturally. faits,

made. bêtes, beasts. proie, prey. comme telles, as such.

quand, to/ten. faim, huiiger. ordonne, orders. mang«;nt,
shoutd etU. tant, so murh. zèle, zeal. sûreté, safcty. ailejt

parler, go and speak. maître, master. répétez, repeat. dis»

cours pathétique, moring speech, ne mange, cals, que rare-

ment, bul sctdom. dix mille, ten thousand, dévorées, devour^

ttl. hommes, mtn.

Ami prétendu, jire/en<2«/ /fienif. pire, toofM. enaenii d6>
tlaré, 0pen^.
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FABLE CXXIL

L» Cheval, le Loup, et le Renard,

UN Renard très-nisi, quoique très-jounc, vit dam
une prairie un Cheval : il court à un Loup avec em<

preasement. Cousin» venez voir l'animal le plus drôle

Îuo vous ayez jar» "ïis vu.—Est-il plus forf que nous ?^
o ne peux vous en faire le portrait; mais venez, voua

verrez. Que sait-on î C'est peut-être une jiroie quo la

fortune nous procure. Ils vont.—Monsieur, dit le Renard,
nous sommes vos très-humble et très-obéissans serviteurs:

de grÂcc, quel est votre nom? Le Cheval, qui n'était

t)as
sot, leur répondit: Lisez mon nom, messieurs, vous

e pouvez; mon cordonnier l'a mis sous mon talon. Le
Renard s'excusa: je ne sais pas lire, dit-il, mes pnrens

ne m'ont rien enseigné ; ils sont pauvres ; ceux du Loup
sont riches, et lui ont fait apprendre à lire et t\ écrire.

Ce n'est pas tout ; il est gramriînirien, potite, philosophe,

politique, et rhétoricien.

Le Lottp, flatté par ce discours, s'approcha pour lire

le nom ; mais le Cheval prit hca mesures, lui lâcha une
ruade, et lui cassa les dents : ensuite, hennissant et triom

Fabls CXXH. Cheval, Hone. Loup, Wolf. Renard, Foz

Jeune, young. quoique, thovgk. très-nisé, vety cun-

ning. vit, saw. prairie, meadow. counit, ran. empresse-
ment, eagemess. venez voir, cume and see. plus drôle, most
"omical. ayez jamais vu, ever nate. plus fort, stronger. ne
peux, cannot. faire, give. portrait, description, verrez,

$hfiU see. sait-on, do t» kmow. peut-être, perhaps. proie,

yrey. procure, proruree. vont, go. de grAce, pray. quel,

what. nom, name. n'était pas, tra« not. lisez, read. le pou
vcz, may. cordonnier, shoe-makct. mis, ptU. talon, hed.

5'e.xcusa, excused hirnsélf. ne sais pas lire, do not knoto how
u> read. parens, parents, ne m''>«it rien enseigné, /mtm
taiight me nothing. fait apprendre, mode team, lire, read,

écrire, terite.

Flatté, flattered. s'approcha, dre.w near. prit, took.

lAcha, gave, ruade, kick, .lui cassa les dents, broke hi$

tecth. ensuite, tken. hennissant, ndghing. triomphant.

a

y
n
d
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phnnt, il 80 mit A gnioper, charma; d*avoir repoussé la

mue pnr la ruse. LA-dessiis le Renard courut au Loup t

Cousin, dit-il, je i»ui2 trùs-fAchf» de l'accident, je vous a»»

sure ; mais cela nous montre que nous ne devons pas nous
fier aux talons d'un cheval.

Les avis d'un homme rus6 sont ordinairement dan-
gereux à suivre: il s'applaudit couvent de ses ruses, et in*

,
suite même ceux (pi'il a trompés.

FABLE CXXIIL

• Le Bouc tant Barbe.

UN Bouc, aussi vain qu'un Bouc puisse ôtre, afTcctait

de se distinguer des autres animaux de son espèce:

il allait souvent au bord d'une claire fontaine, et y admi-
rait son image Je hais, dit-il, cette vilaine Barbe : ma
jeunesse est cachée sous ce déguisement. II résolut de

la faire coujier; pour cet effet il s'adressa h un barbier;

c'était un singe, qui reçoit le Bouc avec politesse, le fait

asseoir sur une chaise de bois, lui met une serviette sous

beiiig phascd. se mit à galoper, fell a gnUopinfr. charmé
d'avoir re|K)Ussé, churtmÀ «/ having repuised. ruse, craft.

ruse, tunning. Ià-de<tstts, whereupon. courut, rdn. suis très-

fàctic, am very sorrjf. c«4à, th/tt. montre, siiows. ne devons
pas nous fier, ougkt not to trust.

Avis, advices. homme rusé, sly man. ordinairement, corn»

monly. suivre, foUmc. s'applaudit, appiauds kimscif. ruses.

tunnxngs. insulte même, even iustUts trompés hiMIed.

JTablk CXXIIL Bouc, Goat. Barbe, Btard.

Aussi vain, «s vain, puisse être, am be. alFectalt,

mffected. se distinguer, to distinguisk himself. espère, npo'

ties. allait, icent. souvent, ofteii. bord, bank. claire, cltar.

admirait, udmired. hais, haie, vilaine, frousy. jeunesse,

youlh. cachée, hidden. déguisement, disguise, résolut,

resolved. faire couper, tu gel rut off. s'adressa, ad-

dressed himsdf. l^arbier, barlier. singe, ape. reçoit,

reccives. W fait asseoir, nnikes him sit dovsn. chaise

de bois tcooden chair, met, puis, serviette, toicel,

VA

'1-'
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le menton, et le rase. Lorsqu'il eut fait, Monsieur, dit mal*

tre Fagotin, je compte sur vofre pratique: vous n'avez ja-

mais (;tè si bien rasé: votre visage est uni comme une glace.

Le Bouc, tier des louanges de son barbier, quitte son
siège, et court sur les montagnes voisines: toutes les

chèvres s'assemblent autour de lui, et ouvrent de grands
yeux.——Gtuoi ! sans Barbe, s'6crla une d'entre elles?

Qui est-ce qui vous a ainsi défiguré? Que vous êtes

ftotles, répondit le Bouc, et que vous connaissez peu !e

monde! Voyez-vous aujourd'hui des nations civilisées

porter de la Barbe? Partout où nous allons, ne se moque>
t'en pas de nous ? Les enfans mêmes nous insultent, et

nous prennent par le menton. Allez, allez, croyez-moi,

suivez mon exemple, et cessez d'être ridicules. Frère,

répliqua un autre Bouc, vous êtes un imbécille ; si les en-

fans peuvent mortifier notre orgueil, comment soutien

drez-vous le ridicule de tout notre troupeau ?

C'est le caractère d'un fat de se distinguer par des

manières affectées: mais il devient souvent la risée de
ceux qui le connaissent.

menton, chin. rase, shans. lorsqu'il eut fait, having done.

maStre Fagotin, master Pug. pratique, custom. n'avez ja-

mais été, never hâve been. si bien, so icell. rasé, shuved. visage,

face, uni, smootli. comme, as. glace, glass.

Fier, proad. louanges, praisis. quitte, çuzVs. siège, seat.

court, nins. montagnes voisines, ntighbourivg hiUs. chè>

vres, she goais. s'ssemhlent autour de lui, gather round
hiin. ouvrent de grands yeux, stand staring. quoi, uhat,

entre elles s'écria, cxdaimed amoiifist thcm. airsi, thus. dé-

figuré, disfigured. (]ue, huw. sottes, fuolish. connaissez peu,

liitle Imow. monde, toorld. voyez-vous, do you see. au-

jourd'hui, in our days. civilisées, diilized. porter, tcear.

partout où, wherevcr. aWons, go. ne se moque-t-on pas, an
we vot rnocked. enfans mêmes, even children. insultent, in-

iult. prennent, take. allez, allez, Come, comc croyez, btliev».

suivez. foUow. cesser, cease. frère, brotJuir. imbécille, fool

Eeuvent, can. mortifier, mortify. orgueil, pndt. coniinent,

9U}. soutiendrez-vous. will you stand. troiq)eau,^ocA-.

Fat, coxcmnb. se distinguer, distinguish himse{f. ma
nières alfectées, ajjcittd manncrs. devient, becomrjt. sou*

veut, ofUn. risée, laughter. connaissent, ktiow.

.:
,

é-
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FABLE CXXIV.

La Ligue des Rats.

UNE jeune Souris, qui avait la peau velout^c, et qui
était la favorite d'un Rat, maître d'un grenier, lut

plise par un chat: Ronge-maille, (c'était le nom du liât,)

en était inconsolable. Maudit matou, dit-il, tu me le

payeras. A l'instant il va consulter son voisin ; c'était un
vieux Rat de beaucoup d'expérience et de valei'r, et (|ui

s'était cent fois vanté de ne craindre ni chat ni ratière.

Il fut d'avis d'assembler les députes de la rcpubli(|Me des
Rats: l'ordre en est donné, c* ils paraissent au jour et à
l'heure manpiée. Messieurs, dit le président, un chat, le

plus méchant des chats, a croqué la souris favorite de no-

tre ami Ronge-maille: laisserons-nous cette cruauté im-
punie? Non, il n'en sera pas ainsi ; je suis d'avis que nous
nous liguions contre ce maudit destructeur des souris nos
alliées: qu'en perjsez-vous? Aux armes! s'écrièrent les dé-

putés, d'une voix unanime ; il y va de notre propre sûreté.

Fable CXXÏV. Ligue, Leagm. Rats, Rats.

Jeune souris, young moure, la peau veloutée, a vehéi

skin. maître, mastcr. grenier, garret. prise, tnktu. Ronge-
maille, Sffuire NUtble. maudit matou, curscd cat. tu me
le payei*a3, / shatl pay yoii offfor it. à rinstati':, imuttdi'

ately. va consulter, gœs to consuU. voisin, neigIdKmr.

vieux, old. beaucoup, mncK. s'étaii cent fois vanté, iuid a
hnniircd tirms boasled. de ne crair:dre, offcaring. ni, nei-

tfter. ni, nor ratière, trap. il fut d'avis, lus advlce tcas,

d'assembler, to assemble, députés, dcputics. donné, ginn,
paraissent, appi-ar. au jour et à l'heure marquée, ai ike

appointed duy and hour. [)lus méchant, niost wickcd. cro-

qué, eaJ.cn up. ami, friend. laisserons-nous, shaJl use leate.

^mauté, crutUy. impunie, unpunisltcd. n'en sera pas ainsi,

shall not be so. je suis d'avis, my ad.icc is. nous nous \\-

qu'ions, slioiddjoin in a Icague. destructeur, destroyer, qu'en

(leasez-vous, io/j«t doyou tlùnk of it. viu\ armes, lo nrins.

s'écrièrent, cried oui. voix, voive. il y va de notre propre

«ûreté oitr oien safcAy is al stake..
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Bientôt ils paraissent arm^s de lances, (c'étaient des
fétus,) ils s'avancent en ordre de bataille : la fureur et le

carnage les animent: ils ne respirent que la vengeance,
et chacun promet de faire des merveilles. Cependant
Grippeminaud, le corps applali, ia queue alongée, et les

veux enflammés, avance â petits pas: bientôt il joint

l'armée des. Rats. Ronge-maille, la vengeance dans le

cœur, alonge un coup de Tance A son ennemi; Grippemi*
naud le pare, et avec ses griffes met ies combattans en
déroute: ils s'enfuient où ils peuvent. Le vainqueur,

après avoir fait un grand carnage, poursuivit les fuyards

jusqu'à l'entrée de leurs trous.

Le plus faible doit céder au plus fort: il est ridicule de
lutter contre la force, quand c'est elle qui décide la que*
relie.

Bientôt, soon. paraissent, appmr. armés, armed. de lances,

with lances, fétus, strates, avancent, advance. ordre de ba«

taille, battle array. fureur, fury. carnage, slatiglUer. ani-

ment., animale, respirent que, breathe nolhing but. chacun,
eoery one. promet, promises, faire des merveilles, ptrform
wonders. cependant, rnean while. Grippeminaud, Grimaikin.

le corps applati, /lis body flatted. la queue alongée, his tail

stretchfid oui. les yeux enflammés, his eyesjiery. avance, ad-

tances, h petits pas, with sloto steps. bientôt, soon. joint,

joins, armée, army. le cœur, his heart. alonge un coup,

ma/ces a pass. pare, patries, grift'es, claws. met, puts. en
déroute, tofight. s'enfuient, ritn atoay. où, whtre. peuvent,

eau. vainqueur, coiujutrur. après avoir fait, ajur having

mode, grand, great. poursuivit, pursued. fuyards, run$
dtoaj^.jusqu'à l'entrée, to the entrance. trous^ holes.

Plus faible, toeakest. doit céder, mtist yù^ld, plus fort,

ttrongest. lutter contre la force, ttruggU with gtrengtk

^uaiid, tohen. décide, déniée.
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FABLE CXXV.

Les deux Chats et le Singe.

RODILLARD et Mitis avaient trouvé un fn>ni»ige:

ils ne purent s'accorder. Four terminer in dispute,

ils consentirent à s'en rapporter à un Singe. L'arbiUre

accepte l'oflice ; il produit une balance, tousse, crache, et

met dans chaque bassin un morceau du fromage en dis-

fmte. Voyons, dit-il gravement : ce morceau pèse plus que

'autre: il faut que j'en mange, pour réduire l'un et Tau-

Ire à un poidségal. Parce tour de Singe, le bassin op-

posé devint le plus pesant, ce qui fournit à notre juge con-

scientieux une nouvelle raison pour une seconde bou-

ché??.—Attendez, attendez, dirent les deux Chats, donnez-
no o chacun notre part, et nous serons satisfaits.—Si

V( * s 0' «s satisfaits, dit le Singe, la justice ne l'est pas. Un
ca: i: iasi embrouillé que celui-ci, ne peut être déterminé si

tôt : sur quoi il ronge un morceau, et ensuite l'autre.

Rodillard et Mitis, voyant que leur fromage diminu-

ait, prièrent l'arbitre de ne se plus donner de peine ; mais

Fable CXXV. Deux Chats, Two Cat$. Singe, Ape.

Rodillard, Puss. Mitis, Gnmalkin. ivo\x\G,found fromage,
checse. ne purent s'accorder, conid not agrée, terminer, //«<

an end tOi consentirent, consejited. à s'en rapporter, to re>

fer the matter. Singe, npe. arbitre, arhUrator. accepte, aC'

cepts. produit, produces, tousse, coughs. crache, spiis. met,
puts morceau, hit. chaque bassin, each scale. voyonf, tel

me see. gravement, gravely. pèse plus, weighs mort, il faut

que j'en mange, Imustmt some. réduire, re(/ut-6. l'un et

l'autre, 60//4. poids égal, cquahceig/U. par, 6j/. tour de Singe,
apislt trick. bassin opposé, vp/jositc seule devint, iecama.

plus pesant, heavicst. ce qui, whicii. fournit, afforded. uuu*
velle, new. bouchée, mouthful. arrêtez, hold. donnez, give.

chacun, eoc/t. part, share. serons, sh(di be, satisfaits, sati^.
td-ne l'est pas, is not. aussi embrouillé, su intiicutr. ne peut
être, canuot be. déterminé si tôt, so suou dctcrmiiud. sur
quoi, upim ithich. ronge, nihbles. ensuite. tUen.

Voyant, seeing. diminuait, diminishcil. prièrent, prçy.
éd. de ne se plus donner de peine, t:/ gin: hiinstJJ' 110 jur-
thcf trouble, mais, but, de vtmulU-n, ddiicr. ce nui restait,

.'
li

V
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de leur r iottre ce qui restait. Pas si vite, je voua prie

mes nnii>, répliqua maître Fagot in : nous nous devons
justice H nous-mêmes aussi bien qu'A vous; ce qui resta

m'est dû en vertu de mon ofline. Sur quoi il avala In tout,

et avec beaucoup de graviie, renvoya les plaideurs très-

mccontens de leur arbitre et de leur sottise.

Il vaut mieux s'accorder et perdre quelque cliose, qufc

de s'exposer à se ruiner par des procès.

FABLE CXXVL

Le Hibou présomptueux.

ITN jeune Hibou, aussi vain qu'un petit-maltre de Paris,

} s'étanivu par hasard dans une claire fontaine, conçut

la plus haute opinion de sa beauté et de ses perfections.

Je suis, dit-il, la gloire de la nuit, et l'ornement des bois.

Ce serait dommage, si la race des oiseaux les plus accom-
plis était éteinte : telle est la race des hiboux. Plein de

ces penrêes orgueilleuses, il alla trouver l'aigle, pour

tohat remaincd. pas si vite, not so fast. amis, frinds.
maître Fagotin, masler Pug. devons, o«?e. nous-mèn>es,

uurstli^es. aussi bien qvie, as toell as. ce qui reste. wfuU

remnins. m'est dû, w dus to vie. en vertu, t» right. charge,

office, sur qtoi, upon tohick. avala, siB(dlowed up. renvoya,

dismissed. beaucoup de, muvh. plaideurs, phaders. très*

mécontens, very discontcnted. de, toith. sottise, folly.

Il vaut mieux s'accorder, U is better to agrée, perdre

quelque chose, lose something. s'exposer, expose one's stlf.

à se, ruiner, to be ruiiicil. procès, lauf-suUs.

Fable CXXVL Hibou présomptueux, presumplmus OwL

Jeune, young. aussi vain nue, as vain as. petit-mal

tre de Paris, Parisian coxcemh. s'étant vu par hasard,

kaving ncridciitally setm hiinittlf. claire fontaine, clear foim
taih, con<:ut, coiictired. plus haute, hig/iest. nuit, night.

bois, iPcoU. ce «erait dommage, it would be a pity si 1»

race des oiseaux les f)liis accomplis était éteinte, wen tlim

race of tfte most arconiplhIuÂ birds cxtinct. telle, such.

plein, fidl. pensées orgueilleuses, proud tlwughts. ali»

-
* ^
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lui demander SB fille ft?i inarriage. Sa demande fut reçue,

comme vous |umivi*z aisément deviner, avec toul le dédain
qu'elle méritait. Ma (i!le{ dit le roi des ciseaux, tout sur-

pris, sûrement vous hadiîiez : ma fille ne saurait être laeora-

pagne d'un clmt-liuant : vous n'aimez que les ténèbres, et

elle n'aime nue la lumière; cepetidnnt, si vous voulez, de-

main matin, venir me trouver au lever du -oleii, au milieu

du fn'mam>ent, nous arrêterons, les articles préliminaires.

J'y consens, dit le galant : je n'y marupienii pas. Adieu
jusqu'au revoir. Le lendemain le IIil)on vola eu l'air; malj
ébloui par le soleil, il n'en put supporter les ray</ns, il

tomba sur un rocher, où il fut pomsnivi par tous les ois-

eaux, témoins de sa sotte prosom[)tion. et d'où il s'échappa
dans le creux d'un vieux chêne. Il y vécut le reste de ses

jours, dans l'obscurité poin'la<piellela nature l'avait désigné.

Les projets d'ambition se terminent presque toujours au
désavantage de ceux (pii les conc^oivent, et ipii n'ont ni les

talens, ni les qualités nécessaires jiour les faire réuissir; ils

ue rendent la risée du public par leur vaine présomption,

trouver, went to. demander, ask. fille, flnu*fhtrr. demande,
demanded. reçue, reseired. comme, «s. pouvez, nuiy. aisé-

ment, casily. deviner, «^lecss. dédain, dtsdahi. \\\{v\\'t\\\,dù'

serred. ni, kiiig. tout surpris, quile surirised. .sûrement,

snrely. badinez, jest. ne saurait être, amnot lie. c<»»n|iagne

d'un chat-huant, «Jt otcVsmatc. n'aimez qie, /orf hut. ténè-

bres, darkness. n'aime que, only lorea. jour, dinj-light. ce-

pendant, howerer. voulez, ici//, demain mtitin. Ih-rnorrow

morwi»^. venir me trouver, cowc «m*/ inret î/»c. au lever, al

the rising. soleil, sun. milieu, middle. fir^...iment, shy. nous
arrêterons tccHl scttle. y consens, agrée to il. galant, suitor,

n'y manquerai pas, shall %iot fail. juscpi'au revoir, tUl our

ncxt me£^i?i^. lendemain, next day, vola, y7c<r. < bloui, du>
z/crf. n'en put supporter le? rayons,,! ould lotbear ils mys.
tomba, /cW. rocher, rock, où, ir/urc. poursuivit, ^Mr.sMfrf. té

moins, iDitnesses.sot\e,foolish. d'où,/n>m îf/tcwre.s'écluippa,

màde hiscscape. creux, holloic. vieux chêne, old ouk. vécut,

li'ced init. reste, remaindcr. ']o\n's,dai/s. désigne, dtmigncd

Se terminent, emd. |)res(iue toujoins, aïviovt ahcnys. con-

çoivent, cunceivi'. n'ont ni, neither havc. ni, vor. qualités,

qu'i/ijications. faire réussir, make succeed. «e rendent, rcndei

Utemselres risée, laugîitcr.

ilii

II'! il

w

!i
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FABLE CXXVIÎ.

fiAheUk et la Mouche.

Ï>KTllir.TOI, vil iiiaocUî volmit, «lisnlt un jour uni
V AlM^illoirrilôo, A une Moiirho (|iii voltJKoàit luHntir

tfc in l'tichii. Vraiment, il vous H|i|»u'lii!n( bien d'allnr

dan» la conipagnii: des reine* «le l'air f—Vous vous trorn

pex, dame Abeille; je ne reeherelie pas la eoinpagnie

d'une nation aussi (juerelteuse et niinsi vindicative «|ue In

vôtre.-— K.t poMri|uoi, petite créaturi; impertinente t Non»
avons les meilliMires lois; notre gouvernement e^t lo

chet'-d'(euvre de ;. nature; nous vivons des l*,eurs U'h pluK

odoriférantes: nous en lirons le suc le plus delicieuxr

pour eu (aire du miel, du miehpii est égal au nectar; nu

lieux «pu; loi, misérable insecte, tu no vis <pie d'ordures et

de putréfaction.

Nous vivons comme nous pouvons, ré))li(pin tnunpiille

ment la Mouche; la pauvreté n'est pas blâmable; mais

la colère l'est, j'ai suis sûre Le miel <pie vous faites est

doux, je racc(H'de: j'en ai quebiuiifois goûté; mais votre

uœur n'est qu'amertume ; car pour vous venger d'un

Fabi.k CXXVU. Abeille, Btc, Mouche, /7y.

Retire-toi. araunt. vil insecte volant, vile fljiing ivsttrt,

irritée, irrilutRfl. voltigeait autour de, wns j'nskiii^ ahout.

ruche, lace, vraiment, truly. cojivient bien, herunica wetl,

d'aller, to in'riute yoiirsrJf. reines, na/'cns. vous trompez,
arc vmtnlicn. ne recherche pas, aon't court rissi (pie-

relieuse et vindicative, ao tjiiarrrJsoiufi uml riiliiulom. In

vôtre, yonrs. poin-ipioi, why. |)eiite, UuIk. meilleures lois,

hnsl luics. chef-(l'(Buvre, mnstcr-pi ce. vivons, Jml upon,

fleurs les plus odoriférantes, most fragrant Jhwers. en tî.

rons, cxtraU ont uf tlieni. suc le p!u« délicieux, most tt.'ii

ciousjuice. faire, vuikc. miel, honcy. est égal, reniais, au lieu

que, wliereas. ne vis que de, ticest upon vot/nni^ but. orducei

fyth.

Vivons, livh, comme, as. pouvons, rtin. tranquillement^
quittty. c<»l(ie, puasion. sûre, snro faiies, tna'.e. doux,
fipcet. l'accorde, ^ nnt tt. quelquefois, somc.titur.H, gcûtô,
tasted. cœur, Itturt. n'est «praïuertnme, in vuddi.if Intt hil

ferntiss ijur for. pour vous venger, tu ùi; rctingcil. de,
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ennemi, v(mi!i vous il^trulneT! voiifi-iri(Smn«i, nt (lnn«i votre

rnf!,tt iiHM)iiAi<K>K<H, voiiavoiik riiitoN |»iiiH «h; inni uu^n votro

aiJvri'rt.iii'n. Croyc^f-moi, il VHiit inli-iu tivoir uv.h tiiluii»

in('di(M;i'(itt, et s'en Hiirv ir avec |»lii9 de discn'tioii.

Lii viini(6 et lu |>^^Hom|»ti()ll sont les (l(M'iui(s de» putili

g(*irM!H, (|ui Hft prévalent di«» «|imlit^!i dj leur eM])rit : collet

du U(i;iii' sont tuiijoiii's \n'0,(()vnhhs.

FABLE CXXVIII.

Le Souriceau et sa Mère,

UN Sntiricenu oui n'avait jamais vu le monde, s'avisa

dn prendre I air de la campagne ; -*^(iis a peine eut-il

fait un mille, «pi'il retourna en grande h., dans K(m trou.

Oli, ma Mère! s'^criat-il; jai vu l'animal le pluH eX'

traorditiaire ipii fut jamais. Il a l'air turbulent et inquiet,"

le rejçurd l'arouche et irril6, et la voix périmante: un moii-

ceau (II) chair, aiisiti rouge (pie du sang, croit sur «a let«4,

et un autre nom sa gorge. Uuand il m'a vu, il s'est mis

à battre ses c6l6s avec ses bras, il a (stendu la t(Me, ou\ert

of. vous {|('lruiseî5 vous-mc^me», dcstrny youruvlrc». incon-

«id('r(M;, inconsiflbrale. vous faites, do yunrsctrcs. plus de

mal, more hnrm. croy'Z bdkoe.W vaut mi(îux, il is ùcltcr.

moins, liiHs, s'(în serviri use t/iem. plus de, mov:
D(;rauls, dtfnrts. petits g6nies, Uttle gnniusna. se piiiva-

lent, twail tliemnelrcs. es|)rit, miud. cwur, limrt. toujours,

alway».

Faiu.k CXXVIII. Souriceau, Young Mmu Mère, Mother,

N'avait jamais vu, haa neeer sncn. monde, woraL.

t'avisa, look it into lus hcad. de prendre, to ta/ce. air de
la catnpagiie, amntry air. i\ peine avait-il fait, he Iui4

hardty mndn. mille, mile, retoin'ua, rrÀiuntuL grande liàte,

fjreal haati- . trou, huk. vu, swm. plus, inost. jamais, evtr,

ail (Ui'Itiiletit et inipiiut, turhulent and rentiias countfi'

nanre. rcî^ard furouclio et irrité, ficrca and amrry look,

voix p!'.t i.autt., shr'dl roice. morceau, piecn. eliair, Jlesh»

tussi roii^i , OH rv.d. sang, hluod. croit, iirnws. tête. }iead»
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lu ooiiche comme s'il voulait m'avaler, et il h fait tant de
bruit, que moi qui grâces aux dieux, me pique de couraget
j'en ai pris la fuite de peur.

Maudit soit le monstre! sans lui j'aurais fait connais^

sance avec un autre animal, In plus belle cri^ature que
vous ayez jamais vue : il a l'air doux, bénin et gracieux;

il a lu peau velout6e comme la nôtre: il a une humble
contenance, un regard modeste, et de beaux yeux lui-

sans: je crois qu'il est le grand ami des Rats; car il a des
oreilles pareilles aux nôtres. Il allait me parler quand
l'autre par le son de sa voix, m'a fait prendre la fuite.

Mon fils, dit la mère, vous l'avez échappé belle. Cet ani-

mal, avec son air doucereux, est un chat, qui sous un mi-
nois hypocrite, cache une haine implacable contre moi,
contre vous, et contre toute notre race: il nous mange,
quand il peut nous attraper. L'autre animal au con-

traire es* un co<j, et servira peut-être un jour à nos repas.

Il ne faut jamais juger des gens sur les apparences.

gorge, throat. quand, whcn. vu, saw. se mit à battre, /e/Z a
dapjtlng. côtés, sides. bras, amis, étendu, stretihed out. la

tète, bishiaU. ouvert la bouche, openetl his mouth. comme,
as. voulait, teanted. m'avaler, sicalloto me np. fit, viadc. un
tel bruit, sucn anois»^. grâces, thai.ks. dieux, gods. me pique,

prétend, de, to. en ai pris la fuite, tookjîight. de peur,^ôry«ar.

Maudit soit, cursed be. sans, bad it iwt been for,

aurais fait connaissance, should haie got arquainted. plus

belle, prettiest. ayez jamais vue, ever sitw. doux, mild bé-

nin, beiiign. peau veloutée, vcleet sicin. comme la nôtre,

lUce ours, regard, look, beaux yeux luisans, Jine sparkling

eyes. crois, bdiere. grand ami, greaifriend. oreilles, cars,

pareilles aux nôtres, like ours, allait, i''as going. parler,

spenk. quand, tohen. son, totie. voix, roiie. m'a fait prendre
la îmie, frighted tne away. fils, sov. l'avez échappé belle,

eacapcd it narrowty. doucereux, uhining. chat, eut. minois,

counienance. cache, coineals. haine, hatrcd. contre, against

mange, eats. quand, when. peut, can. attraper, catrh. au
contraire, on tite cmitrary. coq, cock. servira^ tcill strre. peut-

être, pcrltaps.

Il ne faut jamais juger, ue rnust nevr ' judge. gens, peO'

vie. sur. ig.
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FABLE CXXIX.

Les Poissons et le Cormoran»

UN vieux Cormoran, ayant la vue courte, 6tftî! not«
d'étaî de voir sa proie au fond de l'eau. Que fit-il f

II s'avisa d'un stratagème: il vit une carpe dans un (lang.
Commère, lui dit-il, n'ayez pas peur de moi, je viens ex-
près ici pour vous donner un avis salutaire : si vous avez
quelque ègurd pour vous-même, pour vos frères et sœurs,
et pour toute la race des poissons, allez dès ce moment,
leur dire de ma part, que le maître de cet f tang est dé-
terminé à le pêcher dans huit jours. Dame carpe nage
sur le champ pour annoncer aux poisscms cette lerrihls

nouvelle, un court, on s'assemble, on députe a loiseau

tu même carpe, pour le remercier ue ce <|U'il les a avertis

du danger qui les menace, et pour le prier de leur donner
les moyens d'en échapper.

Seigneur Cormoran, dit l'ambassadrice, les habitans

de cet étang vous rendent mille grâces, et vous prient de

Fable CXXIX. Poissons, Fishes. Cormoran, Cor/norant,

Vieux, old. ayant la vue courte, bdng short-sighted,

hors d'état, nnable. voir, sec. proie, ;7r>y. au fond, at tfte

bottom. eau, teater. fit-il, did he do. s'avisa, bethvvgkt htm
self, vit, saw. carpe, carp. < tang, pond, commère, gossip.

n'ayez pas peur, be not afraid. vien.» exprès, <onie pur-

posely. ici, hère, donner, giie. avis salutaire, salutary ad-

vice, quelque égard, nuy concem. frères, brotliers. sœurs,

sisters. allez dès ce, go tins lery. dites-leur de ma part,

acquaint them from me. maître, oicncr. déterminé, a^^er-

mived. pêcher, Jish. dans huit jours, a week hchce. nage sur

le champ, swims immediately. annoncer, to tell, nouvelle,

nexcs. on '.:ourt, they rvn. s'assemble, assemble, députe, send,

oiseau, bird. même, same. remercier, tlutnk. de ce qu'il les

avait avertis, /ryr his lun iiig vrarted them. jirier, bcg. donner,

give. moyens, mcans. d'en échapper, uftscajtiug, it.

Ambassadrice, amlnissadrcss. habitans, ivhnbitanUi,

rendent mille grâces, give a ihousand thanks. prient, beg
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leur dire cb qu'il faut qu'ils fassent? Avec plaisir: rous
n'avez quVi ciianger de pince. Cuninient feions-

iious? N'en soyez pas en peine: loua les l\)issons,

grands et petits, n'ont qu'à s'assembler sur la surface de
l'eau: je les porterai l'un après l'autre à ma propre de-

meure; personne n'en sait le chemin: ils y seront en
sûreté: il y a un vivier clair et frais, inconnu û tout le

monde. Les Poissons crurent le traître, et après avoir ( té

portés l'un après l'autre dans le vivier, ils devinrent la

proie du Cormoran, qui les mangea cimcun à son tour.

Il est très-impiiident de se mettre au pouvoir d'un en-
nemi, et de lui demander avis dans une chose où il e^it in-

téressé.

FABLE CXXX.

M
Le Jugement, la Mémoire, et V Imasination.

ESSIRE Jugement, dame Mémoire, et demoiselle
Imagination, enfans d'un même père, vivaient en

dire, tdl. ce qu'il faut qu'ils fassent, what they miist do.

plaisir, pleasure. n'avez (ju'à changer de, nted but clumge
your. comment ferons-nous, how slmll tce do. n'en soyez
pas en peine, don^t trouble j»our luuid about it. grands et

petits, Uirge and snudl. n'ont qu'à, nced but. s'asseniitler,

assemble, surface, top. eau, water. je porterai, m carry.

l'un après l'autre, one aj'ter another. propre demeure,
own dtoeiUng place, personne, nubody. n'en sait le chemin,
knows the way to «/. seront, tri// ht. cureté, safe'y. il y a,

Ihare is. vivier clair et frais, clear andficskpond. inconnu,

unknown. tout le monde, any body. crurent, believed,

traître, traitor. après avoir été portés, after liaving btca

carried. devinrent, becuine. proie, prey. mangea, cat. cha«

cun, each. à son tour, in his tum.
Très, very se .iietuc, put one's self, au pouvoir, in thi

poiier. lui demander avis, csks his adrice. chose, thing,

où, in wltich. intéressé, concerned

Fable CXXX. Jugement, Judginent. Mémoire, Memory.
Imagination, Imtii^inalion.

Messire, master. dame, lady. demoiselle, miss, en-

^ns, children. même père, same fith-r. vivaient, livcd

-4



PERRIN'S FABLES. IM

eommun, et avaient la mAme habitation: il v avait ifnt

ginndo union entru eux; mniaelle ne dura paslone-dempst
l'Iiunieur troubla bientôt la paix entre le frère et Tes deux
sœurs, chose assez commune parmi les parens. l/Imagina*
tion suivait ses saillies, et raillait la Mémoire, parce qu'elle

ne cessait de babiller.—Le Jugement, las du caquet de l'une,

et des railleries impertinentes de l'autre, murmurait avec
raison: ils avaient sans cesse des ({uerelles.—Vous êtes

folle, ma sœur Imagination.—Et vous ma so>ur Mémoire,
vous êtes une babiilarde. Vous êtes un vrai pédant, mon
frère, répliquèrent les deux sœurs: il faut nous séparer}
|u'en pensez-vous? Nous ne pourrons jamaisnousaccorder.
On se sépare; on se quitte Adieu Les

voilà tous trois qui cherchent une habitation : ils en trou-

vèrent bientôt une. Celui chez qui alla la Mémoire, de-

vint savant: il apprit langues, histoire, politique, mathé*
raatiques, philosophie, théologie, en un mot il apprit

tout. Il avait vu les ruines de Paimyre; parlait de Ko*
mulus, de Rémus et de la Louve; savait le jour, l'heure

et la minute où Antoine perdit le bataille d'Actium

commun, common. habitation, abode. il y avait, there was.

entre, betwixt. ne dura pas long-temps, did noi last long,

troubla, troubled. bientôt, soon. paix, yeace. frère, lirolher.

deux sœurs, two si$ters. chose, thivg. assez, enough. par

mi, among. parens, relations, suivait, folluteed. saillies,

flights. raillait, jeerec^. parce que, btcause. ne cessait de ba*

biller, utd not cease prattling. las du caquet, tired with tht

talkativeness. railleries, jet.rs. murmurait, grumhled. sans

cesse, continunUy. ioWtj mad. babiilarde, pra/t^r. vrai pé-

dant, pédant, il faut nous séparer, «re must part tcith ona

anitther. qu'en pensez-vous, tcliat do yon think of it. ne
pourrons jamais nous accorder, shall neier be able to agru»
On se sépare, tliey part tcith ont another. quitte, quit,

les voilà tous trois qui cherchent, now ail thrce are loofàng

for. en trouvèrent bientôt, soon found. celui chez qui, hit

(0 wltom. alla, tcent. (l.'vint savant, became a great scholar»

apprit, Uamed. langues, (anguages. histoire, history. po-

litique, politicks. théologie, divinity, mot, mnd. tout,

every thmg. vu, ssen. ruines, ruins. Palniyre, Palmyra,

pariait, sjtokt. louve, she-uolf. savait, knetc. jour, day.

heure, hour. Antoine, Anthony, perdit, tost. bataille,

14
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Qui avait vendu du vinaigre A Annilt:<)l, à ton passage des

Alpes. L« liauteur de» Colonnes d Hercule el des Py
ramides d'Kgyple, à un pouce pro». La ligur»- el la

Imuleur de lu Tour de liubel : ijue ne hhs ait-il pus ( l/Inia-

ginulion lit do sun homme un poMe liardi, trcnéru|ue et

extravagant. Messire Jugement Ht de son hôte un hoU'

note huuune, ami du vrai, ne jugeant jamais pur pi-{;vcii«

lion, connaissant la vertu et la pratiquant^ en un mot, il

en fit un philosophe.

Ne vous enorgueillisses: pus de vos talens: ils sont par-

tag(>8; personne ne les a tous; mais les uns sont plus utiles

au genre-huiuain que les autres.

FABLE CXXXL
Le Chat et les Lapins.

XTN Chat, avec un air de modestie affecté, était entré

J dans une garenne peuplée de Lnpinn; aussitôt toute

lu répulirupie alarmée se sauva dnns ses trous. Mitis le»

y suivit, et se posta auprès d'un terrier, remuant la nueue,
ulongeant le corps, et serrant les oreilles. Les Lnpms lui

envoyèrent des députrs: ils parurent dauE iVaidroit le

plus étroit de l'entrée du terrier. Après avoir examiné se»

battle. vendu, sold. vinaigre, vinegar.' à, at. hauteur, iteigJu.

à un pouce près, to an imh. Tour, Tower, ne savait-il pa»,

didltenut know. fH,made. homme, man. hardi, bold. fréné-

tique, fraiitic. hôte, landlvrd. ami du WM^friend to truth,

nejugeant jamais, neicrjndging. [trcxention, prcpossession.

connaissant, knowing. pratiquant, prr/rrmn^.

Ne vous enorgueillisez pas, dvnU be proud. partagé»,

dividcd. personne ne les a, nobody has Utetn. plus utile»»

moreuscjul. genre-humain, tuankind.

Fable CXXXL Chat, Cat. Lapins, Habbils.

Entré, enlertd. gareime, irarren. aussitôt, immediately.

alarmée, alurmed. se sauva, slunk. trous, holes. Mitis,

Puss. suivit, JuUoued. se posta, posted hiusctj. auprès»

near. terrier, burroto. remuant, shakivg. queue, tait.

alongeant, Icngthciiivg. corps, body. serrant, joining.

oreilU's, ears. envoyèrent, suit, députés, dfptdif». paru-

rent, uppearcd endroit le plus (troit, narrotrait place,

entrée, entrunce. après avoir examine, after hating exaviin-
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paru-

place,

aviiw

ffrifftti: Que cherchez vous iclî lui demandèrent-Ils.—

Rien : Je viens seulement pour Mudier les mœurs de votre

nation. En (|unlit6 de iiliilosophe, je parcours tous les

pays pour m'informer des coutumes et de» lois de chaque
espèce d'animaux.

Les d^put^s, simples et crédules, rapportèrent à

leurs camarades, que cet l'îranger si vènirnble par son

maintien modeste et par sa fourrure majestueu.«p, tait un
philosophe sobre, désintéressé, pacifique, qui allait seulc<

ment rechercher la sagesse de pays en pays: qu'il venait

do beaucoup d'autres lieux: que sa conversation itait

extrêmement amusante : que c'était un pliilosoplie Dra-

min, et que par consé(pient il n'avait garde J3 croquer
les Lapins, puis(|ue c'était un article de sa foi. d? n».> point

manger de chair. Ce beau discours toucha rassemblée,
et il tut résolu de sortir, et de faire connaissance avec le

philosophe Dramin. Gardez-vous en bien, s'écria un
vieux Lupin rusé, qui avait été long-temps leur orateur:

ce philosophe prétendu m'est sjispect ; et si vous voulez
me croire, vous ne sortirez pas de vos troua. Malgré lui

éd. grilfes, claws. cherchez-vous, lovk for. ici, litre, rien, no
tlùng. viens seulement, only corne. éUid'w.r, sttitly. moeurs,

munntrs. en qualité de philosophe, as bcin^ a jihUvsujher,

paicoiu's, travel ovtr. pays, counlries. m'inlornier, iitqiiire

nbtiut. coutumes, customs. lois, laïcs, chaque espèce, evcry

spuies.

Firent rapport, relatcd. étranger, stran-.v. si, so.

maintien, rountenance. fourrure majestueuse, f ./; die fur»
voulait seulement, only wanteil. rechercher, stiU aftn
sagesse, teisdom. en, to. venait, cami-. beaucoup d'autreb

lieux, many otker places, extrêmement, rxinrmiy. amu-
8ante> amiising. Bramin, Bramiv. par ronséqnent, con-

seqiuntly. n'avait garde de, xcasfar foin, crotjuer, tating,

puisque, since. foi, failh. de ne point manger, nit to eat.

chair, flesh. beau, fine, toucha, nioreil. résolu, resolted,

sortir, go oui. faire connaissance, get ncqvaivtt'ti. gardez»

vous en hïen, bc sure vot to do it. s'écria, iried out. vieux,

old. rucc, sly. long-tempe, a luvg tivte orateiir, speaker.

ce prétendu philosophe m'est suspect, I susimt tins pre-

tendrd philosopher, voulez, icill. cnme, helitre ne sortirez

pas, tcill not go out. trous, holes. mai<i;ré. in spitt if. ou
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on va saluer le Bramin, qui étrangla au premier sa\iil

deux ou trois Lapins: les autres se sauvèrent dans leurs

lrou5, très-etFrayés, et très-honteux de leur cièdulitè.

Méfiez-vous d'un hypocrite; ses complaisances et nei

«mpreâsemcns partent souvent d'un cœur periide.

FABLE CXXXU.

Les Voyageurs et le Caméléon.

DEUX de ces gens qu'on pourrait très-bien appeler
coureurs; qui n'ont que deux yeux, et qui cepen-

dant voudraient tout voir et tout .connaître ; qui, pour
pouvoir dire: J'ai vu telle chose, je dois bien le savoir,

iraient aux Antipodes; deux Voyageurs, en un mot, par»

courant l'Arabie, raisonnaient sur le Caméléon. L'animal

singulier' disait l'un : de ma vie je n'ai vu son semblable.

Il a la tète d'un poisson, le corps aus'/i petit que celui

d'un lézard, avec sa longue queue ; son pas est tardif, et

sa couleur bleue Halte*là, dit l'autre, elle est verte,

va, they go. saluer, to soluté, étrangla, strangled. au pre-

mier salut, at thejirst salutation^ se sauvèrent, Jled. trous,

holes. très-elfrayes, muchfrightcned. honteux, askamed.

Méfiez-vous de, mistrust. empressemens, eagcrncss. par»

tent souvent, often proceed. cœur perfide, /jer/îrfioMS hcart.

Fable CXXXU. Voyageurs, Ti ateliers. Caméléon,
Camtleon.

i

Gens, people. on pourrait Irès-bien appeler, could

tery properly be called. coureurs, ramblers. n'ont que,
hâve but. deux yeux, two eyes. i'epondant, ftowever,

voudraient tout voir et tout connaître, would sce and know
every thing. pour pouvoir dire, that tficy might say. vu,

seb.i, telle chose, such a thiug. doit bien savoir, ouglu to

know iraient, would go. mot, wor({. parcourant, trard-

ling. Arabie, Arabui. raisonnaient, reasuncd: de ma vio

je n'ai vu, I never saw. semblable, lUiC. tête. htad. pois»

son, jish. corps, body. aussi peîit, as snudl. celui that,

lézard, lizard. longue queue, long tail. pas, pcacr,. tardif,

v/}io. couleur bleue, colour bluc. halte-lit, holdlhtre. verlt
\ea\
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J« l*a{ vue de mes deux yeux; vue. vouji dïs-je, à r

aise. Je parie qu'elle est bleue, répliqua l'autre: je

vue mieux (|ue vous.

IGl

mon
l'ai

•Je soutiens qu'elle eit vrrtc.

-Et moi, (|u'elle est bleue.

Nos Voyageurs se donnèrent le démenti: bientôt il? en
viennent aux injures: ils allaient en venir aux mains:
heureusement un troisième arriva. Eh ! Messieurs^

quel vertige! Holà donc! calmez-vous un pou, je vous
prie. Volontiers, dit l'un; mais jugez notre querelle.

—

jDe quoi s'agit-il.' Monsieur soutient que le Caniilèon
est vert; et moi, je dis qu'il est bleu. Soyt'Z d'accord,

messieurs, il n'est ni l'un ni l'autre; il cht noir.—Noir!
vous badinez.—Je ne badi;ie pas, je vous assure : j'en ai

un dans une boite, et vous le verrez dan» un instant.

Alors pour les coniondr'î, le grave arbitre ouvre la boite,

et l'aniuial parait blanc comme de la neige. Voilà nos
Voyageurs tout étonnés.—Allez, enfans, 'liiez, dit le sage
reptile: vous avez tous trois tort et raison: vous m'avez
considéré sous dilï'érens rapports: apprenez à cire mode*
rés dans vos d^ cisions, et que presque tout est Caméléon
pour vous.

la VIO

pois»

that,

tardif,

verlt

green. vu, seen. de, tcith. deux yeux, twoeyes. dis, ttll. parie,

ïay. mieux, betler. soutiens, maintain.

Se donnèrent le démenti, give one another the lie. bien-

tôt, soon. en viennent, corne, allaient eu venir aux mains,

toere going to fght. beureusetnent, happily. troisième,

Uiird persan, arriva, arriied. quel vertige, icluU wlàm. holà
donc, Iwld thcn. calmez-vous, bc quiet, un peu, a Utile. \o-
lontiers, willingly. jugez, jmige. de quoi s'agit-il, tthaV»

the matter. soutient, mainlait,s. soyez d'accord, agrée, ni,

neitlier. noir, Uaçk. badinez. l'es^ en ai un, hâve got ont,

boite, box. verrez, shtUl see. alors, tlien. confondre, eonjtUe.

grave arbitre, grave arbitwitor. ouvre, upens. parait, ap^

vears. blanc comme de la neige, as white as snow. voilà,

bcliold. tout étonnés, quitc astonistied. allez, enfans, allez

corne, come, childrcn. sage, tcise. avez tous trois tort et rai

son, arc ail threc in Ihe wrongandin the right. considéré,

considered. rap[)orts, relations, ajiprenci! à être medérési
knmto bemoderate. piesque tout, almosl eierylhing.
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Il ne faut jamais soutenir ses opinions avec opiniâtreté;

chacun a la sienne: il est ridicule de vouloir y assujettir

tout le inonde. Il faut savoir douter des choses ^^•.ù ne
sont pas évidentes: c'est un moyen de parvenir à la vérité

FABLE CXXXIIL

Le Seigneur et le Paysan.

UN Paysan, amateur du jardinage, avait un jardin

propre et spacieux: il y croîssîiit de l'oseille, de la

laitue des oignons, des choux, et toutes sortes de provisi-

ons, même des fleurs. Cette félicité fut troublée [)ar un
lièvre : notre manant s'en plaignit à un Seigneur du voi-

sinage. Ce maudit animal, dit-il, vient soir et matin

f»rendre son repas dans mon jardin, et se rit des pièges ;

es pierres et les hAtous ne peuvent le chasser; il est sor-

cier, je crois. Sorcier! vous badinez, di le Seigneur:

fut-il diable, Mirant l'attrapera; je vous en réponds,

mon bon homme : vous en serez défait, sur mon hon*

Il ne faut jamais soutenir ses, we must never mointairu

opiniâtreté, obstimtcy. chacun, er/^n/onË. la sienne, fus invu.

ikcher, endmi-onr. y assujettir, SH/y<«< toit, tout le monde,
every hody. il faut savoir douter, we must knoio hoio lo duubt.

choses, things. moyens, mcans. parvenir à, arrice at. vérité,

imth.

Fable CXXXIIL Seigucur, Lord. Payan, Countrymaiu

Amateur, lover, jardinage, giTikning. jardin propre et

spacieux, îimU and spiciuns gardon, il y croissait, (herê

grew. oseille, sorrel. laitue, lettuce. oignons, oniotis*

choux, cahbages. sortes, sorts, morne, evcn. fleurs, ^ouv
ers. troublée, irotiblM. lièvre, hare. manant, down. s'en

plaignit, complained of it, voisinage, neigMnmrhood. mau-
dit, cursed. vient, cornes. .îoir, in the evening. matin,

tnorning. prendre, to Vike. rit, laitghs. des pièges, at snarcs.

pierres, stnnes. bâtons, sticks, ne peuvent, citnnnt. chas-

ser, drire awiy. sorcier, sorcirer. crois, Imliern. badinez,

jest. f'it-il diable, were lie a d ril. Mirant, Juirbr. attra-

pera, will catch, je ."ous en répotids, VU answer for it,

bonro'nine, gnod mun. en serez défait, sliall gct rid ofhim.

ê
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Mur.—Et quand. Monsieur ?—Dos demnin : je vous le

prouictp : cuni|ilez iàdessus.—Vraiment je vous en serai

trè9-ol)lig<î.

Le lendemain, le Seigneuv vini «ivec ses gens: ça,

déjeûnons, dil-il : vos poulets sont-ils tendres ? Vos jsim-

bons ont Irès-liofine mine.— Monsieur, ils sont a votre

service.—Vraiment je lesre^.is de tout mon cœur. Il

déjeûne très-liien avee toute sa compaî^f.ie, chiens, che-

vaux et valets, gens de bon a|)«)Ctit. Il commande danâ

la maison du manant, matige ses jambons et ses poulets,

boit sitn vin, et rit de sa stu|)iditc.

Le déjeuner fini, chacun se prépare: les corset les chiens

font un tel tintamarre (pie le bon homme en est > tourdi.

On commence la chasse ; adieu salade, oseille oignons,

fleurs, dans un instant le potager est dans un jmuvre état.

Ce|)en<.ant le lièvre gît sous un gros chou: on le guette,

on le lance, il se SaUve par une grand»; ouverture que l'on

avait faite par ordre du Seigneur pour y faire passer les

chevaux : ainsi il lit avec ses gens plus de dégât dans le

quand, tohen. dos demain, ercn to-morrow. promets, prt>

mise, comptez là-dessus, rdy iipon th.it. vraiment, truly. en,

for it. serai, shull he. obligé, ubliged.

Lendemain, nexl fJitij. vint, came, gens, people. t;a, icelL

déjeûnons, Ict us breakfnsl. vos poulets sont-ils tendres.

areyoar chickcns tender. jambons, hnms. ont très bonne
mine, look very wclL ils sont à votre service, youarc tvc cmm
to lliem. vraiment, truly. reçois, receive. cœur, h art. dé-

jeûne très-bien, malies a very goodhrfa/cfast. chiens, doga,

chevaux, ftorses. valets, servatits gens, people. commande,
eommrnds. maison, house. mange, eati. boit, drinks. vin,

wine. rit, Uiughs. de, at.

Le déjeûner étant fini, brcnk/ast being oter. chacun,
tvery one. su prépare, gets ready. cors, horns. font, make,
an tel tintamarre, sucÂ a thundering noise, étourdi, stuii»

ned. on commence, thei/ beisin. chasse, hunling. adieu,

fartwell. potager, kitchen gardon, cependant, in. ihe me(xH
while. gît, lies gros chou, large cabbage. on guette, Ihcy

toatch. lance, dislodgc. se sauve, makes nis cscapc. par,

thro'igh. grande ouverture, greai gap. Von avait faite, had
bun made. faire passer, make pa:>s. chevaux, horsis. nifisi.

y
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'larilin du bon homme, que tous les lièvres du pays ii*ea

auriiieiil |)U taire.

Il vaut mieux savoii perdre une bagatelle sans M
ptaiddie, (|ne de s'expo: er A taire une perte considérable:
parce «pit; les remodes (|i> . l'on prend, sont quebiuefois

pire ({ue le mal dont on se plaint.

FABLE C XXXIV.

Le Serpint et les Grenouilles,

IyN Serppnt, devenu vieux et infirme, ne pouvait plus
alIfM" clicrclier sa noinriture : il était sur le point de

monrij' de faim. Dans cette malheureuse situation, il dé-

plorait dans sa solitude les infirmiti-s de l'âge, et souhaitait

en vain d'avo r la tbrce (ju'il avait eue dans sa jeunesse.

Ce|tendaMt la taiin pressante loi enseigna, au lieu de ses

lainfMilations, un stratai^érne pour t>'ouver de quoi se

nourrir; il setraina lentement au bord d'un fossé où ii y
avait un grand nond»re de Grenouilles. Etant arrivée ce

lieu de délices et d'abondance, le Serpent paraissait très

80. fit, made. gens, piople. pjus de dégât, more liavock.

pays, comUrtf. n'auraient pu faire, could hacc done.

Jl vaut mieux savoir perdre, it is bctt'r lo knoïc liow to

losf.. bagatelle, trîjie. se plaindre, coniptaining. de s'expo-

ser, to v.xpose one's self, à faire, to rnake. perte, loss. parce
que, htmuse. l'on prend, we ta/££. quelquefois pire, somC'
tintt s icorse. mal, evil. dont on se plaint, ofwhichwecom
plain.

Fablk CXXXIV. Serpent, Sirpent. Grenouilîes, Frogs.
'

Deverni, btcome. vieux, old. ne pouvait plus aller,

eoiild no longer go. chercher, in search of. nourriture,

food. sur le point de mourir, a dying. de faim, toith hun-
gtr. malheureuse, uiih ppy. déplorait, hewailtd. souhai-

tait icislifÂ. force, strmgth. jeunesse, i/oiith. faim pres-

sant o, pressing liunger. cependant, however. enseigna,

tiiitifltt. an lieu de, imteid of. trouver, find. de (pjoi se

nowvv'v.'. soiiiethutg lo ml. se traîna, cre^^f, lentement, slow-

ly. nu bord, filung tlie brink. fossé, ditch. f.ù, wlutre. il y
avait, /// 77; jn/s. «tant arrivé, bting anved. lieu, place

ai \U-A dtligfu aîjoiidaine. pLenty. paraissait, seemkd
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triste et extrêmement malade; sur quoi une Grenouille
lève le lôte, et lui demande ce «lu'il cImtcIio .'—De la nour-

riture : Je suis près do mourir du faim : de grâce, aidez*

moi dans mon extrême besoin : il y a deux jours *({ue Je
n'ai mang6,Je vous assure. f;a, (pio vous faut-il/

—

Helus : j'ai beaucoup de regret de ce ijue j'ai tait dant
ma jeunesse : autrefois je mangeai? les crc atures de volrt

espèce (pie je pouvais prendre ; mais à présent je suis si

malheureux «pie je ne ))eux rien attraper pour vivre. Je
me repuns très sincèrement de ma cruauté, de ma gour>

mandise; et d'avoir mangr tant de Grenouilles, <pie je ne
peux vous en dire le nombre. Je viens ici pour vous de-

mander {uardon ; et pour vous montrer la sincérité de mon
repentir, je m'ottVe à être votre esclave, à vous obéir, et

ft vous porter sur *non dos, [lartout où il vous plaira.

Les Grenouilles, cliarmres des protestations du Ser-
pent, acceptent ses offres grac'cuse:,; elles aiment à voy>
ager: à l'instant elles montent sur le dos de leur ennemi:
quel plaisir! mais il tut de courte duiéf. : tous les plaisirs

très-triste, rery snd, extrêmement malade, exlrcmcly sick,

sur quoi, w/iercu^^on. lève, raises. la tète, his heud. demande;
«4^*. (•« qu'il cherche, uluU lipuants. nouviiiure, fond. [iYCi

de mourir de faiin, a dyin.'r wilh hungcr. de grâce, /^n*^.

aidez, Itelp l>csoin, trant. il y a deux jours que je n'ai man
gé, / hoze ate nothing tiiese ttco days. ça, tccU. que vous

faut-il, wlmtdu you tcant.

Hélas, a/as. j'ai beaucoup de regret, l rery mnch rcpent.

fait, done. autrefois, formerly. mangeais, ttsed to eut. espèce,

species. pouvais, was uble, prendre, to take à présent, tww,

si malheureux, so unfortunate. ne peux, caunot. rien attra-

per, catch anything. vivre, live upon. me repens, rc/^;cn/. très,

sincèrement, vtry sincerely. cruauté, crutly. gourmandise,

gluttovy. d'avoir mangé, of haring ate. tarit de, so many.

dire, ttU. viens, corne, ici, hère, pour vous demander paidon,

(0 ash yoiir pardon, montrer, »how. repentir, rtpcntance

m'ortVe, offirmyscif. esc\&ve, tiave. obéir, uhey. porter, mrry
dos, lidck. partout où il vous plaira, uherercr ijoti pUase.

Charmées des, rharmed tcith. acceptent, accr.pt.

aiment à voyager, like travelling, à l'instant, immcdiaUly

montent, geA. quel plaisir, uhal a pleasiire. courte du-

rée, slutrt duration. plaisirs, yl^isurcs le sont, are so.



m PEKIUN'S FAULES.

le sont. Mesdames, dit le rampant hypocrite, si voiSi-

vouU'7. que je vous serve long-temps, vous devez me
nourrir, ou je mourrai de faim : là-dcjsus il uroque les

sottes Crenouillef! (|u'il avait, sur le dnx
Il ne faut jamais se fier à un enncn»i, quelques protCiit\.

tions d'amitiô qu'il fasse ; car maigre U>utes sc!> belles

paroles, il ne cherche qu'à trornjier: ses caresses mè*«»si

«ont des trahisons cachées. Un corbeau sei» toujours

corbeau.

FABLE CXXXV.

Le Négociant et se*: Voisin.

CERTAIN Négo'îiau», dit Pilpay, de Pe-^ ou de la

Chine, n inv^prle, allant un jour faire un voyage,

mit en di'pôt chvii son Voisin un quintal de fer: n'ayant

pas eu tout le tuccès qu'il espéroit, il s'en retourna à la

maison. La première chose qu'il fit à son retour, tut

d'aller chez son ami: Mon fer, dit-il. Volie ferl

Je suis fâchô de vous annoncer une mauvaise nouvelle.

mesdames, ladics. rampant, crcepivg. voulez, hm^e n
miud. serve, skould serve, long-temps, long, devez, oughi

nourrir, to riGurish. ou je mourrai de faim, pr VU itarve.

^a-dessus,1o/tereu;Hm, croque, eats. sottes, foolisli.

Il ne faut jamais se fier, loe must ncver trust, quelques,

jDhatercr. d'amitié qu'il fasse, of friendship he mnkes. car,

for. malgré, in spite of. belles paroles, Jine words. ne
eherche qu'à tromper, only loants tu clieat. mêmes, very.

rahisons cachées, hidden trensons. corbeau, ravcn. sera

toujours, icill tUways bc.

Fable CXXXV. Négcciant, Merchant. Voisin, NeigJi^

bour.

Certain, a certain. Perse, Persian. ou, or. Chine. t'Ai-

fia. n'importe, it matters not. allant, going. faire, lo mak^,

royage, jotimey. mit en dépôt, depositeà. chez, at. quin«

fjà]f hundnd voeight. fer, iron. n'ayant pas eu, ïioî fuiving

%ad. espérait, expecttd. s'en retounia, returned. à la mai-

ton, Ao/rte. première chose, ^rsi thing. fit, diiL à, ut. rc
our, rtttirn. d'aller, to go. chez, to. ami, friend. fâcho,

DiTi^. annoncer, tell, mauvaise nouvelle, hnd ntics. est
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Un nccîdent est arrivô, que personne ne pouvait prtvoir;
an rat, un nmtidil rat l'a tout mangé; mais qu'y faire?

Il y a toujour? clans un grenier quelque trou par où ces
petits animaux entrent, et font milk drgats.

Le Négociant s'étonne d'un tel prodige, et feint de le

croire: queUpies heures après il trouve l'enfant de son
V^oisin dans un endroit écarté, il le mène chez lii, et

l'enferme h clef dans un^ chambre: le lendemain il in-

vite le père à souper.—Dispensez-nioi, je vous en sup
plie; tous les plaisirs sont perdus pour moi. On m'a
dérobé mou fils: je n'ai que lui; mais que dis-je ? Hé-
las ! je ne l'ai plus. Ju suis fâché d'entendre cette

nouvelle. La perte d'un fils unique doit vous être très-

sensible: mais mon cher Voisin, je vous dirai que hier au
Boir, quand je partis d'ici, un hibou enleva votre fils.—Me
prenez-vous pour un imbécille, de vouloir me faire ac-

croire un tel mensonge î Quoi ! un hibou que ne pèse
tout au plus que deux ou trois livres, peut-il enlever un

•irrivé, has hnppened. personne, nohody. ne pouvait pré-

voir, could forcsee. maudit, cursed. mangé, eat. qu'y faire,

leho can he!p il. grenier, garrcl. par où, throug't which.

petits, finie, entrent, get in. font, make. mille dégâts, a
thoiisand liavocks. ,

S'étonne, admires, tel, aueh. feint, feigHS. croire, be»

lieve. quelques heures après, some hours after. trouve,

meets toith. enfant, chifd. endroit écarté, reiired pince,

mène, v.arrit8. chez lui, to his housf. enferme A clef, lockê

up. chambre, ronm. lendemain, ni'Xt dny. invita, incited.

£ère, fnther, h souper, to supper. dispensez, excme. supplie,

scech. plaisirs, pleasures. sont perdus poui* moi, are JUd
from 7ne. on m'a dérobé, tltey hnve stolen. fils, son. n'ai que,

hâve but. dis-je, do I say. hélas, nias, ne I ai plus, hnot

him 110 longer, fâché, sorry. d'entendre, to heur, perte,

loss. unique, only. doit être, mnxi he. trrs-sensible, very

grùvoas. je dirai, Fil tell, hier au soir, ycsterday evening

quand, when. parfis, went. d ici, from hence. hibou, owL
enleva, carricd atcat/.- me prenez-vous, do i/ou take me.

imbécii.fc, simvleton. de me vouloir faire accroire to leani

to mak-f mf hclievc. un tel mensonge, s»^/t a lije. quoi, wAat

hibou, oïd. ne pose tout au plus «pie, wnighs ai most but.

df:ux ou trois livres. Iwo or hrer potinds. peut-il en
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enfant qui en pèae au moins cinquante ? La choM m»
parait absurde et impossible.—^Je ne peux vous dire com-
ment cela se fit ; mais je l'ai vu de mes yeux, vous dis*

je. D'ailleurs, pourquoi trouvez-vous étrange nt iinpos

sihie, que les binons d'un pays où un seul rat umriji;!; un
quintal de fer, enl(^vent un enfant qui ne pèse qu'un donii

quintal? Le Voisin sur cela, trouva qu'il n'avait pas à
faire à un sot, et il rendit le fer au Négociant en ocluinge

de son fils.

Il est ridicule de vouloir faire croire des impossibilités,

duand un conte est outré on a tort de cht rcher à lu com-
battre par des l'aisonnemens.

FABLE CXXXVL

VAbeUle et PAraignée.

TTNE Abeille et une Araignée disputaient un jour
'U avec beaucoup de cha'.cur, laquelle des deux excellait

dans les ouvrages d'art ou de génie. Pour moi, dit TArai-

%néef je puis me vanter d'être la meilleure matbcma-

lever, ean he earryatcai/. enfant, boy. pèse, tceigîis, au
moins, ai least. cinquante, Jifty. chose, thing. parait,

seems. ne peux dire, cannot tell, comment, how. cela se

fit, it was d<me. ai vu, havt seen.- de, uith. yeux, eyes..

dis-je, 7 tdl. d'ailleurs, besides. pourquoi, tchy (louvez

vous étrange, do you find strange. pays, country. où,

where. seul, single, mangé, ents. un «piintal, a huvdred.

cela, this. trouva, found. n'avait pas a faire à un sot, had

nofoot to deal leith. rendit, ristorrd. échange, erxluingc.

De vouloir faire croire, to attempt to makc bclitve,

quand, icfien. conte, slory. outré, ovrstretcJted. on lui fait|

ptoplf. do it. trop, Ivo much. combattre, comlnU. raisoune-

mens, rcasoiiing»,

Fablk CXXXVL Abeille, Bee. Araignée, Sfider.

Disputaient, tsere dispntivg. beaucoup de chhleur

much hf.at. laquelle des deux, whid, vfthetwo. excellait|

excelletl. ouvrages, icorhs. puis me vanter, can boast.

d'être, of being. meilleure, best. personne, nvbody. ne
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Kcicnne de Tunivers. Personne no sait former avec tant

d*art que moi, des lignes, desnngW .-, et des cercles prcs(]ue

miperceptibles i^ la vue: et tout cela sans compas et sans au-

cun instrument. Le miel <)ue vous faites et dont vous vous
vannez tant, vous le dérobez aux herbes et aux fleurs. Il est

vrai, répliqua l'Abeille, vous faites des lignes, des angles,

et des cercles; mais votre ouvrage est aussi superficiel que
vous-même ; un balai détrait l'un et l'autre sans ressource

Le larcin dont vous m'a«;cusez, ne fait aucun tort aux
herbes et aux fleurs: elles ne souffrent pas la moindre
diminution de le"T couleur ni de leur bonne odeur. Au*
cun jardinier nt. me chasse de son jardin ; au contraire

c'est là qu'on bâtit des châteaux pour mol et pour mes
sœurs. Au lieu de détruire mon ouvrage, on en a le plus

grand soin: on recueille le miel que je fais: il excelle par
sa douct^ur, tout ce que l'espèce entière des Araignées
peut faite de plus curieux. Je ne vous parle pas des ditfé-

refis usages de la cire: ils sont sans nombre. Allez fré-

quenter, si vous osez, les palais des rois, vous y verrez mille
' bougies. On trouve encore mon ouvrage dans les temples

peut former, canform. tant de, so many. lignes. Unes, près*

que, almost. vue, sight. tout cela, ait that, aucun, any. miel,

Iwncy. faites, make. dont, of vahich. vous vantez tant, hoast

so much. dérobez, steal. fleurs, floteers. vrai, true. super-

ficiel, fiimsy. balai, broom. détruit, destroys. l'un et l'autre,

bt/th, sans ressource, to aU intents and purposes.

Larcin, theft. dont, of whkh. accusez, accase. ne fait

aucun tort, does no Iiarm. ne souffrent pas, svffer vot.

moindre, Itast. bonne odeur, fragrancy. aucun jardinier,

no gardener. ne me chasse, drives me out. au contraire,

on the contmry. c'est là «ju'on bâtit, tftere Ihe/y build. châ-

teaux, castlcs. sœurs, sisters. au lieu de détruire, instead

of destroyinn. on en aie plus grand soin, they iake the greaU
est cnre ofit. on recueille, they gather. fais, itmke. excelle,

exccls. douceur, sweetness. espèce entière, uthole specics.

peut faire, can make. de plus curieux, most curions, ne
parle pas, doti't spcak. usagas, uses, cire, wax. sont sans

nombre, are humberless. allez, gn. fréquenter, fréquent.

oseK, dure, palais, palaces, rois, kings. verrez, shall seei

mille bougies, a thousand wax candUs. on trouve encore
mon ouvrage, mt/ w»rk is moreover fourni, dieux, gods

H*

Hl

I
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de» dieux : on brûle mn cire sur leurs niitcls ; et vous Atei
trop heureuse, de pouvoir vou? foiirrcr dans un petit ve«

lain coin où personne ne puisse vous voir. Adieu, polite

créature ridicule et prôsoniptueiise : vous êtes pleine de
poison, et vos ouvrages vous ressrmldcnt. Travaillez A
vos lignes et à vos cercles: on les détruit souvent dans
(e même instant que vous les faites : mon ouvrage est

utile, et durera plus long-temps une vous.
On ne dOit apprécier l'esprit, la science et les arts, qu'à

Kropnrtion (pi'ils contribuent aux plaii^irs permis, ou au
onheur de la vie.

FABLE CXXXVIL

Le Paysan et la Couleuvre.

UN paysan, allant au bois avec un sac pour y mettre
des noisettes, (c'était la saison,) trouva une Cou-

leuvre ! Ah! ah! dit le manant, je te tiens à présont:

tu n'en échapperas pas: tu viendras dans ce sac et tu

mourras. L'animal pervers (je veux dire la couleuvte,

on brC!^ ma cire, my uaz is burnl. autels, altars. êtes

heurutise, arc happy. pouvez, ran. vous fourrer, gct. petit

vilain coin, lUtte airty coriuir. où, whern. personne, uohvdy,

ne peut voir, eau see. pleine, fu'f. ressemblent, are lihc.

travaillez à, go ahout. on les déti iiit souvent, they are oflcn

destroycd. mémo, sanv,. utile, os^fuL durera, willlast. plus

long-temps, longer.

On ne doit apprécier, one oiigftt to rahte. esprit, vsit. qu'à

Ïiroportion «jue, 6itf /'« proportion as. contriliuent, anitri-

ute. plaisirs permis, latrJ'iU plmsures, ou, or. bonheur, hap-

piness. vie, Ufe,

Fabue CXXXVIL Vnyf^nn, Countryman. Couleuvre,
Addtr:

Allanl, going. bois, iroutl sac, hng. mettre, put. noi

settes, husd-vuts. trouva, fomuL mari lut, cioton. tians,

huld. à ])ro£ent, at prt^svM. n'en échapperas pas, shall noi

eecape. viendras, sliuM miuv.. moniTas. ahiU die. veux
dire, tncan. noi» pas, uof. homnit.', man. fuil, done méri

^

i
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flt i»n pas l'homir.e) lu! dit: Qu'ai-je fait pour mf-nlrT un
tel traitement ?—Ce «pie tu as fait ? Tu es le syuihole

de l'ingratitude, le plus odieux de touH les vices. S'il

tà'dt que tous les ingrats meurent, répliqua hardiment le

reptile, vous vous condamnez vous-même : de tou*; les

animaux, l'homme est le [ilus ingrat. L'homme ! dil le

Paysan, surpris de la hardiesse de la Couleuvre ; je pour*

rois t'écraser dans l'instant ; mais je veux m'en rappor*

ter a quehjue juge.—J'y consens. Une vache ctait à
quelque distance: on rap{)elle, elle vient; on lui propose
le cas. C'était bien la peine de m'appeler, dit-elle ;

la chose est' claire; la Couleuvre a rais n. Je nourris

rhomme de mon lait ; il en fait du beurre et du fromage :

et pour co bienfait, il mange me.s entans: A peine sont-ils

n s, qu'ils sont tgorgés et coupi'js en mille morceaux. Ce
n'est pas tout, quand je suis"'; jHe, et (|ue je ne lui donne
plus de lait, l'ingrat m'assomme .«ans pitié: ma peau
même n'est pas à l'abri de son ingratitude: il la tanne et

en faif des bottes et des souliers ; de là je conclus (lue

l'homme est le vrai symbole de l'ingratitude. Adieu; j'ai

dit ce que je pense.

ter. deserve. un tel traitement, such a treatmevt. plus odi-

eux, most odious. s'il faut que tous les ingrats meurent,

if nlt ungratcfid people must die. hardiment, boldly. vous
condamnez vous-même, coiidemn yoursdf. surpris de, sur-

prised at. hardiesse, boldness. pourrais écraser, cold squush,

dans l'instant, immediately, veux m'en rapporter, loill refer

themntter. quelque, some. y consens, agrée to it. vacl.t, cuto.

à, ai. on appelle, //te/yco//. vient, cornes, on propose, .à?. f
propose, cas, case, c'était bien la peine de m'appel».;:\ fheré

was no need of being called. chose, tliing. claire, i:lear. a
raison, is in the riglU. nourris, feed. dt, fvith. lait, mille, fait,

makes. beurre, btUter. fromage, cheesc. bienfait, goud tuni.

mange, cats. enfans, chiidren. à peine sont-ils nés, t/œi/ are

hariUy born. égorgés, killed. coupés, eut. mille morceaux
thousaiid pièces, quand, tch^n. vieille, otd. ne donne plus,

give no longer, ingrat, ungrateful wntch. assomme, Imock*
aown. pitié, pity. ma peau môme, tven niy hidn. ù l'abri;

iecure.i&nne, tans, (ail, viakes. bottes, boots souliers, shoe*

4e là. from tkut. conchis, conclude. pense, think.
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L'homme, tout 6tonn6, dit ru Serpent: Jo ne croi«

pas ce que cette radoteuse a dit ; elle a perdu l'esprit :

rapportotiB-nous en h \» d6cisibn de cet aH»re. De
tout mon cœur. L'Arbre fctant pris pour jjnge, ce fut

bien pire encore.—^Je mets l'homme à l'abri d»'» orages,

delà chaleur et delà pluie. En été il trouve sous mes
branches une ombre agr6able: je produis des fleurs et du
fruit ; cependant, après mille services, un manant me fait

tomber a terre à coups de hache : il coupt^ toutes mes
branches, en fait du feu, et réserve ,mon corps pour être

•cic en planches. L'hom,me, se voyant ainsi convaincu:

Je suis bien sot, dit>il, d'écouter uj:ie radoteuse et un ja*

geur. Aussitôt il foula la couleuvre aux pieds, et l'écrasa.

Le plus fort a toujours raison, et opprime le plus faible,

parce que la force et la passion sont sourdes à la voix de la

justice et de la vérité.

Tout étonné, qtsiU surprised. ne crois pas, donU believe.

radoteuse, dotmjf créature, a perdu l'esprit, is out of fier

sensés, rapportons-nous en, Ict us refer the matter. arbre,

tree. de, tcith. cœur, keart. étant pris, being taken. bien
pire encore, slUl tcorse. met l'homme à l'abri, shelter

man. orages, storms. chaleur, heat. pluie, rain été, sum-
mer. trouve, finds. ombre, shade. produis, produce, fleurs,

flowets. ccpen^^ant, itevirihdess. après mille, nfter a thow-

sand. manant, cloton. me fait tomber à terre, felts me to

tlu groutiil. hache, axe. coupe, euts. fait, makes. feu, fire.

réserve, reserves, corps, body. pour être scié, to be suwtd.
planches, plnnks. se voyant, seting himself. ainsi, thus.

convaincu, convicled. suis bien sot, dm afool indeed. écou*
ler,^^(ento. radoteuse, doating btast. Raseur, praltler. nnssu

tôt, immediately. toula aux piods, trampled upon. écrasa,

irushed in pièces. k

Plus fort, strongest. a toujours raison, ir A^N^ys in tht

nght. opprime, oppresses, plus faible, weakest. parco que,

because. force, power. sourdes, dwf. voix, voice. venté, trulk.

ê
ê
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FABLE CXXXVIIL

Le Fat de Ville et le Rat des Champ»,

ITN llnl de Ville alla^rendrc visite ii un Rat dp» Champs,
J son ancien compère. Soyez lu (tien venu, dit le der-

nier : vous dînerez aujourd'hui ici. Volontiers, dit le

premier, le suis las de la bonne chère «juk je tais à la ville.

Le Rat des Clinmps court, et apporte (|ui'l(pies petits

grignous d'un fromage pourri, et un petit morceau de lard
;

c'était tout ce (pi'il avait; il était pauvre. Le Rut de Ville

ne fait que grignoter: il (tait accoutumé h faire meilleuro
chère. Le repas étant fini: Venez ce soir .«otiper avec
moi à la ville, dit-il, A son camarade: vous verrez la (litre»

rcnce qu'il y a entre mes repas et les vôtre*. En véi'it6,

mon cher ami, je vous plains tiés-sincèrement : je ne sais

!)as comment vous pouvez faire pour ne pas mourir de
àim: si vous youlez, vous resterez toujours à la ville

avec moi: mon trou esta votre service; vous y vivrea
splendidement ; ma table sera la votre, et vous ferez tuu>

Fabl£ CXXXVin. Rat de Ville, City Rat. Rat dss
Champs, Country Rat

Alla, tccnt. rendre visite, rcnder a visit. ancien cona*

père, nid compeer. soyez le bien venu, bt welcvmc. dinerez,

shftll diiie. aujourd'hui, to-iiay. ici, heic. volontiers, tcU-

lingly. suis las, am tired. bonne chère, gnod chter. fais,

nuùie. à, in. court, rmis. apporte, brings. quelques petits

grignons, some little pièces of crust. fromage [)ourri, rot"

\cn cfieese. morceau, bit. lard, bacon, ne fait que grigno«

ter, doea votldng but niblUe était accoutume, vas used.

faire, mukf,. meilleure chère, bttter checr. étant fini, bcing

ovcT. v^nez ce soir souper, corne Uns tvcning and stip,

vous verrez, youUl see. qu'il y a, there is. entre, bettceen.

repas, meals. les vôtres, ^urs. en vérité, indted. cher
ami, dear friend. plains, pity. très-sincèrement, very

nnccrely. ne sais pas, donH kvow. comment, hotc. pou*

vez faire, can do. pour ne pas mourir de faim, nol to Uarve,

voulez, w'dl. rei>terez toujours, sImU always remuin. trou,

hole. vivrez, shall lire, splendidement, splendidly. sei-a

la vôtre, sliall be yourf. ferez, shall inuke. vite, pa^
L'i*
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Jours bonne chère. Vite, partons, dit le canipagnaiJ^
il me tanJe d'olr» votre commensal.

I«es df^ux amis partent, et arrivent vers minuit à une
grande maison. Le llit de Ville conduit son camarade
dans lin b^îau salon, 6tale devant lui, sur le coin d'un tapis

de Pi^rse, les mets les plus iViands: rien n'y manquait,
poulet, chapon, dindon.—Frère, comment trouvez-vous
ce rôti ? N'est-il pas bien tendre ? Q,ue pensez-vous de
ce p!»lc de pijreorineaux ? Avouez (pie vous ne faites Ja-
mais (l;î si bons renas à la campagne. Pendant qu'il faisait

ainsi r.;lo;;ff de ses mets, sans donner le temps à son ca-

marade d'avaler un morceau, un domestique ouvre la

porto : adieu nos llats ! ils décam()ent uussi vite <]u'ils

peuvent. Le liât des Champs se tapit dans un coin ; il trem-

blait de tous Sii\s membres, et maudissait cent fois, ami, rôti

et pâté. Le Rat de Ville n'avait pas si peur; il était en
sûreté dans son trou : il avait oublié de le montrer à son

ami, en cas desurfirise. Cependantle domestique se relire :

le Rat de Ville reparait aussitôt, et rappelle son camarade.

tons, (/mjVA; lel us set out. il me tarde, I long, commensal,
table ù-nnpunion.

Deux amis, tioo frieuds. partent, set ont, arrivent, ar-

rive, vers minuit, aboul midnight. gra>>de maison, great

liunsc. conduit, condiicts. beau salon, hniidsmne, paHovr.
étale, disfiluifs. devant, before. coin, corner, tapis de Perse,

Persinn c ir/te.' . mets les plus friands, mosl daiuty mtals.

rien n'y mauipjait, nuthing leas wantivg. poulet, cldcken.

chapon, capon. dindon, t< ykty. frère, htothtr. comment
trouve:?-vous, liow do you like rôti, roasi meit. bien, very,

pensez, do thiitk. paie de pigeonneaux, pigeon pie. avou-
ez, cottfp^s. ne faites jamais, vever tmike. campagne,
totintrif, pendant que, whilst faisait ainsi l'éloge de, thttê

praised. mets, nieats. sans donner, withoiU gimng. temps,

time. avaler, sœatloie. morceau, bit. domesti(|.ie, ser*

vaut, ouvre, opens. porte, door. d^camp'^nt, scamper
auf'Uj. aussi vite, as fast, peuvmit, etm. se tapit, lied S(fuât,

coin, corner, tremblait, trentbled. membres, limhs. maii

Jissait, cursed. cent fois, a Imnirtd tinics, n'avait paf

si |»eur, tous not so afraid. sûreté, snfety. oublié, for
got. montrer, stiow. cas, case, cependant, viciin'

tiint. Sfc retire, %oithdnucs. reparait, appears ugatn

•ussitôt, iininediately. rappelle, recalls. venez, coiiiê
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Venez, venez, le danger est passé pour le reste de la nuit :

finissons notre repas, et puis nous mauiiorons pour notre

dessert, du fruit délicieux, des noisettes, et «les ninnons.

J'ai assez mangé, dit le campagnard encoic eiii-ayé : adieu,

il faut (|ue je retourne au logis. Je n'envie pas l'abondance,

ni la délicatesse de vos repas : je pr« fcre mes grignons à

vus friandises. Fi du plaisir (|ue la crainte peut corrottipre !

Une fortune médiocre, avec la paix et le contente-
ment, est prt^férable à l'abondance qui est acconipagnce
de soins, de craintes et d'inquiétudes.

FABLE CXXXIX.

Les Animaux malades de la Pâte.

LA Peste était parmi les Animaux, et en enlevait tous
les jours un nombre prodigieux: après qu'elle eut

continué quelque temps sans relâche, le lion tint conseil,

et dit aux animaux : Mes chers amis, je crois que le

ciel a permis cette infortune pour nos péchés : faisons

une confession générale, et que le plus coupable de nous

passé, oier. reste, rernainde.r. nuit, night. finissons, leL us

finish, puis, tlien. mangerons, shall eut. dessert, dessert.

noisettes, hazle-nuls. marrons, chesnuts. assez mangé, eat

enough. campagnard, tountry rat. encore ett'ruyé, alill

frighied. il faut que je retourne au logis, l muU rcturn

home, n'envie pas, don^t envy. abondance, phuty. ni, nur.

délicatesse, dtlwatîj. repas, mcnls. préfère, (nitfei. grignons,

pièces of trust, friandises, daiiUies. fi, fy upon. plaisir,

pleasure. crainta, fear. peut, can. corrompre, corrii/4.

Médiocre, mùidtiag. paix
,
pcucc. accompagnée, accom'

panied. soins, cares. craintes, fears. inquiétudes, unetnV'

mess.

Fable CXXXLX. Animaux, Animais. Malades, Sick.

Peste, Plagut,

Parmi, among. enlevait, swcep ntcay. tous les jours,

ttery day. après que, a/ter. continué, amtiiiucd. qiti;i({iie

temps, sometime. relâche, (dtiilcmtnt. tint const^il, htid a
l'OuncU, chers amis, dear frmids. crois, hdiccc. ciel, hni-

teu. permis, pcrmitteit. infortune, riiisj'ur(t/!i>,. pècliès,

uins. faisons, Id l'S vuike. que, /<;/. plus c xiphblu. n.ost
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•e sacrifie po'T le saint des autres. Tous les animaux »
plaudirent A cet esprdient. et le renard tut déclaré, an
C(insentement unanime de rasscmhicu, père confesseur

dans crtte occasion.

Le lion, avec beaucoup de gftiérosito, commença le

premier à faire sa confrssion. J'ai été un grand pé-

cheur ;
j'j»î dévoré beaucoup de mouttms: «jue m'avaient-

ils fait > liélas! rien, ils n'étaient pas coupables: même
une fois, c'était un cas de nécessité, il est vrai, j'ai uuin-

gé le berger : je me sacrifierai donc s'il le faut ; mais il est

juste que chacun s'accuse, et <jue le plus coupable périsse.

Le re(nu'd, avec beaucoup de gravité, avoua tjue ces

n»>ur(ris dans tout autre que le j'oi des animaux, seraient

certainement des crimes; mais ipie sa majesté leur luisait

beaucoup d'honneur en les croij-uant : quant au berger,

il n'y a\ ait jms le moindre mal de lavoir mangé aussi:

la nécessite justifie cette action ; selon tous lés casuistes,

elle n*a point de loi. Ainsi jugea le renard, et son juge-

ment l'ut applaudi de toutes les^betes de l'assemblée.

Le tigre, le léopard, l'ours, et le loup se confessè-

eiiHty. se sacrifie, sarrijùe hiniself. salut, sofety, applau>
luirent, npjtlantted. rermrd, fax. déclaré, declau'l. du con-
{•ontement unanime, by the uivinimous consent, {cvti con-
fesseur,/rt//rcr coji/cssor. dans, vpun.

Beaucoup de, miicfi. commeiu^a, bngan. faire, viafce

grand |)«*»!heur, grrMt sinner. dévoré, itccuured. IJeaucoup
oe moutons, many sheip. fait, dune, rien, nothing. coupa,
blés, g'iilty. même une fois, nay once, cas, case, vrai

true. mangé, etU. berger, .\hepherd. je me sacrifierai donc
/'// tuy thcn duicn ny life. s il le faut, if it must be. cha'
cun. tvt'ry onc. s'accuse, shou.'d accuse hiinself. plus cou.
pabic, most giiilty. périsse, shunld perisli. beaucoup de
much. avoua, ncknowtedgtd. meurtres, murdirs. tout au|

tre, any other. «pie, tlian. roi, Icing, seraient certainement
tcould Cl rtainly bc. (a\f,iùl, did. beaucoup, much. croquant*
eatiiig. cpiant, as. il n'y avait pas, there tras nvt. moindre*
mal, te^ist evit. d'avoir mangé, in having cttlen. aussi,

tuu. justifie, ji'stijîes. selon, occording to. cas^uistes, iftsu-

is's. n'a point de loi, bas ?,o laïc ainsi jugea, llius judgttL
^p\>UiUiï\,a/))itaudcd de, by. Uètes, b asts.

'i\vvi, tigtr. léopard, kupard. ours, bettr. loup

^
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fetit de plusieurs ënormilés setnhiables à celles commises
{lar le lion. Ce ne sont que des peccadilles, dit le con-
ésseur: Moi-même, Jupiter mti le pardonne^! j'ai une
fois enlevé et mangé un co(|: le fanfaron laisAÎt tant de
bruit tous les matins, (ju'il éveillait tout le voisinage : ce
Aiaudit animal ne me laissait »>as dormir. Mais avan
çons. Enfin un pauvre àne vint !\ son tour, et dit avec
beaucoup de contrition: Je me souviens (ju'un Jour por-

tant des clioux au marcho, j'en ai mangé <piel(pies feuilles:

je mourais de faim : je suis trés-fâclié de ce larcin, et

j'es()ère. Vous espérez! s'écria le renard, transporté

de zèle et de colère ; eli ! que pouvez vous espérer après

avoir commis un crime aussi énorme ? C'est vous, vous

seul qui èles cause de la peste et de tous les maux {\ms

nous souflVons. Q,uoi ! manger les choux de votre ujailrcî

Mous cher monsieur, répliqua le pauvre baudet, tiemhlant

de tous ses membres, ce ne sont pas les choux que j'ai

mangés. Coquin, tu as mangé les feuilles, et c'est

tout un. Tu mourras, Là-de&sus les animaux fértjces

se jetèrent sur l'àne, le mirent en pièces, et le dévorèrent.

wolf. se confessèrent, confessed. plusieurs, viany. sembla
b\(^ à celles, /tA;e ^We. commises, committed. ce ne sont

qiie. tlicy are but. peccadilles, vrnialsiv.s. moi-môme, my-
i>clf. me le pardonne, forgccvjs it me enlevé; arrkd aicay»

fanfaron, swaggcring fdlow. faisait tant de Ijruit, maiie so

murli Hiiisc. tous les matins, ecery morning. éveillait, awofie.

voisinage, ueighbourhood. maudit, mrsed. ne laissait pas

dormir, diilnot tetstv.ep. avançous, Ict its go on. enfin, «f last,

pauvre àne, poor ass. vint, ciirna. à, in. unn',tiirii. beaucoup
de. miich. me souviens, renieinl/tr. portant des choux, car»

rying cnhbages. marché, mnrkct. quelques feuilles, some
ItavËS. mourais de faim, tons starning. très-fàché, rcry sur-

ry. larcin^ thefl. espère, hope. transporté de trtinspurtcd

iffUk. zèle, zeal. colère, angcr. pouvez, can. après avoir

commis, afur hiving committed. aussi énorme, so enot-

mous, seul, atone, maux, ci'iln. souffrons, sw/frr.<iuoi, irUat.

maître, master. baudet, «.sv. tremblant, trcmbling. niem-
bres, li'iibs, co(p)in, rnscal. mourras, slwlt die là-dessus,

icfierf-.iipon. féroces, ^/ rcc, se jetèrent, titreic th'^visiices,

mirent en pièces, lom in {liccts. dévorèrent, dtvound.
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Il y a dea gons qui sont souvent piin»s pcir de petitet

tnn(«;s, tandis (]ue d'atitrcs rchnppont (juolqoetois aux chà*
(iinens qu'ils méritent pour 1rs crimes les plus criormes.

FABLE CXL.
Le Meunier sonjlls, et leur Ane.

Il N Meunier «pii ne mRii(|uait pas de pratiques, avait é-

vJ levr un Ane: la inoîJt'.ire lui loiirnisKait !e moyen de
l'engraissiM': il eti l'ut bientôt las, tî rt'so!.it d.î le vendre à

In première foire. Le jourrlarit venu, il t^jt i' son Fils:

ViMidons mailre Grison; nous n'en avons pas besoin; nos
chevaux cullisent pour porter la farine efle grain.—Vous
avez rairon, mon père, cet animal nous est tout-à-lait inu-

tile : i! ne t'ait (pie braire, et troubler le repos de ncs voisins;

s'il vous plait, je vous uccompagnei ai à la foire. Le ])ère y
consent : ils se mettent en marche, le Père, si n fils, et

leur Ane.
Peur ne f»as fatiguer le baudet, et pour le faire paraî-

tre frais, ils lui lient les pieds, pussent une perciie a tra-

vers, et chacun en porte un bout. La première peisonne
qui les vit, éclata de rire. Pauvres gens (pie vous

Il y a des gens, lltfrc are peuple. souveuT punis, ofun
pimished. pi;tites fautes, sviall JanUs. tandis q.« d'autres

lohils! uthers. échapj.>cnt (piehpjefois, soïtietiines cscape

méritetit, ilesfrrt. \)\\i>. most.

Fabi.k CXL. I^îeùnier. Miller. Fils, Son. Ane. Ass.

Ne nuiuiiuait pas de pratiques, diti nnt tcanl cxi-sioviers.

élevé, hruiight un. la mouture, bis fee fur griridinit. UniY-

nissait, 4''rt/7j. moyens, tnemis. engraisser, /«//tw. bientôt Iss,

soon lin il. résolut, resoiceà. vendre, sf.ll. première foire,

firsl //«'r. joîir. <hixj. (lant venu. /ic/zi^/ coine. vendons, /t.' ?w

$e.ll. maître Crison, viastcr G izzle. n'en avons pas besoin,

do nol irant hini. chevaux, hurses. suffisent, siijice. porter,

C'irrtf. fa.i»!e, Jlofr grain, curxi. avez raison, are in the

tigtit. toui-a-fait, ullogtihrr. inutile, uselss. ne tait (jue

braire, flocs i.ulhiig bul bruy. troubler, trouble. re|ios. re

p»».<i',. voisins, iifigidniurs. plait. pieuse. accomi)agn'Mai, /7i

accniii/t-iny. consent, vonH.iUs. se nieltent e!i maicl.f;, svt out.

Pour ne pas fatiguer, nni to tire, baudet, ass. taire pa-

raître frais, iiiake ivpi e,ir j'fcsii. lui lient les pieds, lit his

ftet. jui tnuors d'une perche, acroas a jult chacun, luch.

ourle, carrits. bout, end. personne, persuyi. vit, ^«w. éclH
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êtes! Quelle fBi'ce jouez-vous? Le plus stupidu fie « trois

n'est pas celui que vous portez. Vous avez raison, dit le

Meunier, roup:i.3sant de sa simplicité, je reconnais mon
erreur. A l'inslanl il clMie la bète, et la condf'il devant
lui. La hourri(|ue qui aimait à otre portée, se pla.gnlt

en son patois de ce (pi'on la taisait marcher. Le Meunier
n'écoute pas ses plaintes, et son fils monte sur la b<'te.

Vous n'y pensez pas. jeune étonrdi, dit un voyageur
3ni passait par le même chemin : n'avcz-voiis [)ii3 honte
e laisser marcher après vous ce pauvre vieillard (pii n'en

peut plus! Descendez: vous (tes grand et robuste;
c'«^st à vous de suivre, et à la barbe grise de monter sur

l'Ane. Monsieur, dit le Meunier, ayi z un peu de patience :

vous serez satisfait. Le gaiçon met pied à terre, et son
père monte sur le baudet. Quelle barbarie, dit une vi*»ille

femme un moment a|)rrs, de laiss«rr ce jeune gai<^on

aller à pied, tandis que ce \ ieux p'-nard est assis comme
un évèi|ue, et [>ense être bien sage! Le père crut avoir

tort, et prit son fils en croupe. Monsieur (îrison se plai-

ta de rire, biirst oui inlo Inttg/itc.T. pauvres gens tjue vous
êtes, yoti poor p oplc ijou. (|Uflle farce jouez-vous, trhat

farce are you acting. plus, luost. portez, curry, rougissant

de, hhishing; ut. reconnais, acknowledgc h l'instant, im-
medintely. délie, jintks. bote, heast. conduit, cundurts. de-

vant, btfore. boiU'ri(;ue, ass. aimait, luciiL fort, xery much.

portée, rarried. se plaint, cnwpluins. patois, gibOerisli. de
ce qu'on, thut they. faisait marcher, mudc iralk. n'écoute
pas, does nutlistcn to it. plaintes, lumjd ints. monte, gets.

N'y pensez pas, do not ikink. jeune étourdi, yoiing

heedless tnan. voyageur, traoellir. passait, passed. même
chemin, sanie wuy. honte, ashamed. laisser mai'ch^îr, let

walk. apns, ufur. vii.'illard, old. mon. n'en peut plus, i$

quite sperit descendez, get down. grand, U>U. robuste, ro-

hust. a vous, your turii. suivre, fullotr. à la barbe grise,

grey heurd. monter, get itpon. ayez un peu de, luire a lit-

tie. serez ««^^tisfait, shall he. sulisjuul. garcjon, boy. met
pied à lerre, uUghts (|Ui,'lle l)arljarie, irhat borburiti/..

"ieille feniine, otd womun. après, nfer. jeune, yunng.

udis <pie, wlàl t. vieux pénard, old doturd. est assis,

aits. coti:me. tike. évèipie, hishop. [)ense, fan ics bien

sage, vcy tcisf. crut, thought. aViur tort, tu be in thé

wrong. inil, tu(dc. en croupe, bthind him. se plaignit, coïn-
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gnit à son tour: due vous êtes cruel de traiter ainsi un«
pauvre bète qui vous a servi si long-temps ! Vous m'écra*

scz, mon bon maître.—Avance, Grison.—Grison obéit.

IJn moment après, ils rencontrent d'autres voyageurs.

Chacun trouva h gloser ; 1 un-dit, ces gens-ci sont tous; le

baudet n'en peut plus : l'autre ajoute, il mourra sous leur

poids: sans doute, ils n'ont envie (iue de vendre sa peau à

la foire. Parbleu, dit le Meunier en colère, bien fou est ce-

lui <|ui prétend plaire à tout le monde : CB[)e!idunt voyons
si je ne puis en venir à bout. Ils descendent tous deux,

père et fils. L'Ane, déchargé de son pesant fardeau, marche
devant eux, dressant les oreilles, et charmé d'être a son
aise. A peine avaient-ils fait un mille, qu'un autre voya«
geur les rencontra. Nouveau reproche : Depuis <iuand, de-

manda-t-il, est-ce la mode, qu'un Ane voyage à son aise,

et qu'un Meunier aille à pied ? Vous ave? raison, répondit

le maître ; ceux que nous avons rencontrés avant vous,

f)rétendaient la même chose; mais b!amez-nioi, ou me
ouez, je veux désormais faire à ma tète.—Il le lit, et fit bien.

plained. à, w. nur, lurn. traiter ainsi, nst thus. servi,

strved. si long-temps, so long, écrasez, sqttasii. avance, go
an. obéit, obeys.

Rencontrcnl, met. chacun, every one. trouva à gloser,

finds a fault. gens-ci, yeoplc. fous, fooh. n'en peut plus,

is quite spent. ajoute, adiis. mourra, witl die. poids, iceiglU.

doute, aoidtt. n'ont envie que de vendre, hnve a mind to

8tll only. peau, skin. parbleu, zoundx. colère, passion.

bien fou est celui, lie is a fool indeed. prétend plaire, pr^
tends to please. tout le monde, evcry body. cependant,
Iwtoever. voyoï. ^ let vs set. ne puis, cnnnot. en venir a
bout, bring it about. descender.' tous deux, botk alight.

déchargé, unloaded. pesant fardeau, Iteavy load. marche,
walks. dressant les oreilles, pricking up his ears. charmé
d'être, pleased at being. aise, ease. à peine avaient-ils fait,

timj kad hanlly îtiadt:. mille, mile, nouveau reproche, nc-jo

repro'ich. depuis quand, since what tinte, mo i e., fashion.
voyage, should travcl. aille à pied, shoiitd go a foot. ren-

contrés, wjc/. avant, ftc/oîc. prétendaient, prdcnded. même
chose, mine, biamez, blâme, ou, or. louez, j)7'*ise. veux
fairi! désonnais à ma lote, toUt henètj'urward be iny oien
Bdris'r. fit. ditl. bien, icell.






